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I

Pan Stanforth  vstal od psacího stolu, aby návštěvnici osobně uvítal a obřadně ji usadil do křesla pro klienty, přestože nebyla klientka,   služby   advokáta   nepotřebovala   a   přišla   sem  na   jeho telefonickou žádost především z pouhé zvědavosti, na což měla jako žena náležité právo. Pan Stanforth neodpovídal úplně jejímu očekávání,   ale   jak   usoudila   z   jeho   kradmých   pohledů,   jimiž   ji zevrubně poměřoval, ani ona se neshodovala s jeho předběžnou představou. Byl malý a čiperný, měl chytrou, trochu potměšilou žabí   tvář   a   v   jemném   šedém   vlněném   obleku   bez   poskvrnky vypadal   jako   nějaký   vyfintěný   skřítek,   co   žije   pod   horou   ve Skandinávii.   Vůči   ní   se   však   choval   přehnaně   korektně,   což nemíval ve zvyku; jako kdyby nevěděl, jak s ní navázat kontakt, přestože to byl on, kdo ji sem pozval.

Její úloha byla snadná. Stačilo, aby jenom seděla  s  rukama v klíně,   zachovávala   dokonalý   klid,   což   uměla   velmi   dobře,   a čekala,   až   se   prokouše   nezbytným   úvodem   a   přejde   ke skutečnému   důvodu   schůzky.   Koneckonců   to   byl   on,   kdo   ji podnítil. To on ji k něčemu potřebuje; ne ona jeho. Nemůže se jednat ani o to, že by se něco dozvěděla ke svému prospěchu. Její hlava – dobře věděla, že je to hlava pružná a podnikavá – byla zcela otevřená. Možná tohle bylo pro něj hádankou. Měla se víc zajímat, víc prahnout po tom, s čím se chce pan Stanforth svěřit, protože kvůli tomu ji sem pozval.

„Mademoiselle Rossignolová, je to od vás velice laskavé, že mi věnujete trochu svého času…“

„Slečna stačí,“ navrhla Charlotta vstřícně. „Víte, až na to jméno jsem skoro úplná Angličanka, i když jsem většinu života strávila ve Francii. Otec opustil matku, když mi bylo sedm, takže od té doby   mě   ovlivňovala   hlavně   ona.“   Její   matka,   přelétavá   jako motýlek,  si   s  ulehčením   oddechla,   když   se   zbavila   celé   té škrobené rodiny spolu s panem Henri Rossignolem, který patrně 6

dosud   ovlivňoval   Charlottinu   představu   o   právnících,   do   níž nezapadal   pan   Stanforth   se   špičatýma   ušima   a   mírnýma, nebezpečnýma, smyslnýma oříškovýma očima.

„Tak tím se samozřejmě všechno zjednodušuje,“ řekl srdečně a naklonil se přes mohutný psací stůl, aby jí nabídl cigaretu a oheň. Už roztával; všimla si neklamných známek, protože přesně znala účinek, jakým její pěkný vzhled působí na většinu mužů všeho věku. To, čím se vyznačovala, nebyla krása; zjistila to záhy a smířila se s tím, protože byla prakticky založená. Měla však v sobě něco dobrodružnějšího než je krása; byl to sklon vrhat se do trochu problematických, riskantních situací a chuť přijímat nabízenou   výzvu.   Takové   povaze   odpovídaly   její   způsoby   a držení těla. Andělé by se báli vkročit tam, kam Charlotta ve svých sandálcích velikosti číslo 36 a půl obvykle vstupovala s gustem a sebejistě.

„Asi   vám   vrtá   hlavou,“   začal   pan   Stanforth,   postupuje   po krůčcích,   „proč   jsem   vás   požádal,   abyste   sem   přišla.   Čirou náhodou   jsem   si   všiml   oznámení   o   vašem   koncertu.   Určitě neexistuje   víc   žen   jménem   Charlotta   Rossignolová,   které   také hrají   na   hoboj.   Tak   jsem   se   poptal   v   koncertní   síni.   Byla   to vhodná příležitost. Doufám, že vám nevadí, že jsem vás požádal, abyste přišla sem. Byl bych s radostí přišel za vámi, ale napadlo mě, že tady můžeme mluvit volněji než v hotelu. Stručně řečeno, potřebuji se vás zeptat, drahá slečno Rossignolová, jestli jste za poslední   rok   nedostala   nějakou   zprávu   od   svého   prastrýce doktora Alana Morrise.“

Následovala   chvíle   naprostého   ticha   a   překvapení.   Údivem doširoka otevřela oči, takže do jejich černi, orámované dlouhými řasami, vstoupilo světlo a změnilo černou barvu v temné zlato se skvrnkami. V drobných, jemných nezbedných rysech obličeje se jí objevil dětsky upřímný úžas, čímž ho ujistila, že přes veškerou imponující vyrovnanost jí ve skutečnosti není víc než dvacet tři.

Měla   jemnou,   bílou   pleť,   ani   ne   mléčnou   nebo   matnou,   ale průsvitnou   a   zářivou,   pod   níž   rychle   a   čile   pulzovala   krev,   a krásné   vlasy,   hebké   jako   hedvábí   a   černé   jako   uhel,   které   se vlnily, nikoli kroutily, kolem velmi pěkně tvarované hlavy a měla 7

je   šikovně   ostříhané   tak,   že   podtrhovaly   něžnou   formu   tváře.

Ano,   ať   už   si   to   uvědomovala   nebo   ne,   měla   v   sobě   hodně francouzského. Rty jejích širokých úst, které se právě otevíraly, aby odpověděly na jeho otázku, byly živé a výmluvné ještě než promluvila,   i   když   někdy   mohla   tvrdit   opak   toho,   co   rty naznačovaly.

„Pane   Stanforthe,“   prohlásila,   „v   životě   jsem   od   prastrýce Alana žádnou zprávu nedostala a nikdy jsem ho neviděla. O jeho práci vím poměrně hodně, vím, že je proslulý a jsem na něj dost pyšná, ale pochybuju, že s ním kdy budu mluvit. Moje matka byla jeho neteř, jediná dcera jeho jediné sestry. Byla stejně nezávislá jako   on,   a   když   se   vdala   do   Francie,   úplné   přerušila   styky s anglickými příbuznými. Vyrostla jsem izolovaně. Je mi líto, jestli to   vypadá   divně,   ale   nebylo   to   z   mé   vůle.   Ne,   v   životě   jsem s doktorem Morrisem nemluvila. Nesmírně by mě překvapilo a zneklidnilo, kdyby to bylo jinak. Předpokládala bych, že se něco děje.“

Pan   Stanforth   si   prstem   třel   energickou   bradu   a   vypadal zamyšleně.

„Děje   se   něco?“   zeptala   se   Charlotta,   protože   jako   obvykle rychle vyvozovala souvislosti. „Stalo se něco?“

„To je právě ten problém, že nevíme. Samozřejmě doufám, že ne a pravděpodobně si zbytečně děláme starosti. Ale fakt je, že si nemůžeme být jisti. Ani mě nepřekvapuje, že o něm nic nevíte,“

souhlasil, „ale přesto tu byla určitá naděje.“

„Mrzí mě, že vás zklamu. To byl jediný důvod, proč jste mě požádal, abych přišla?“ Teď už si byla dost jistá, že to byl jen nutný úvod ke skutečnému jednání.

„Kdepak, to jsem se mohl zeptat po telefonu a nebyl bych vás takhle obtěžoval. Ne, vzhledem k okolnostem je velmi žádoucí, abychom   si   promluvili   a   i   potom   byli   v   kontaktu,   pokud souhlasíte. Raději bych vám měl přesně vysvětlit, oč jde,“ usoudil pan Stanforth a vyrovnaně přijal skutečnost, že Charlotta neví vůbec nic. „Pracuji pro vašeho prastrýce už přes dvacet let. Často mě nechával spravovat své záležitosti, když byl dlouho v zahra-ničí,   na   vykopávkách   po   celé   Evropě,   v   severní   Africe   a   na 8

Středním   východě,   všude,   kde   zasahoval   vliv   starého   Řecka   a Říma.   Vy   jeho   obor   znáte,   víte,   že   prastrýc   je   mezinárodně proslulý a všeobecně uznávaný odborník. A tak přirozeně hodně cestuje   a   je   žádán   jako   konzultant   všude,   kde   se   odkrývají antická   naleziště.   Loni   v   říjnu   plánoval   jednoroční   cestu   po Turecku. Samozřejmě se už blížil konec sezony, ale on nejdřív zamýšlel   letmo   navštívit   Afrodisias,   kde   pracovali   nějací   jeho staří známí, pak strávit zimu výzkumy v knihovnách a muzeích a celé následující léto věnovat práci v terénu. Na ten rok pronajal svůj   zařízený   dům  v  Chelsea  s  obvyklou   výhradou,   že   ho   dál povedou jeho zaměstnanci – má hospodyni, která je u něj už léta, a  posluhovačku.   Všechno   bylo   docela   v  pořádku,   takhle   to   už udělal nejméně dvakrát. A samozřejmě nikdo od něj během jeho ročního volna nečekal moc zpráv, ledaže, jak říkáte, by se něco dělo. Problém je, že nikdo od něj nemá žádné zprávy ani teď, když rok uplynul.“

„Už   skoro   rok   a   půl,“   poznamenala   Charlotta.   „Pro   jeho nájemníky je to dost nepříjemné.“

„Přesně tak! Najít ubytování v Londýně je obtížné vždycky, a tihle manželé jsou náhodou Australané. Nemají v úmyslu zůstat tu trvale, ale záleží jim na tom, aby tady jejich dcera dodělala kurz pro fyzioterapeuty, a pak ji chtějí vzít zpátky s sebou. Velice by jim vyhovovalo pronajmout si dům aspoň na další rok. Jenže bez pokynů od doktora Morrise nevíme, co dělat.“

„A co jste s nimi prozatím udělal?“ zeptala se prakticky.

„Protože jsem od svého klienta neměl žádné pokyny, převzal jsem odpovědnost a prodloužil jim nájem o půl roku. Sotva by se dalo čekat, že budou souhlasit s kratší dobou, a jsou to výborní nájemníci.“

„A teď už ten půlrok téměř uplynul. A pořád ani slovo! Ano, už chápu,   proč   jsem   byla   vaší   poslední   nadějí,“   řekla.   „Je   mu   to hodně nepodobné?“

„Velice. Je to člověk, který se v životě záměrně vyhýbá určitým závazkům a obtížným situacím, ale obchodní povinnosti, které přece   jenom   má,   vždycky   velice   korektně   dodržuje.   Jsou   tu peněžní   záležitosti,   investice,   daně.   Dalo   by   se   říct,   že   kvůli 9

zachování svého osobního klidu se snaží mít všechny záležitosti v   úzkostlivém   pořádku   a   předcházet   tak   možným   soudním sporům   a   potížím.   Nepořádek   plodí   nepříjemnosti   a   to   je   to poslední, co by chtěl. Ne, musím říct, že věci teď zašly tak daleko, že jeho další nepřítomnost ve mně vyvolává značný neklid.“

Chvíli na něj tiše a zamyšleně hleděla a pak pochybovačně zavrtěla hlavou. „Já nevím… je volný a svobodný a důvěřuje vám.

V nejlepším případě se cítí dost bezpečný a pokračuje v tom, co dělá, a nechává  všechno ostatní na vás. Co když ho například vzrušily nějaké nové objevy…“

„Během   zimních   měsíců   práce   stojí.   Na   mnoha   místech   ji mohou zahájit nejdřív koncem května nebo v červnu.“

„Možná   byste   se   měl   začít   informovat   oficiálně,“   navrhla váhavě.

„Už jsem začal, je to víc než měsíc. Škoda, že jsem ty kroky nepodnikl dřív. Stopa se úplně ztratila. To by mohlo být docela normální, i když nás to nechává v naprosté nejistotě.“

„Kolik toho víme? Myslím doopravdy? Víme vůbec, jestli do Turecka dojel? Co přesně zjistili?“

„Ale   ano,   v   pořádku   se   dostal   do   Istanbulu.   6.   října   letěl z Heathrow,  seznam cestujících  zkontrolovali.  Měl rezervovaný pokoj v hotelu Gul Bejaze a zůstal tam tři týdny. Dokonce víme, co v té době intenzivně dělal. Vzal si s sebou k dokončení práci.

Objednali u něj jeden díl z řady monografií o sídlištích antické Británie,   a   když   odjížděl   z   Anglie,   měl   téměř   dokončený   text s sebou. Věděl jsem to od něj, ještě než odcestoval, protože se chystal strávit poslední dny před odletem přímo na místě, aby si osvěžil paměť v určitých detailech. Dokončený text poslal svému nakladateli z Istanbulu asi tři týdny potom, co tam dorazil. Teď už   je   to   pár   měsíců,   co   kniha   vyšla.   Několik   dní   po   odeslání rukopisu   zatelefonoval   svému   příteli   a   kolegovi   do   Afrodisias v Anatolii a chystanou návštěvu odvolal. Tvrdil, že zdržení nad knihou mu bohužel zabránilo, aby se dostal do Afrodisias včas a zúčastnil   se   nějaké   smysluplné   práce.   Slíbil,   že   přijede   na vykopávky příští rok v červnu.“

„Ale nepřijel.“
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„Ne. Den po tomhle rozhovoru zaplatil účet v hotelu a odjel taxíkem na hlavní nádraží. Pokusy vypátrat istanbulský taxík po více než roce samozřejmě selhaly. O Alanu Morrisovi od té doby nikdo neslyšel, nikdo neví, kde je.“

Začínalo to vypadat vážněji, než si předtím připouštěla. „Kdo se toho pátrání ujal?“

„Policie prostřednictvím tureckých kolegů. Oddělení pohřešovaných osob má veškeré dostupné informace. Obávám se však, že se stopa ztratila ještě před tím, než jsem je zavolal, a ani jsme nezašli   tak   daleko,   abychom   použili   rozhlas   nebo   inzerovali.

Nechci dát veřejně hledat někoho, kdo je naprosto racionální a zodpovědný a velice dobře ví, co dělá.“

„Možná že je pořád takový,“ připustila. „Třeba má ke svému mlčení důvod, dobrý důvod. Kdybychom ho tak znali! A může se každou chvíli objevit s jednoduchým vysvětlením a divit se, kvůli čemu jsme si dělali starosti.“

„To si myslím také. I když uvědomme si, že lidé na celém světě jsou   v   poslední   době   čím   dál   tím   méně   bezpeční   a   ti nejnevinnější,   jichž   se   to   netýká,   se   mohou   nechtěně   stát figurkami   v   různých   riskantních   hrách.   Turecko   je   tímhle moderním   virem   dost   zasažené.   Jenže   městští   revolucionáři neunášejí   významné   cizince   jenom   proto,   aby   si   uchovali   své hrdinské   tajemství   pro   sebe.   Únosci   případ   většinou   ihned zveřejní, ale tady panuje naprosté ticho. Říkám si, že tohle ticho je spíš osobní volba než něco vnuceného.“

„Taky existuje ztráta paměti,“ připomněla Charlotta váhavě.

„Mohl někde uvíznout kvůli nemoci nebo měl nehodu. Myslím, jestli skutečně odjel do té pustiny v Anatolii nebo na podobně odlehlé   místo  –  v  nějaké  vesnici,  kde  ho   nikdo   nezná,  se  mu mohlo něco stát.“

„Vesničané by se o to víc snažili zbavit odpovědnosti za něj.

V Turecku   je   poměrně   dost   lidí,   kteří   ho   skutečně   znají,   lidí z jeho oboru.“

Poprvé se na sebe dlouze a hloubavě zahleděli a poctivě a podobnými   slovy   zvažovali   všechny   možnosti.   „Vy   si   tedy myslíte, že spíš zmizel záměrně,“ prohlásila. „Ale v tom případě 11

jediné, co můžeme dělat, je čekat. Až bude chtít, tak se znovu objeví.   Rozumím   tomu   tak,   že   policie   jeho   případ   ještě neuzavřela a bude o něm hledat zprávy pro případ, že je za tím něco jiného. Nic víc dělat nemůžeme, leda že bychom osobně jeli do Istanbulu a snažili se najít jeho stopu. A pokud se z nějakého důvodu opravdu rozhodl na chvíli zmizet, tak by asi neměl moc velkou radost z nějakého přílišného povyku, že?“

„Formulujete to obdivuhodně. Přesně v takové situaci jsme se ocitli – vy i já.“

„Já?“  podivila  se  a  trochu  se  stáhla  zpět  do  své   křišťálové, černobílé   rezervovanosti   a   současně   byla   nápadně   víc Francouzkou.   „Chápu,   že   do   toho   obrázku   zapadám   jako příbuzná.   Opravdu   se  o  svého  prastrýce   zajímám  a  přirozené mám   o   něj   starost.   Ale   žádnou   významnější   roli   v   téhle záležitosti nehraju.“

„Vy   hrajete   velmi   významnou   roli,   má   drahá   mladá   dámo,“

opravil   ji   pan   Stanforth   trpělivě,   a   také   možná   trochu blahosklonně,   protože   zde   přicházely   v   úvahu   peníze,   a   na takovou lákavou představu musejí mladičké koncertní umělkyně a   učitelky   hudby,   které   si   vydělávají   na   živobytí,   reagovat.

„Předpokládejme, byť i jen na chvíli, že jsme zatím byli příliš optimističtí a že se doktor Morris už neobjeví, i když samozřejmě doufáme a věříme v opak. Pokud se situace nezmění, pak může být   nakonec   z   právních   důvodů   nutné   podniknout   opatření počítající  s  jeho smrtí. To nijak nemusí ohrozit jeho postavení, pokud by se později vynořil ze zapomnění. Ale mezitím by se daly do pořádku jeho záležitosti, zajistila by se plynulost, řádná péče o jeho investice a podobně. Krátce řečeno, slečno Rossignolová, došel jsem k bodu, kdy musím mít váš souhlas a svolení pro všechny   kroky,   které   podniknu   na   ochranu   jeho   finančních záležitostí.   Od   smrti   vaší   matky   jste   vy   jeho   jediná   zbývající příbuzná,   když   nepočítáme   pár   velmi   vzdálených   bratranců   a sestřenic   v   Kanadě.   Doktor   Morris   byl   jinak   ukázněný,   ale v tomhle byl zvláštní podivín a vždycky zatvrzele odmítal sepsat závěť. Někteří lidé dokážou sami sebe přesvědčit, že budou žít věčně,“   rozpálil   se   náhle   skandinávský   skřítek  s  nepřátelskou 12

vervou ve své jeskyni – za psacím stolem. Optimismus a záliby jeho   klienta   stejně   náhle   vyvstaly   jako   jasný   protiklad advokátovy   osobnosti.   Charlotta   si   představila   oba   postoje v prudkém   střetu   a   intuitivně   a   jednou   provždy   si   vybrala spojenectví  s  vlastním   příbuzným.   „Pokud   ho   už   znovu neuvidíme – protože tuhle možnost musíme vzít v úvahu – jste vy   jeho   nejbližší   příbuzná   a   jediná   dědička.   Proto  se   s  vámi potřebuji poradit o všem, co ode dneška jeho jménem udělám.“

Charlotta   nikdy   v   životě   nemusela   zkoumat   své   vztahy k ostatním   lidem.   Jakmile   se   její   matka   jednou   zbavila houževnaté úctyhodnosti pana Henriho a zástupu jeho rodičů, bratrů a sester, kteří byli všichni oddáni právním vědám, vdala se za   bezstarostného   literárního   emigranta   z   Leedsu,   který   byl pokud   možno   Henriho   naprostým   opakem.   Jejich   nedbalá domácnost   pohltila   napůl   anglické,   napůl   francouzské   dítě s naprostým   nadšením   a   láskou   a   nikdy   mu   neposkytla   čas k pochybám   či   starostem,   protože   Charlotta   byla   obklopena radostnými   důkazy   o   vlastní   důležitosti   a   ceně.   Příliš   mnoho peněz   tu   nikdy   nebylo,   ale   také   nikdy   méně   než   dost.

Nepředstavovala   si   peníze   jako   energii,   která   umožňuje nezávislost, ani jako hrozivého protivníka. Byly k tomu, aby se používaly, pokud je člověk měl, a když jich neměl dost, pracoval o něco víc a jejich nedostatek si vynahradil. A protože člověk tu potřebu předvídal, snažil se, aby uměl něco, čím by v případě nezbytnosti peníze vydělal. Takhle jednoduché to bylo. Dokonce ani   neznala,   co   to   znamená   přizpůsobovat   se   požadavkům někoho   jiného   kvůli   vlastním   zájmům.   Živá   obrazotvornost   a pronikavá   inteligence   jí   umožnily   představit   si   pohled   pana Stanfortha na její postavení. Pomohly jí pochopit ho a dokonce s ním bohužel soucítit.

„Pokud po mně chcete, abych se s vámi radila a sdílela s vámi odpovědnost   za   rozhodnutí,   která   musíme   provést   v záležitostech   prastrýce   Alana,“   řekla   opatrně,   „pak   to   samozřejmě udělám, i když netvrdím, že vím něco o obchodě, a asi vám moc nepomohu. Ani nemám ponětí o tom, co by chtěl, aby se udělalo, 13

protože o něm samotném skoro nic nevím. Ale klidně řeknu, co si myslím, že bych chtěla za určitých okolností udělat já. Například si myslím, že bych nechtěla, aby se příliš brzy předpokládalo, že jsem mrtvá, a nakládalo se s mým majetkem. Takže jestli vám to nevadí, nebudeme se teď touhle věcí zabývat. Nejspíš bude žít do stovky a v závěti zanechá všechno, co má, své univerzitě a mně to bude úplně jedno. Ale docela chápu, že potřebujete někoho, kdo se zapojí v praktických  záležitostech jako  například co  s  jeho nájemníky.   Myslím,   že   byste   měl   nájemní   smlouvu   prodloužit o další rok, pokud by chtěli. Tím by se zajistilo, že se o dům bude někdo   starat   a   zaměstnanci   zůstanou,   když   říkáte,   že   to   jsou dobří nájemníci. A i kdyby se strýc Alan během jednoho nebo dvou měsíců objevil, nemůže si stěžovat. Je to jeho vina. Bude s tím mít jen drobné potíže a vždycky se může znovu ubytovat na své univerzitě, než nájemníkům vyprší smlouva.“

V jejím podání to vyznělo velmi jednoduše, tak jak to mladí lidé   umějí,   a   to   ještě   nezvážila   důsledky   pro   ni   samotnou, uvědomil   si   pan   Stanforth   cynicky;   jinak   by   tak   lehkovážně neodmítla   projednávat   záležitosti   dědictví.   Nebylo   to   žádné bohatství,   ale   slušné   finanční   prostředky   díky   autorským honorářům, které budou přicházet ještě roky, ať už se doktor znovu objeví, nebo zůstane v pustině.

„Těší mě,“ prohlásil pan Stanforth jen s nejjemnější ironií, „že se váš názor shoduje s mým. To je vlastně to, co jsem vám chtěl sám navrhnout, a zbavuje nás to bezprostředního problému.“

„Jestli chcete, abych s vámi zůstala ve spojení a byla po ruce, když se potřebujete poradit, tak samozřejmě budu.“

„Děkuji vám, to mi moje postavení velmi usnadní. A jak říkáte, jediné, co můžeme dělat, je čekat a doufat, že se doktor Morris včas objeví. Mohu se zeptat, jaké máte plány? Uvažujete o tom, že byste zůstala nějakou dobu v Anglii?“

„Chci   se   tu   usadit,“   odpověděla.   „Budu   učit   na   jedné   nové střední   škole,   ale   až   od   září.   Snažím   se   tu   mezeru   vyplnit několika   koncerty.   Samozřejmě   nejsem   dost   dobrá   na   něco velkého, takže to budou jen takové venkovské  produkce. Dám vám vědět, kde budu.“
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„To by od vás bylo velice laskavé a pomohlo by mi to.“

Rozhovor   zřejmě   dosáhl   přirozeného   závěru.   Uchopila kabelku   a   on   se   vztyčil   za   psacím   stolem,   aby   se   ulehčeně   a obřadně rozloučil. Než však došli ke dveřím, váhavě se zastavila.

„Víte, co bych ráda? Dal byste mi seznam všech knih, které strýc   Alan   napsal?   Jestli   ho   mám   na   čas   zastupovat,   opravdu o něm musím vědět víc a tohle je myslím dobrý způsob. Ty knihy o něm určitě něco vypovídají.“

To je podivné, pomyslel si rezignovaně, ji vůbec nezajímá, jaký má její příbuzný majetek, jenom ji poněkud náhle a opožděně zajímá, jaký je. A není to v tomhle stadiu spíš teoretická úvaha?

Zdvořile však pravil: „Ano, ovšem. Když dovolíte, nechám vám poslat pár jeho titulů do hotelu. Ten poslední, ten text, co odeslal z Istanbulu – vydavatelé se samozřejmě postarali o korektury –, ten tu myslím mám. Vemte si ho s sebou, jestli chcete. I když to není zrovna jeho nejúžasnější dílo. Objevil Aurae Phiala, ale když tam člověk znovu přijde, má dojem, že se to naleziště poněkud přeceňuje.“

V   rohu   kanceláře   stála   velká   knihovna,   vybavená   hlavně svazky   vázanými   v   kůži;   konec   nejnižší   police   však   oživovaly jasné barvy několika paperbacků. Vytáhl jeden z nich a přinesl jí ho.   Knihovna   antické   Británie,   stálo   na   přebalu,   pak   větším písmem:   AURAE   PHIALA   a   jméno   Alana   Morrise,   za   nímž následoval chvost komety utvořený z písmen.

Přebal   byl   pěkný,   citlivě   navržený,  s  náladovou   fotografií mělké   kotliny   luk   vedle   stříbrného   ohybu   řeky;   popředí vyplňovalo bludiště nízkých zdí ze žlutavého kamene, růžových vypalovaných cihel a dlaždic. Rytmus zdůrazňovaly dva rozbité sloupy mířící k obloze, na níž se rozpíjel lehký oblak. Charlotta uchváceně   hleděla   na   ten   výjev.   Byla   to   krajina,   kterou   před dávnými a dávnými časy zjevně přetvořili podle plánů, ukáznili ji a zkrotili, a pak ji ponechali na pospas řece, ročním obdobím a obloze.   Na   dohled   ani   živáčka.   Méně   vynalézavý   fotograf   by možná cítil potřebu umístit tam postavu, asi poblíž sloupů, aby scénu oživil a dodal jí měřítko. Tenhle však pochopil, že město 15

Aurae   Phiala   je   mrtvé   a   přitom   úžasné,   nepotřebuje   žádný kýčovitý lidský metr, který by mu poskytl proporce.

„To je nádherné!“ zvolala a hlas a přízvuk měla na chvíli úplně francouzské.   „Tady   strávil   těch   několik   posledních   dní?   Než odletěl do Turecka?“

„Ano. Znal to místo z mnoha předchozích návštěv, i když si myslím, že vykopávky tam sám nikdy neorganizoval. Správcem je tam jeden jeho starý přítel, tuším spolužák. Ale méně významný.“

„Takže strýc Alan byl  s  přáteli, když tam pobýval? A přímo odtamtud jel na letiště?“

„Tak   jsem   to   pochopil.   Je   to   půvabný   obrázek,“   řekl   pan Stanforth  s  blahosklonnou trpělivostí. „To je úžasné, co dokáže prvotřídní   fotograf   udělat   z   tak   beznadějného   materiálu.   Ale uvidíte, co k tomu místu říká doktor Morris.“

„Kde to je?“ zeptala se a stále s potěšením a podivem hleděla na sluncem ozářené, mělce vyhloubené údolí.

„Myslím, že někde na hranici s Walesem. Podle textu a mapek zjistíte   přesně   kde.   To   jméno   se   vykládá   jako   ‚mísa   mírného větru‘, i když přesně to znamená ‚lahvička vánku‘. Zřejmě ideální klimatické   místo.   Ale   pokud   si   to   přečtete,   zjistíte   o   něm všechno.“

Zjevně nevěřil, že to dočte až do konce. V duchu uvažovala, jestli on sám to dočetl. Sklapla knížku a uložila ji do kabelky.

„Děkuji vám. Těším se, že poznám strýcův obor.“

Nebyla si jistá, nakolik to v tu chvíli myslí vážně, a kdyby měla na   večer   jiné   příjemné   čtení,   nikdy   by   nezačala   číst   o   Aurae Phiala.   Nečekal   ji   však   žádný   koncert   ani   žádné   společenské závazky, protože v Londýně  skoro nikoho  neznala; malý hotel v Earls  Court  nenabízel   zábavnou   společnost   a   televizi obklopovalo   pár   zarytých   fanoušků   sledujících   velice   nudný zápas v boxu. Charlotta se skoro ráda vrátila ke vzpomínkám na dopolední rozhovor. Při pohledu zpět se jí zdál daleko podivnější a   záhadnější,   než   když   probíhal.  S  prastrýcem   ji   nikdo   nikdy neseznámil a nikdy mu nevěnovala jedinou vědomou myšlenku.

Zhmotnil se a přiblížil teprve teď, co zmizel.
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Když to nyní seriózně probírala, připadlo jí, že na takového etablovaného a váženého staršího pána je to opravdu podivná věc. Kolik by mu teď vlastně bylo? Babičce, jeho starší sestře, by bylo sedmdesát, kdyby ještě žila, a mezi nimi byl rozdíl několika let.   Asi   šedesát   tři   nebo   čtyři,   a   soudě   podle   fotografií,   které viděla   v   novinách   a   zeměpisných   časopisech,   a   podle   jeho občasných vystoupení v televizi vypadal podstatně mladší a ve velice dobré formě. Řekněme zachovalý čtyřiašedesátník, vysoce kultivovaný, mluvící přinejmenším třemi jazyky, což je dost na to, aby   se   dostal   z   problémů   ve   většině   zemí,  s  vybraným,   byť roztroušeným   okruhem   přátel   a   kolegů   po   celém   Středním východě,   kteří   by   mu   v   případě   potřeby   pomohli.   A   při posledním přesunu, o němž se vědělo, zjevně stále plně ovládal svoje kroky. Taxík ho vysadil i se zavazadly na hlavním nádraží, dovnitř vešel doprovázen nosičem; to bylo vše.

Při zběžném pohledu člověk, o kterém věděl celý svět, jehož život byl otevřená kniha – ne, řada knih. Ale co o něm věděla doopravdy? Zatoulala se zamyšleně do vzpomínek na dětství a lovila  drobné  stopy,  zmínky  z  úst  své  matky a  babičky,  avšak jejich   výčet   byl   pozoruhodně   chudý.   Pohledný,   sebejistý   muž, jemuž se dařilo udržet si přátele, aniž je pustil na příliš důvěrné území. Nikdy nebyl ženatý a nikde neměl (pokud věděli!) žádné děti,   ale   přesto   o   něm   příbuzní   mluvili   tolerantně,   dokonce s porozuměním,   jako   o   uznávaném   dobyvateli   ženských   srdcí, který   se   vynalézavě   vyhýbá   manželství,   ale   užívá   si,   kamkoli vkročí. V šedesáti se zajímal o děvčata stejně jako ve dvaceti; stříbrošedé   skráně,   modré   oči   a   opálení   z   Turecka   působily dokonce nebezpečněji a zajímavěji než mládí. Hrál ale poctivou hru, prohlásila o něm Charlottina matka velkoryse. Možná ne  s manželi,  ale  s  dámami.  Musely mít  víc  než  dobrou vůli  a být stejně jako on ochotné rozloučit se bez následných výčitek. Je otázka, jestli kdy nějaké srdce zlomil; spíš mnoha srdcím pozvedl sebevědomí, když se jejich majitelky domnívaly, že pro ně bál už dávno skončil.

Nakonec měla dojem, že pár důležitých věcí o něm přece jen ví. Žil tak, jak si to vybral, jednou nohou v domácím pohodlí, 17

druhou na toulkách. Teď chápala, co tím pan Stanforth myslel, když ho popisoval jako muže, který se úmyslně vyhýbá určitým povinnostem   a   určité   odpovědnosti   a   který   své   záležitosti udržuje v úzkostlivém pořádku především proto, aby se vyhnul tomu, že ho bude někdo otravovat nebo omezovat. A naprosto nečekaně,  s  mírným   úlekem   a   špetkou   soucitu   ji   najednou napadlo: Panebože, tos ale, strýčku, přehnal, viď? Tak se ti to dařilo, že nakonec můžeš zmizet a nezbyde po tobě jediná duše, která   bude   mít   o   tebe   natolik   starost,   aby  spustila   poplach   – jenom advokát, znepokojený právními obtížemi a hlavně penězi!

Soucit   zde   mohl   být   samozřejmě   nevhodný.   Pokud   věděla, nejenže   nemusel   být   v   tuhle   chvíli   opuštěný   a   bez   lásky,   ale naopak si mohl obvyklým způsobem užívat svá mírná potěšení s nějakou   dámou,   kterou   čirou   náhodou   našel   v   pustinách Anatolie. V tom případě by se znovu vynořil tehdy, až by mu to vyhovovalo. Přesto v ní zůstávala představa jeho odloučenosti; cítila se z toho nesvá a dokonce provinilá.

Takže   začala   číst   jeho   knížku   o   Aurae   Phiala   částečně   i z nelogického   pocitu   povinnosti.   Město   se   rozkládalo   na   asi osmdesáti   akrech   v   Midshire   u   řeky  Comer,  blízko   hranice s Walesem. Zjevně to bylo místo odpočinku pro důstojníky, kteří byli posádkou v Silcasteru, a pro legie, které rázovaly po dlouhé Watling   Street.   Zpráva,   kterou   prastrýc   o   městě   podával,   byla podrobná,   objektivní   a   pozoruhodně   vlažná.   Historicky   málo zajímavé  místo, leda svým náhlým zánikem na konci čtvrtého století, poté co byly odvolány legie, které mu dodávaly život a poskytovaly   ochranu.   Ale   jinak   místo,   které   by   sotva   někoho odměnilo za další zkoumání a na něž nestálo za to vynakládat peníze, když tolik slibnějších míst čekalo, až na ně přijde řada, aby   se   zmocnila   té   špetky   skrovných,   omezených   prostředků, které   byly   k   dispozici.   V   náčrtku   za   náčrtkem,   na   stránce   za stránkou   opravoval   doktor   Morris   svoje   hodnocení   o   Aurae Phiala   z   dříve   publikovaných   článků   a   zpochybňoval   různá tvrzení jiných autorit. Jejich letecké snímky podroboval ničivému zkoumání, nezřetelné hranice obdělávaných polí, které objevili 18

pod panenskou půdou, datoval o několik století později, než bylo Aurae Phiala vypleněno, patrné tmavé stopy odmítl považovat za raně   antické   vojenské   linie   a   zařadil   je   do   dřívější   doby   jako osídlení z doby před Římany. (Charlotta se dozvěděla, že lehká písčitá   spodní   půda   tvoří   výborný   podklad   pro   stopy   po obdělávání, protože obilí rostoucí nad starověkými základy má sklon zrát a zbarvovat se žlutě, zatímco zbytek pole je dosud zelený. A stopy po obdělávání, které jsou tmavé a ne světlé, se pravděpobně vyskytují tam, kde před kamennými zdmi stávaly dřevěné stěny.)

Krátce řečeno, doktora Morrise Aurae Phiala nudilo a podařilo se mu udělat je lehce nudné i pro čtenáře. Charlottu zarazilo, jak se chová k některým svým kolegům, jejichž názory se lišily od jeho.   Dokazoval   jejich   nesprávnost,   ale   autorům   projevoval opatrnou   a   ohleduplnou   úctu.   Možná   až   trochu   vypočítavou?

Skoro litovala profesora  M.  L. Vaughana, který zřejmě zaujímal stejné přední místo jako její sebejistý prastrýc, a přesto se od něj lišil téměř v každém bodě.

Bylo by ji to úplně přesvědčilo, nebýt té průzračné, překrásné fotografie   na   přebalu   knihy,   zachycující   tragickou   a   vznešeně klidnou a čistou krajinu, půvabnou tím, že v ní chyběli lidé.

Byla to jedna z těch osudových náhod, které nejsou žádnými náhodami, že následující den, kdy se zastavila v knihkupectví, aby vyhledala další Morrisovy knihy, našla na stejné polici celé dílo   profesora  M.  L.   Vaughana   a   mimo   jiné   též   Aurae   Phiala: Město zábavy druhého století před naším letopočtem.  Vzala knihu do ruky a náhodně ji otevřela; text ji zaujal strhující vroucností.

Profesor podle jména pocházel samozřejmě z Walesu a dalo se očekávat, že historické naleziště poblíž velšské hranice vyvolá jeho   sympatie.   Psal   však   jako   pochybovač,   upoutaný   a   dojatý proti své vůli.

Koupila si další strýcovu knihu, ale také si koupila profesora Vaughana a toho začala číst ve vlaku cestou na jedno skromné koncertní vystoupení v Sussexu.

Odborníci   se   jistě   liší,   dokonce   odborníci   stejně   proslulí.

A přesto   psali   o   totožném   místě,   které   oba   důvěrně   znali   po 19

mnoho let. Každý náznak, který Alan Morris odmítal, profesor Vaughan   přijímal   a   podrobně   komentoval.   Byl   přesvědčen,   že město se rozkládalo nikoli na asi tak osmdesáti akrech, ale spíš na dvě stě dvaceti, a hořel touhou mít prostředky na to, aby mohl láskyplně prozkoumat každou píď a něžně smést prach staletí ze všech   uměleckých   děl,   která   předpokládal,   že   objeví.   Jeho očekávání   byla   vysoká.   Bylo   to   všechno   velmi   zvláštní,   velmi přitažlivé a tajemné.

Charlotta se vrátila toho večera do Londýna dost pozdě a dost unavená, ale městem Aurae Phiala úplně posedlá. Aurae Phiala bylo to poslední, čím se její příbuzný zabýval, než odjel z Anglie, a bylo to podivně přitažlivé jablko sváru mezi ním a několika jeho stejně   významnými   kolegy.   Charlotta   se   natáhla   na   postel, odpočívala   před   koupelí   a   znovu   vážně   a   nemilosrdně posuzovala svoje večerní vystoupení – hoboj je tyranský nástroj a   vyžaduje   vysokou   úroveň   –   a   zároveň   se   potýkala   se   svým zvláštním, fascinujícím, neznámým anglickým prastrýcem, který se   nečekaně   ztratil   ještě   předtím,   než   ho   poznala.   Začínal ohrožovat její bezpečnost, její přesvědčení o vlastní poctivosti.

Byl   duch   –   což   byl   samozřejmě   slovní   obrat,   protože nepochybovala o tom, že se určitě znovu objeví –, jejž musela usmířit a zahnat.

Bylo jí jasné, že do Aurae Phiala pojede, aby si to napadané, spory a city vyvolávající místo, prohlédla na vlastní oči. Chápala, že   je   to   gesto   bez   hlubšího   významu;   nezaříkávala   a neusmiřovala   nikoho,   jen   sebe.   Ale   aspoň   bude   kráčet   v   jeho šlépějích a cestou si o něm může utvořit jasnější obrázek. Přesun do   Midshiru   měl   i   ekonomický   význam;   příští   měsíc   ji   čeká několik nenáročných recitálů ve školách v Birminghamu a v prů-

myslové oblasti střední Anglie. Bude levnější přestěhovat se a najít   si   zařízený   pokoj   někde   tam,   než   strávit   mezidobí   tady v Londýně.

Následující ráno odjela vlakem do Comerbournu.
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KAPITOLA



I I

U  zamřížovaného   okénka   budky   u   vchodu   zaplatila   svých deset pencí mladíkovi, který asi nebyl kustodem a nepůsobil tu za prastrýce Alana, ale zjevně byl vzdělanější než pouhý strážný.

Měl protáhlý, příjemný, sebejistý obličej, tmavé oči, jimiž na své poslední zákaznici spočinul pozorně, ne však nezdvořile, a jeho způsoby podivně  kolísaly mezi pečlivostí a nedbalostí. Dlouhé vlasy mu úhledně končily v délce, kde se velice půvabně začínaly vlnit, ale oholený byl ledabyle. Buď mu to bylo jedno, nebo se teprve   včera   rozhodl   přizpůsobit   se   módě   a   nechat   si   narůst vousy.  Kalhoty a svetr měl pěkné a kvalitní, ale oblečené tak, jakoby z něj měly spadnout. Buď se ve svých cílech beznadějně mýlil,   nebo   podléhal   náladám.   Na   stole   v   rohu   budky   měl hromadu knih, dvě nebo tři otevřené, a velký poznámkový blok.

Sezona   ještě   pořádně   nezačala   a   zřejmě   si   mezi   příchody návštěvníků krátil dlouhé chvíle nečinnosti; tentokrát mu však nebylo dáno, aby si užil volný čas déle, protože velký autobus na štěrkovém   parkovišti   za   oplocením   právě   vyvrhoval   hromadu čilých,   hlučných   školáků,   doprovázených   horečně   aktivním mladíkem, který byl sotva starší než nejstarší z jeho svěřenců.

Zřejmě se vraceli po velikonočních svátcích.

Charlotta si vzala vstupenku a vkročila do oploceného Aurae Phiala. Jakmile se octla za nízkou hradbou vrátnice a montované budovy muzea, zády k náhorní rovině, po níž se vinula silnice ke vzdálenému   Silcasteru,   otevřela   se   před   ní   mělká,   stříbřitě zelená, široká a pokojná dolina z přebalu knihy. Panoval v ní klid a   teplo,   přestože   byl   teprve   konec  dubna   a   den   byl   větrný  a s přeháňkami,  a  na  záhonech ve  svěžím,  smaragdově  zeleném trávníku   kvetly   narcisy   přinejmenším   o   dva   týdny   dříve   než jejich druzi v okolním světě. Byla to přirozeně chráněná kotlina se zvlněnými lukami podél řeky Comeru. Úzké pěšinky vysypané 21

štěrkem vedly do bludiště nízkých, rozbitých kamenných zdí na světlém půdorysu mrtvého sídliště. Zbývající sloupy fóra, citlivé a rovnovážně umístěného na táhlé, nepatrné vyvýšenině vlevo mezi vrátnicí a řekou, zvedaly oči návštěvníků k chvějivé, uslzené modři oblohy, v níž se rozpíjela nadýchaná oblaka. Níž v kotlině se tlačil shluk dvou skupin vyšších zdí. Všude protkávala jasnou trávu systematicky rozložená, strohá, křehká páteř základů.

Vzdálenou hranici oploceného sídliště tvořila samotná řeka, která se kolem něj křivolace točila. Z místa, kde Charlotta stála, se stříbřitě mihotala pod zářícím sluncem, avšak nahoře proti proudu u hostince, kde ji zahlédla zblízka, se valila temně hnědá a vzdutá, plná ulámaných větví, protože prudké jarní tání přišlo pozdě   a   z   hor   ve   Walesu   přineslo   obrovskou   masu   vody z roztálého   sněhu.   V   hostinci   U   táhnoucího   lososa   jí   řekli,   že nahoře proti proudu se staví řada jezů, které omezí počty této každoročně   se   vracející   dravé   ryby,   ale   ještě   letos   se   řeka vzpírala a vzdouvala jako vždy a vykusovala akry půdy ze svých břehů   jako   bezmocné   divoké   zvíře,   zahnané   do   kouta.

Nespoutanost se setkávala s tklivým klidem, kroužily kolem sebe a setrvávaly. Ďábel neustále utíkal, mrtví se převraceli ve spánku a snili dál.

Snažila se odhadnout, odkud neznámý fotograf vytvořil svoji představu Aurae Phiala, a sdílet s ním jeho objev. Z jejího místa se prudká síla řeky, chránící i hrozivá, zdála začarovaně krotká, jakoby obcházela toto idylické místo po špičkách.

„Máte   pravdu,   úplná   idyla,“   ozval   se   hlas   přímo   u   jejího ramene; byl to mužský hlas, téměř omluvně posazený nízko, aby jeho nezvaný projev zněl slušně a zdvořile. A ona si přitom byla jistá, že nahlas nepromluvila ani slovo! Jak věděl, co si myslí?

Bylo to opovážlivé. Ale nebyla to také poklona? „Proto si to místo vybrali,“ řekl hlas a odvrátil její případný odpor, než si ho mohla sama uvědomit. „Bylo to město potěšení, téměř neskutečné jako všechna   podobná   města.   A   pak   se   stalo   skutečným   a   to   je vždycky začátek tragédie. Lidé se dostali do nebezpečí, hledali jistotu stejně jako dnes. A historie je nechala na holičkách a oni zemřeli. To se stává většině rajských míst. Je to ironie osudu.“
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Mohla   se   během   té   stručné   přednášky   mnohokrát   otočit, podívat  se na svého učitele a vyvést ho z rovnováhy pouhým pohledem; neudělala to však, protože si byla jistá, že je to ten mladík z budky u vchodu, který má právo na své nadšení a na to, aby   se   nechal   na   chvilku   unést   city.   Nyní   už   byli   studenti z autobusu po celém Aurae Phiala, řítili se v proudech dolů k řece jako záplava a on měl nepochybně na minutu dvě volno, aby si znovu vydechl a věnoval se vlastním teoriím a představám. Navíc se jí jeho hlas líbil. Byl hluboký a zdvořile modulovaný; příjemný, jasný, neokázalý baryton. A poučený! Vážila si lidí, kteří znají svůj obor. Byla  tu proto, aby objevila Aurae Phiala; mohl by jí být velmi užitečný.

„Děláte tu výzkum?“ zeptala se a otočila se k němu.

Mladík, který to tu měl na starosti, se nakláněl přes skleněný pultík   budky   a   byl   zabrán   do   rozhovoru  s  jakýmsi   starším pánem,   ověšeným   fotoaparáty;   Charlotta   hleděla   do   tváře někomu   úplně   jinému.   Lehký   úlek   a   překvapení   na   chvíli ovlivnily její uvažování, a protože věděla, že je vyvedená z míry a je   to   na   ní   vidět,   měla   chuť   zlobit   se   na   něj  a   spatřit   drzost v chování,   které   by   u   místního   badatele   bylo   naprosto omluvitelné.   Vlastně   nebude   asi   daleko   od   pravdy,   když   ho považuje za drzého. Vystupoval jako hotové neviňátko, s úctou to trochu přeháněl, jako by se hodlal chovat přirozeně, jakmile se tak začne chovat i ona, a nepočítal s tím, že by se to mělo dlouho odkládat. Měl tolik rozumu, že mluvil dál.

„Původně to bylo místo odpočinku, oblíbené letovisko, typicky sezónní   a   umělé   jako   zábavní   park   u   moře.   Postupně   se rozrůstalo a obchodníkům a řemeslníkům stálo za to se tu usadit a otevřít si obchody. Přivedli si s sebou rodiny, ženy se vdávaly za vysloužilé vojáky, kteří se tu rozhodli usadit. Z osady vyrostlo opravdové město, které mělo moc nad životem a smrtí, kde každý dal   v   sázku   tolik,   že   když   legie   začaly   odcházet,   místní   už nemohli. Všechno, co měli, bylo tady. Ne, já nejsem zdejší, jenom si   to   tu   prohlížím,“   skončil   odzbrojujícím   způsobem,   čímž   se oklikou dostal k odpovědi na její otázku. „Je to můj obor, tak je to.

Ale viděl jsem, co si myslíte. Opravdu je to krásné místo.“
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Byl  jen o pár centimetrů vyšší než  ona, štíhlý a sportovní, oblečený   v   ležérním   nafialovělém   tvídovém   saku   a   šedých manšestrákách. Měl bohaté, tuhé vlasy barvy mléčné čokolády a o hodně tmavší řasy, husté, jako mají jerseyské krávy. Zlatohnědé oči   měl   tak   klidné,   průzračné   a   upřímné,   že   si   byla   jistá,   že nemůže být takový, jaký se jí zpočátku zdál. Obličej, v němž četla tolik   opravdové   dobré   vůle   a   nevinnosti,   ale   i   spoustu nevyzpytatelných   myšlenek,   měl   hranatý   a   snědý,  s  výraznou bradou a nosem a zvláštními ústy,  s  jedním koutkem výš  než druhým. Mohlo mu být mezi pětadvaceti a třiceti, soudila však, že přes třicet ne. Nevypadal jako sukničkář, ale jako mladý muž, kterému se líbí děvčata a má způsoby, na něž je dobré dát si pozor. „To je od vás laskavé,“ řekla mile a přitom napůl ironicky, pro   případ,   že   by   se   po   dalších   pár   minutách   zachoval nepřístojně, dorážel na ni a bylo by žádoucí se ho zbavit, „ – to je od vás laskavé, že jste mi to všechno pověděl!“

„Vůbec   ne!“   odpověděl   a   měl   tolik   slušnosti,   že   se   trochu začervenal; na chviličku ho dokonce podezírala, že je rád, že se umí červenat, když potřebuje. „Od vás je laskavé, že vám moje řeč nevadila! Nechávám se unést. To se amatérům stává. A tohle místo mám opravdu rád. Podívejte se na támhletu pahorkatinu ve Walesu!“ Pahorek za pahorkem se povlovně zvedal z často zaplavovaných   luk   a   mizel   v   dálce   k   západu   v   měkkých, blednoucích   odstínech   modři.   „Není   divu,   že   muži,   kteří   měli odslouženo, ukládali úspory do stánků na tržišti a do malých živností, koželužen, barvíren a zahrad. Nikdo neznal rizika lépe než oni. Byl to odvážný hazard a nakonec o všechno přišli. Bylo to však riziko, které stálo za to podstoupit.“

„Já   bych   myslela,“   řekla   Charlotta,   chycená   do   pasti opravdového zájmu a úvah, „že budou stavět kousek dál od řeky.

Copak jim neustále nehrozily povodně? Podívejte, jak je teď voda vysoko.“

„Ano,   to   je   zajímavé.   Víte,  Comer  změnil   od   třetího   století směr. Kdy, to přesně nevíme, mohl si prorazit nové koryto až ve třináctém století. Pojďte dolů, já vám to ukážu.“ A úplně klidně a sebejistěji vzal za paži a řítil  se s  ní na křídlech svého nadšení 24

zelenou kotlinou mezi spletitými, drolícími se nerovnými zdmi, přes zbytky dlážděných chodníků a kolem sloupů fóra dolů, kde se smaragdově zelený trávník svažoval pod symbolický drátěný plot k pěšině podél břehu a k vodám řeky Comeru.

Tady, z těsné blízkosti, se vrtošivé, prchavé stříbro změnilo ve vzdutou hnědou povodeň, kterou viděla výš proti proudu řeky, obrátilo   se   v   mlčenlivě   se   hrnoucí   vodu   mohutné   síly,   která strhávala do viru listí, větve, kořeny a chumáče býlí, ukusovala vrstvy červené půdy z bližšího břehu a ohlodávala blátivý okraj pěšiny.   Upřeně   hleděla   na   tichý   proud,   razící   si   cestu,   a   jeho rychlost ji ohromovala. Ve Walesu ležel sníh dlouho a na jaře mnoho   dní   vydatně   pršelo;  Comer  pil   a   nenápadně   propadal šílenství.

„To je ono!“ řekla uchváceně. „To jsem měla na mysli. Bydlel byste takhle blízko?“

„Ale podívejte se támhle přes řeku. Vidíte, jak se tam půda zvedá? Mírně, ale zvedá, a podívejte se vpravo, kam ukazuju, a uvidíte oválný, vyvýšený ostrov. Za Římanů ho řeka obtékala po vzdálenější straně. Z Aurae Phiala to bylo blízko na ryby, blízko ke dvěma příhodným brodům, které se daly používat po celý rok mimo   povodňové   měsíce,   a   přitom   zde   povodně   nehrozily.

V širokém údolí jako je tohle, se zákonitě tvoří zákruty ve tvaru písmene S, a tenhle byl největší. Do středověku si řeka postupně prokousávala průchod na téhle straně návrší, až se prokousala tam,   kudy   teče   nyní.   Původní   směr   toku   můžete   stále  poznat podle bujného porostu keřů a stromů. Podívejte, tvoří jakousi pravidelnou podkovu.“

Podívala   se  a  téměř   proti  její   vůli   to   na   ni   udělalo   dojem, protože všechno bylo, jak řekl. Olše, vrby, bujná tráva a šípkové růže opisovaly obrys veliké, hladké podkovy, která byla dosud mělce   vyhloubená   v   zelené   půdě   tak   mistrovsky   a   trvale,   že působila jako přirozená hranice, obklopující rozlehlé pole uvnitř.

„Pokud někdy získají prostředky na pořádný průzkum, zjistí, že tamhle na tom kopečku mělo město předsunuté hlídky. Ne že by se místní kmeny pokoušely o něco víc než o noční nájezd, alespoň   dokud   se   odtud   nestáhly   legie.   A   kdyby   se   vůbec 25

rozhodli,   že   tam   začnou   kopat,“   pravil   uvážlivě,   „je   tady samozřejmě spousta významnějších míst.“

„Proč   ještě   nezačali?   Lidí   je   přece   dost,   ne?   Myslím,   že o prázdninách by tu chtěla pracovat spousta studentů.“

„Nejde o lidi, ale o peníze. Archeologický výzkum je drahý a Silcaster nemá dost peněz, nebo ho to nezajímá.“

„Vážně?“   řekla   překvapeně.   „Já   myslela,   že   to   patří ministerstvu.“

„Ne, je to v soukromém vlastnictví. Patří to lordu Silcasterovi.

Když se to tak vezme, udržuje to dost slušně, ale všechno se to dělá za pár šestáků, v podstatě si to musí na sebe vydělat. Tamhle dole   po   proudu   mezi   stromy   má   dům   správce   –   vidíte   tu červenou   střechu?   A   jediný   další   zaměstnanec   je   zřejmě   ten mládenec v budce u vchodu. Myslím, že pracuje za pár šupů a přitom dělá na dizertaci.“

„A  ještě je tu zahradník – údržbář,“ připomněla Charlotta a sledovala, jak se hnědá voda mohutně vzdouvá, dme a řítí kolem nich,   rve   a   vymílá   oblouk   břehu   a   přelévá   se   přes   polovinu vyšlapané veřejné cesty. Asi před třemi nebo čtyřmi dny byla voda dokonce výš, protože v mírně svažitém travnatém břehu vyhlodala dlouhou ránu v podobě velké červené díry a zanechala stopy   po   útoku   v   napůl   vyschlých   kalužích   lesklého   bláta   a v naplaveninách   promočeného   listí   a   staré   trávy.   Vysoký, světlovlasý   mladý   muž   v   umazaných   manšestrákách   a nepromokavém   pracovním   kabátě   zapouštěl   do   země   kolem sesuvu červenobíle pruhované železné sloupky a natahoval mezi nimi lano, aby poškozené místo uzavřel.

„Podívejte,   támhle   se   láme   cihlové   zdivo!“   zvolal   Charlottin průvodce  s  živým   zájmem   a   vyrazil,   aby   se   podíval   zblízka.

Uzavřené území bylo mnohem větší, než si předtím uvědomovali, protože   shora   se   do   zlověstných   mělkých   děr   sesulo   několik čtverečních metrů půdy a tu a tam se potrhal trávník. Čtyři pět metrů dlouhý svah směřující k pobřežní pěšině, který dřív klesal postupně,   nyní   sesedal   v   červených   záhybech   půdy   a   trávy.

Zahradník dokončil svůj tajemný okruh a věšel na podpěry tři 26

varovné cedule, na nichž stálo výraznými, spěšně namalovanými dlouhými tahy červenou barvou: NEVSTUPOVAT! NEBEZPEČÍ!

Zákaz přirozeně okamžitě přilákal tu nejméně ukázněnou část školní výpravy, která se zatoulala od skupiny spolužáků stojících na fóru. Slétli se jako mouchy na med, ne ti nesoustředění mladší, nýbrž   houf   mladistvých   budoucích   intelektuálů,   vedených vysokým, štíhlým šestnáctiletým chlapcem, jehož způsob chůze, chování a styl zřejmě všichni napodobovali.

Mladý učitel si zběhů všiml, přerušil výklad, zvedl hlas  a s nevelkou nadějí volal na zatoulané: „Chlapci, okamžitě se vraťte!

Pojďte sem a dávejte pozor! Slyšíte, Bodene?“

Chlapec, který byl určitě Boden, slyšel velice dobře. Jeho volná chůze byla najednou přehnaně loudavá a sebejistá. Jeden či dva z jeho následovníků zaváhali a obrátili se zpět. Většina ostatních se diplomaticky zastavila, aby to vypadalo, jako že se chtějí vrátit, zatímco se pomalu a opatrně sunuli vpřed. Boden bezstarostně a troufale   přistoupil   k   nataženému   lanu.   Zahradník   si   náhle uvědomil   jeho   přítomnost,   napřímil   svých   impozantních   sto devadesát   centimetrů,   klidně   stál   a   pozoroval   opovážlivého protivníka. Chlapec se tvářil jako svatoušek, dával si pozor, aby se ničeho nedotkl, a přitom provokoval svými úmysly. Byl pohledný a věděl to. Stával se z něj muž a toho si byl také dobře vědom; byl přesvědčen,   že   je   zralejší,   než   ve   skutečnosti   byl.   Dvakrát zlomyslně natáhl ruku k háčku, na němž bylo lano na sloupcích zavěšeno, a dvakrát schválně změnil pohyb v cosi neškodného.

Zahradník   přimhouřil   podlouhlé   šedomodré   oči   a   nehýbal   se.

Chlapec   pokročil   jednou   nohou   pod   lano   a   šťouchl   špičkou nablýskané boty do okraje hrozivé trhliny v trávníku. Zahradník rozvážně odložil rýč a jedním dlouhým krokem obešel překážku stojící mezi nimi.

Chlapec pobaveně trhnul hlavou, beze spěchu, ne však úplně pomalu se otočil a se smíchem odkráčel a při tom ho doprovázelo pochechtávání jeho obdivovatelů. Mladý učitel, který stál opodál za trávníkem, si ten okamžik vybral pro to, aby najednou kurážně a horlivě zvolal: „To už je lepší, Bodene! Dělej, rychle, zdržuješ celou skupinu.“
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„Tajemství úspěchu se cvičenými blechami spočívá v tom, že rozkazy   časově   sladíte  s  jejich   skoky,“   prohlásil   Charlottin samozvaný průvodce překvapivě a dokonce se nechal odpoutat i od své vášně pro Římany. „Zdá se, že náš nešťastný mladý přítel ten princip zná, ať už mu funguje nebo ne.“

Zahradník   chvíli   stál,   chtěl   se   ujistit,   že   jeho   protivník skutečně vyklízí pole, a pak se obrátil, aby dokončil svou práci.

Setkal se pohledem s Charlottinýma očima, začervenal se a náhle se krátce, jaksi zdráhavě usmál. „Zatracený smradi,“ posteskl si zřetelně   hlubokým   venkovským   hlasem  s  náznakem   zpěvavé velšské výslovnosti.

„Zlobí vás obvykle hodně?“ chtěl vědět mladý muž.

„Jak se to veme. Moc ne,“ připustil smířlivě. „Ale tenhleten je případ.“

„Znáte ho?“ ptal se mladý muž účastně.

„V životě jsem ho neviděl. Ale takové já hned poznám.“

„No, já nevím… jenom se tak vytahuje.“ Charlottin průvodce se ohlédl přes rameno po mladém pastýři, který netrpělivě sháněl své stádo z fóra k základům vchodu do lázní. „Sekýruje ho učitel starší tak nejvýš o čtyři roky, který není zdaleka tak sebevědomý, a   přitom   má   v   rukou   všechny   trumfy.   A   nehraje  s nimi   moc dobře,“ připustil, zamyšleně pozoruje ztrápeného mladíka, který se   snažil   být   stejně   vysoký   jako   jeho   nejvyšší   a   nejhroznější svěřenec.   „A   samozřejmě,   přítomnost   dívky   jako   jste   vy neulehčuje   situaci   ani   jednomu,“   řekl   stranou   Charlottě s okouzlujícím úsměvem.

„Můžu   jít   pryč,“   nabídla   Charlotta   napůl   dotčeně   a   napůl potěšeně.

„Ne, nechoďte!“ namítl spěšně. „Každý by to měl za zlé tomu druhému.   A   ještě   jste   neviděla   ani   polovinu   toho,   co   tu   je k vidění.“ Obrátil se k zahradníkovi. „Kdy došlo k tomu sesuvu?“

„Dnes ráno. Voda se přelila přes cestu, jsou to dva dny nebo dýl, a řekl bych, že se tady dole uvolnila část základů.“ Stál na kraji   svahu   a   díval   se   k   hranici   záboru   a   na   vzdutou   vodu.

„Řekněte mi, čí by to byla vina, kdyby tam nějakej frajírek jako on blbnul a všechno se to propadlo a pohřbilo ho to zaživa? Myslím, 28

že by nikdo neuznal, že stačí jenom lano a tři výstražné cedule.

Bylo by to na mně. Na mně, panu Paviourovi a na jeho lordstvu – v tomhle pořadí! Jenže od nás se čeká, že to tu bude otevřený pro lidi. Máme oficiální otvírací dobu a nikdo nám nedovolí zavřít, protože je Comer rozvodněný.“

Jeho   hluboký,   srdečný   hlas   v   rozhořčení   a   zaujetí   stoupl   a nabyl   na   síle.   Charlotta   ho   najednou   vnímala   jako   člověka rozhodně ne neinteligentního, ale především temperamentního, kterého by bylo možné přehlédnout snad jen při všeobecném ohrožení. Měl rozložitou postavu dokonce i na svou výšku. Byl to mohutný   člověk,   který   se   skvěle   hodil   do   tohoto   klasického, heroického   okolí,  s  obličejem   jako   krásnou   antickou   maskou, hrubě   tesanou   z   domácího   kamene.   Viděla   v   něm   prototyp příhraničního podnikatele, který zde uvízl při rozkladu a pádu tohoto nebezpečného města; připadal jí jako trhovec, lázeňský zřízenec, hrnčíř, pěstitel zeleniny, kdokoli z místních, kteří využili vhodné příležitosti, soustředili se tu, aby pracovali pro lázeňské společenství vysloužilých osadníků a štědrých mužů na dovolené a těžili z nich. Měl čelo a nos, k němuž by se mohl s pýchou hlásit kterýkoli Řek, a podlouhlé šedomodré oči jako odštěpky kamene, který se sám zabarvuje, něco mezi lazuritem a žulou. Jeho světlé vlasy měly spíš sklon k rezavosti Keltů v určitých částech Walesu, i   když   to   byla   barva   cizí.   Měl   plná,   vášnivá   ústa,   velkoryse tvarovaná, dětská a zároveň brutální; čistě vyholené líce a bradu měl mohutné a vyhublé; pod jemnou světlou pletí se mu rýsovaly dokonalé, masívní kosti. Bylo snadné pochopit, že jeho kořeny sahají hluboko do této půdy, a přesadit ho by znamenalo zničit v něm všechno kvalitní. Nepatřil nikam jinam než sem.

Charlotta   řekla   z   náhlého   popudu,   kterému   rozuměla   jen částečně: „Nedělejte si kvůli němu starosti. Za hodinu jsou pryč.“

A   stejně   impulzivně   se   obrátila,   aby   zkontrolovala   pohyb nevypočitatelného hejna dospívajících  dětí, které  zahradníkovi působily   starost.   Chlapci   a   jejich   stísněný   pastýř   se   dost spořádaně přesouvali do první zelené  ohrady,  což  muselo  být frigidarium   lázní,   kde   bývala   studená   koupel,   a   vynořovali   se v malých skupinkách mezi rozbitými zdmi vchodu. Viděla, jak se 29

přidávají opozdilci, nepříliš nadšeně, ale také ne neochotně, a čekají na ty poslední. Něco tu chybělo. Trvalo jí pár minut, než si uvědomila, co. Ostýchavý učitel shromažďující svá kuřátka kolem sebe byl nyní ze všech nejvyšší. Kam se mezi pobořenými zdmi, které je obklopovaly, poděl ten protivný starší student, Boden? A jak   se   zbavil   svého   doprovodu?   Počet   žáků   se   zdál   víceméně úplný.   Boden   byl   prostě   rozený   tulák.   Potřeboval   minimální úkryt,   aby   se   dostal   z   dohledu,   kdykoli   se   mu   to   hodilo.

Přinejmenším   odtud   zmizel.   Jeho   pozornost   nepochybně upoutalo něco jiného, a proto všude kolem sebe šířil zmatek.

„Stejně   se   vždycky   nakonec   zavírá,“   prohlásil   zahradník   a údržbář   v   jedné   osobě   filozoficky.   Přimhouřenýma   modro-

šedýma očima pohlédl úkosem od Charlotty k jejímu průvodci, letmo se na ně usmál jako na osvědčené spojence a šel, odcházeje spíš jako pochodující hora, dolů k řece, kde voda nejvíc stoupala.

Kráčel tak jako by kráčela hora, nebylo patrné, že zvedá nohy, a své kořeny vláčel s sebou.

„Pojďte dolů na cestu a já vám něco ukážu,“ řekl Charlottin nadšenec a chvatně se vrátil ke své vášni, jakmile ho přestaly rozptylovat ostatní věci. „Tady tudy to není tak strmé. Počkejte, já půjdu první.“ Snad až příliš sebejistě se zmocnil její ruky a táhl ji s sebou po vlhké trávě kluzkého svahu k vodě. Hladké podrážky lodiček se jí na lesklém trávníku smekaly, on však stál pevně, velké nohy jako vrostlé do země, a nechal ji, aby se o něj zarazila.

Působil poměrně křehce, ale byl jako skála. Na chvilinku na sebe zblízka   zamrkali,  s  očima   široce   otevřenýma,   obličej   proti obličeji.

„Měl jsem se vám představit,“ řekl mladý muž, jako by mu to došlo v tom náhodně intimním okamžiku, a zářivě se na ni usmál.

„Jmenuju   se   Hambro   –   a   k   tomu   jako   naschvál  Augustus.

Kamarádi mi říkají Gus.“

„Profesor   Hambro?“   odpověděla   a   trochu   se   posunula,   aby zaujala   pevnější   pozici.   „Nejmíň   ze   Státní   bezpečnostní agentury?“ Avšak svoje jméno mu neřekla. Nebyla ještě ochotná se tolik svěřit. Navíc to mohlo být jen velmi pomíjivé setkání.
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„Pouze amatér,“ pravil skromně, vyhýbaje se otázkám stejně pohotově jako ona. „Držte se pevně… štěrk se tu drolí. Tady už je to lepší. A teď se podívejte, co řeka provedla s částí lázní.“

Stáli na cestě, na straně dál od řeky, blízko vody, která cestu zalévala. Šikmý svah před nimi, vysoký čtyři pět metrů, odřízl celou   horní   část   města   Aurae   Phiala   se   všemi   květinovými záhony a kamennými zdmi; i návštěvníci zmizeli. Byli spolu sami s tiše se valící řekou a s obrovskou, necitlivou ránou, kterou řeka vykousla   ve   břehu;   z   něj   se   odlupovaly   spirály   tmavočervené půdy a koulely se dolů spolu se změtí keřů janovce, vyrvaných z kořenů. Kousek nad jejich hlavami a několik metrů dál v záboru čerstvá hlína odpadávala z tmavé díry podobající se ústí hluboké, úzké jeskyně, možná dost velké na to, aby se do ní vešlo malé dítě. Její vrchol byl sklenutý do oblouku a vyzděný světle žlutými cihlami  jako  z  Aurae   Phiala.  Pod   ním vyrůstal  janovec  a  jeho větve teď visely dolů. Zdivo koruny oblouku bylo světlejší než obě křivky, jako kdyby bylo vystaveno působení vzduchu déle, a možná je zakrýval a chránil janovec.

„Víte, co to je?“ zeptal se Gus pyšně, jako kdyby to objevil sám.

„To   je   nejzazší   roh   toho,   co   musel   být   úžasný,   obrovský hypocaust.“

„Vážně?“ řekla opatrně, protože si nebyla jistá, jestli náhodou nestydatě   nepřehání   a   nevyužívá   přitom   její   předpokládané nevědomosti. „Co je to hypocaust?“

„To   je   systém   cihlových   průduchů,   které   probíhají   pod podlahou caldaria, což je místnost  s  horkou koupelí. Průduchy cirkuluje horký vzduch z topeniště. Tak to tady vytápěli. Úzké průduchy jako je tenhle tvořily síť přímo odtud až asi tam, kde před  pár  minutami stála  ta  školní  výprava.  Lidé  vešli z  ulice, prošli  místem  zvaným  palaestra,  což   je   zápasiště,   pokračovali přes dvory, kde se hrály hry, přes cvičiště, a vstoupili do chladné místnosti. Ti, co se chtěli ochladit, se svlékli a nechali si věci ve skřínkách. Mohli plavat ve dvou malých studených bazénech – byly   tu   dva,   po   každé   straně   jeden.   Sybarité,   požitkáři,   kteří toužili po horké lázni nebo po horké vzdušné lázni, prošli do mírně   vytopené   místnosti   o   něco   dál,   tam   se   svlékli   a 31

pokračovali,   kam   chtěli.   Hypocaust,   podlahové   vytápění, probíhalo   pod   oběma   místnostmi.   Milovníci   horké   vody   si   jí užívali   v   zapuštěném   bazénu.   Kdo   se   rád   potil,   posedával   po řadách lavic a klábosil s přáteli, dokud se nezačal ztrácet v páře.

Pak se nechal otrokem oškrábat jakýmsi srpovitým předmětem, škrabkou   zvanou   strigil,   nechal   se   namasírovat,   naolejovat   a naparfémovat,   anebo   když   to   byl   opravdový   fanatik,   skočil z horké   místnosti   rovnou   do   studeného   bazénu,   jako   ctitelé sauny, co se válejí ve sněhu. A pak už byl připraven na večeři.“

„Do té doby, řekla bych,  už po ní dost toužil,“ pravila  suše ironicky.

Pohlédl na  ni s  podezíravým, ale klidným úsměvem. „Vy to všechno znáte, viďte? Máte to načtené.“

„Tuhle   část   bych   těžko   mohla   mít   načtenou.   Vždyť   se   to objevilo teprve  dnes.“ Snažila se zahlédnout něco z přeťatého kruhu   tmy;   zdálo   se,   že   z   díry,   kterou   řeka   vyrvala   historii, chladně vane starověké napětí a strach. „Ale jsou docela velké, ty průduchy, pokud je tohle jejich šířka. Prolezl by jimi člověk.“

„Musely   se   pravidelně   čistit.   Tyhle   nejsou   neobvyklé.   Ale rozloha celého komplexu je neobvyklá, pokud se nemýlím.“

Dovolila mu, aby jí pomohl nahoru do svahu po druhé straně nebezpečné   oblasti   a   aby   jí   na   základech   zdí   ukázal,   kde   se rozkládaly   různé   místnosti   lázní   a   jak   impozantně   byly prostorné.

Nedovedla si vysvětlit, proč náhle pohlédla zpět, když vyrazili přes rovný trávník táhnoucí se nad tím tajemným podsvětním labyrintem,   postaveným   z   cihel.   Novota   té   jizvy,   syrovost pohledu, který rána nabízela, na dávno zašlý blahobyt i nouzi, a už   jenom   skutečnost,   že   od   té   doby,   co   bylo   město   přes   noc opuštěno,   nikdo   po   patnáct   či   více   století   bludištěm   dole neprokličkoval,   lákala   její   fantazii   téměř   proti   její   vůli.

S bezděčným pozdravem a slibem se ohlédla, protože věděla, že se sem bude znovu a znovu vracet. Překvapilo ji a zneklidnilo, když přitom uviděla mladou, tmavovlasou hlavu, jak se opatrně zvedá z úkrytu, aby se na ně podívala. Jak se tam dostal? A proč?

Nevypočitatelný Boden si znovu našel cestu na zakázané území, 32

číhal někde v křoví a čekal, až odejdou. Zvědavé dvacáté století bez   úcty   a   citu   pro   minulost   mířilo   do   tohoto   záhadného, nebezpečného pásma a riskovalo život.

Sevřela svému společníkovi paži, čímž ho zastavila uprostřed přívalu řeči, a on zdvořile a tázavě otočil hlavu.

„Ten kluk! Už je tady zas – ale teď za provazem! Proč musejí chodit přesně tam, kde je napsáno Nebezpečí?“

Gus Hambro se obrátil nečekaně sebejistě a autoritativně, jen tak tak že zahlédl, jak se úpravná mladá hlava rychle sklání, aby ji nikdo nezahlédl. Pustil Charlottinu ruku, udělal tři dlouhé kroky k   vršku   a   zařval   tak,   že   jeho   projev   vyjadřující   nelibost   byl minimálně   desetkrát   účinnější   než   dovolávání   se   nešťastného učitele.

„Vypadni odtamtud! Jo, ty! Chceš, abych si tam pro tebe došel?

Už ať jseš pryč!“

Viděl, jak se pachatel rychle a nedůstojně drápe po čtyřech a vymotává se zpoza lan na cestu podél řeky, a jak ho následují zlověstné   tenké   pramínky   uvolněné   půdy.   Jakmile   byl   mimo podezření, přehnaně si vynahrazoval ztrátu důstojnosti, obrácen hubenými   zády   k   hlasu,   který   ho   zahnal   mimo   nebezpečí.

Sebejistě  předváděl  odvahu  a předstíral,  že  si  nevšímá  zvuků, které přece nemohou být určeny jemu.

„Týhlety cedule znamenají přesně to, co říkají,“ oznámil Gus jasně do prostoru, ale zase ne tak hlasitě, aby to dolehlo k cizím uším. „Jestli budeme muset odtamtud někoho vykopávat, tak ho pak stáhneme zaživa. Takže bacha!“

Právě v tu chvíli se Charlottě začal její průvodce opravdu líbit a začala si vážit jeho názorů. „A je to,“ řekl smířlivě a díval se, jak si ten kluk Boden pyšně vykračuje a dává se na ústup směrem k domu kurátora. „Teď už toho nechá. Jeho diváci to neslyšeli a on se rád vrátí tam, kde platí za hrdinu.“

Z nějakého důvodu si tím nebyla úplně jistá, ale neřekla nic.

Bodenova   vysoká,   rovná   mladá   záda   vyzařovala   příliš   bezstarostný   pocit   jistoty   a   příliš   skrytou   spokojenost,   i   když obratně unikl výtkám. Pohodlně si vykračoval po proudu řeky a jí bylo   jasné,   že   se   vrátí   širokým   obloukem   kolem   kurátorovy 33

oplocené zahrady a pak kolem živého plotu ze zimostrázu. Boden respektoval to, co bylo zakázané, jen pokud to bylo nutné, a šel si svou   cestou,   přesvědčen,   že   platí   pouze   jeho   hodnoty.   Přesto odtáhl, i když to bylo jenom gesto. I to bylo něco.

„To se vám povedlo,“ řekla, překvapena sama sebou.

„Snažím   se,“   řekl,   nepřekvapen.   „Koneckonců,   taky   mi   bylo šestnáct.   Už   je   to   nějaký   čas,   ale   přece   jenom   si   to   matně pamatuju. A nejsem si jistý, jestli to všechno není vaše vina.“

Byla přesvědčena, že to její vina není, a bylo jí to úplně jedno.

Ale nevyslovila to. Začínala si myslet, že Gus Hambro je mnohem bezelstnější, než sám tuší, a pak je to pro něj nevýhoda.

„Chtěl jsem vám ukázat laconicum, potírnu.“ Otočil se, čichal jako pes nad zelenou, otevřenou kotlinou a vydal se po zvolené pachové stopě. Směřoval šikmo k souboru stojících zdí, kde bylo soustředěno několik místností starověkých lázní. Jantarově žluté cihly a růžové vrstvy dlaždic tvořily komplikovaný vzorec zdiva, které se tyčilo do výšky a odráželo se od světle azurové oblohy.

„Vidíte? Stejná podlaha, po jaké už jsme šli, zasahuje až sem, je to   jedno   velké   caldarium   a   pod   ním   je   všude   rozmístěný hypocaust. A zrovna tady je větrací otvor vyhřívacího systému.

Pokud bylo třeba, přicházel horký vzduch zařízením přímo sem nahoru do místnosti.“

Byla to jenom obruba z rozbitého světlého zdiva, vysoká sotva po kolena, a ze stejného materiálu byla i obrovská šachta v rohu velké   místnosti.   Přes   kulatý   větrací   otvor   byl   položen   hrubý dřevěný   poklop,   zjevně   moderní.   Gus   zvedl   okraj   poklopu,   a poklop   zůstal   stát.   Ukázal   se   jim   pohled   na   hlubokou   šachtu klesající do tmy, částečně zanesenou suti.

„Chtělo by to nějaké peníze a pracovní síly, aby se to vykopalo!

To by mě zajímalo, co se stalo s původním poklopem. Nejspíš byl bronzový.   Myslím,   že   ty   lepší   nálezy   jsou   v   městském  muzeu v Silcasteru.“

„Tak   tomuhle   říkáte   laconicum?“   zeptala   se   a   trochu nerozhodně   se  odtáhla   od  zatuchlého   pachu,   vycházejícího   ze země.
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„Ano. I když někde se malým místnostem s horkým vzduchem říká také laconia. Uměli rychle zvýšit teplotu, pokud bylo třeba, tím, že zvedli poklop, dokonce vpouštěli dovnitř plameny z pece.

Pojďte  se podívat do muzea. Máte čas? Ale možná máte před sebou dlouhou cestu autem,“ řekl ani ne tak váhavě, jako spíš tázavě.

„Bydlím v hostinci U táhnoucího lososa, nahoře proti proudu,“

vysvětlila. „Deset minut pěšky, možná míň. Ano, podívejme se také do muzea.“

Čtvercová montovaná stavba se sem moc nehodila, ale aspoň ji vykázali na nejméně nápadné místo, za vstupní budku. Bylo tam   plno   skleněných   vitrín,   kusů   kamene   se   stopami   řezeb, úlomky kamenné destičky  s  velmi krásným písmem, štěbetající školáci, kteří všude zvědavě doráželi, a mladý propocený učitel, který jim přednášel o antické terakotové keramice. Boden mezi posluchači nebyl, ani ve třech dalších přeplněných místnostech.

Charlottu by nyní překvapilo, kdyby mladík byl tam, kde měl být.

Prošli   muzeem.   Spousta   červené   glazované   keramiky,   pár skleněných   nádob,   dokonce   jeden   nebo   dva   úlomky   stříbra, matná zrcadla, jehlice ze slonoviny,  malé bronzové  brože, pár prstenů. Gus projevil o sbírku jen vlažný zájem, ale nadchla ho jedna nebo dvě osobní ozdoby.

„Podívejte   se  na  tuhle  malou dračí  brož  – není tam jediná přímá linka, skládá se z více než deseti celkem zbytečně složitých křivek. Dovedete si představit něco méně antického? A přesto je to antické, smíšené s keltským. Jako smíšená manželství, která tu byla běžná. Tenhle druh ornamentu najdete v mnoha variantách všude od hranice na jih. Na severu také, ale dost se liší, takže se pozná.“

Našla stejný dekor  s  křivkami na několika dalších kusech a potěšila   ho   tím,   že   je   bez   váhání   rozeznala   od   precizních   a symetrických antických uměleckých výrobků.

„Všechno, co vypadá jako symbol labyrintu, je pravděpodobně buď keltské, nebo skandinávské.“

Už   se   málem   zavíralo   a   školní   výprava,   která   se   vděčně nechala   svým   mladým   vůdcem   seřadit,   halasně   proudila   do 35

chladu začínajícího večera, uvolněně hulákala a mířila k čekají-

címu autobusu. Poslední a nejmenší žáček vyrazil zpátky, aby se pečlivě  zapsal  do  knihy  návštěvníků,   která  ležela  otevřená  na stole u dveří, a pak se nechal odvést za svými druhy. Charlotta neodolala,   zastavila   se,   podívala   se,   co   připsal   do   sloupce Připomínky, a zasmála se.

„Veni, vidi, vici,“ oznamovala čmáranice propisovačkou.

„Měla byste se taky podepsat,“ řekl Gus u jejího ramene.

Bylo   jí   jasné   proč,   ale   stejně   na   tom   už   moc   nezáleželo, protože   kdy   ho   znovu   uvidí?   A   tak   se   podepsala   Charlotta Rossignolová a dobře si uvědomovala, že Gus čte její písmena tak rychle, jak je ona píše.

„Mohu vás zavézt do hostince?“ zeptal se nenuceně, když vyšli ven,   kde   na   poslední   odcházející   návštěvníky   čekal   snaživý mladík ze vstupní budky a prstem si označoval místo v knize.

„Bydlím tam taky. Náhodou tu nejsem pěšky, mám tu auto.“

Parkoviště bylo téměř prázdné, až na silný ford toho staršího pána, který právě přejížděl křupavý štěrk směrem k silnici, a až na   starý,   ale   pěkný   bronzový   aston  martin,  jenž,   jak   předpokládala, musí patřit Gusovi – v tom u ní o pár stupňů stoupl –, a ještě tu byl školní autobus, v němž to vřelo otrávenými kluky, kteří   unisono   naříkali:   „Na   co   čekáme?“   Řidič   stál   venku, lhostejně se opíral o přední dveře a balil si cigaretu. Zjevně se už dávno naučil kluky nevnímat, leda by mu ohrožovali motor nebo karoserii.

Proč   čekali?   Randál,   který   tropili,   naznačoval,   že   není přítomen   učitel,   a   jeho   nepřítomnost   mohla   mít   jediné vysvětlení.

„Už  toho  tuláka  zase  ztratil,“  poznamenal  Gus  a zastavil  se s klíči od auta v ruce.

„Tady   jde.“   A   učitel   skutečně   šel,   prudce   oddechoval,   jak vystupoval   ze   stříbřité,   slabě   ozářené   kotliny   Aurae   Phiala, zlověstně   zšeřelé   pod   nízkým   příkrovem   šedivých   mraků, oddělených od země hrozivě rudým proužkem zlata. Skleněná miska křehkých ostatků, zakrytá cínovým víčkem: a nad kotlinou paprsek slunce na pobořené zdi jako letmá připomínka té noci 36

před   bůhví   kolika   staletími,   kdy   členové   velšských   kmenů přepadávali,   zabíjeli   a   pálili   a   psali   tak   Finis,   konec   historie tohoto pronásledovaného města.

„Chudák!“ řekla Charlotta, kterou najednou rozhořčilo, jak je tenhle neúspěšný, bezvýznamný mládenec utrápený a podráždě-

ný, jak je vyčerpaný zaměstnáním, které si pravděpodobně vybral jako nejvýhodnější, ve kterém mohl uspět, a teď zjistil, že je nad jeho síly. „Kdo ho jenom přesvědčil, aby se stal učitelem?“

„Ten   kluk   nebude   daleko,“   ujistil   ji   Gus   nečekaně   bystře.

„Učitel ví, kdy odepsat ztráty.“

Udýchaný učitel přišel až k nim jako k jediným zodpovědným lidem,   kteří   tu   zůstali.   „Promiňte   prosím,   ale   neviděli   jste náhodou   někde   kolem   jednoho   mého   staršího   studenta?

Tmavovlasý, je mu skoro sedmnáct, reaguje – pokud reaguje! – na jméno Gerry Boden. Je to notorický absentér. Kde jsme my, tam on  s  největší   pravděpodobností   není.   Někdy   má  s  sebou doprovod – spíš sbor! Tentokrát se mu zřejmě podařilo se jich zbavit.

Chybí mi jenom jeden kluk, a přitom ten, co má na ostatní největší vliv.“

Pověděli mu všechno, co si pamatovali, o setkání nad řekou u uzavřené části označené lanem.

„Už se k nám nevrátil,“ řekl učitel rozhodně. „Vždycky vnímám, jestli tam je nebo ne. Jako bolest, jestli víte, co myslím.“ Věděli.

Pokrčil   rameny;   byla   v   tom   nejen   bezmoc,   ale   i   nenávistná odevzdanost.   „No,   díval   jsem   se   všude.   Dělá   to   samozřejmě naschvál. Tohle není poprvé. Je mu skoro sedmnáct, má spoustu peněz a okolí zná jak svý boty. Jsme asi jen patnáct kilometrů od domova. Může jet autobusem nebo taxíkem a ví moc dobře, kde je najde. Já nevím, proč si o něj dělám starost.“

„Mít svědomí komplikuje život,“ poznamenal Gus s upřímným soucitem.

„V   tomhle   případě   ho   zjednodušuje,“   odpověděl   učitel chmurně. „Mám na starosti celou tu tlupu a všichni jsou mladší než Geny. Ať se o sebe postará sám, já musím dostat ostatní včas domů.“
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Vyškrábal se do autobusu a žáci mu krátce, přidrzle provolali slávu,   napůl   posměšně   a   napůl   přátelsky;   řidič   se   nenechal vyrušit   z   klidu,   nasoukal   se   do   kabiny,   autobus   nastartoval, těžkopádně projel branou a zmizel po silnici k Silcasteru.

Než   Charlotta   nastoupila   do   auta,   obrátila   se   a   dlouhým pohledem přeletěla zšeřelou dolinu  s  trávou a kamením. Nic se tam nepohnulo, až na pár černohlavých racků, kteří kroužili nad řekou   a   křičeli.   Město   Aurae   Phiala   bylo   nadáno   přízračnou, tklivou krásou, nebylo v něm však nic živého.

„Kdy   se   to   stalo?“   zeptala   se.   „Kdy   došlo   k  tomu   útoku   ze západu, který nakonec zahnal ty, co přežili?“

„Docela pozdě, někdy koncem čtvrtého století. Většina legií už byla dávno pryč. Do Říma se neustále zoufale volalo o pomoc – Řím byl dosud mecenáš a ochránce, římská říše byla pevnost, i když   se   rozpadala.   Asi   dvacet   let   po   vyplenění   Aurae   Phiala Honorius nakonec vydal edikt, jímž uznal to, co byla pravda už skoro jedno století. Řekl Britům, že už nemohou nic víc očekávat, žádné peníze, vojáky, pomoc. Od té chvíle se museli protloukat sami.“

„A přišli Sasové,“ připomněla Charlotta.

Usmál   se   a   podržel   jí  dveře   na   její   straně   auta.   Ani   by   ho nepřekvapilo, kdyby se teď ujala přednášky sama a na oplátku mu   poskytla   stručnou   historii   následujících   čtyř   století.   „No, Velšané, z téhle strany. Smrt z minulosti, ne budoucnosti. Střetlo se   tu   pár   přežitků,   zatímco   skutečný   život   se   sem   téměř nepozorovaně přistěhoval  z východu.  Ale  jejich kmen přežil a docházelo   ke   smíšeným   sňatkům.   V   historii   se   nic   neztratí nadobro.“

Když   se   však   ohlédla   zpět   na   cínově   šedou   oblohu   a nafialovělý  proužek večerních červánků,  zatímco aston  martin s předením ožil a rychle vyrazil, pomyslila si: Ale ano, jednotlivci se ztrácejí! Nepřirozeně, úkladně nebo nešťastnou náhodou, ale mizejí.   Jeden   starší   světácký   archeolog   v   Turecku,   jeden nepříjemný   rozmazlený   mladík   tady.   Samozřejmě,   že   se   oba někde vynoří. Kluk už je možná na půl cesty domů, před svou třídou,   možná   že   chytil   na   silnici   stop,   jakmile   se   začal 38

nesnesitelně   nudit.   To   by   ho   pobavilo,   pomyšlení   na   zmatek, zpoždění a obtíže, které všem způsobí, zatímco on si jede někam domů v kabině přátelského náklaďáku.

A   doktor   Alan   Morris?   Toho   lze   vysvětlit   stejně   snadno   a mnohem   logičtěji.   Je   tak   naprosto   upoután   svým   vášnivým zaujetím, že se mohl ponořit hluboko pod povrch času. Někde v Anatolii, dosud veřejně neohlášená, určitě dozrává významná zpráva, aby za okamžik vpadla do světa v záplavě fotografií, filmů a televizních interview – nějaký nový objev, další antická stopa na   východě,   na   kterou   narazil   šťastnou   náhodou,   a   je   tak blouznivě zajímavá, že její objevitel zapomněl na uplývající rok, na   své   drobnější   povinnosti,   na   svého   rozmrzelého   právního zástupce.

Na Aurae Phiala se dubnový soumrak snesl klidně a tiše, jako když ruka zamáčkne stříbřitého mola. Ona však byla k mrtvému městu otočená zády a neviděla je.
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KAPITOLA



I I I

Hostinec  U  táhnoucího   lososa   ležel   asi   půl   kilometru   proti proudu řeky; pocházel z počátku sedmnáctého století a byl to dlouhý, nízký obílený dům na terase, důmyslně postavené nad zátopovou oblastí Comeru. Několik set metrů po obou stranách řeky bylo známých jako ideální voda pro rybaření. Hostinec byl malý; jeho majitelé si uvědomovali, že je výhodné, když zůstane malý se svým nejasným postavením mezi hotelem a hospodou, protože si u výčepu udržoval místní zákazníky a současně lákal náruživé  rybáře z půlky hrabství.  Ti o  víkenech holdovali své zálibě   a   občas   pořádali   soutěže.   Hostinec   měl   nízké   stropy   a mnoho důvěrných koutů. Patřil jedné rodině a odrážel její zarytě konzervativní   způsoby,   totiž   poskytovat   maximum   služeb  s minimálním počtem zaměstnanců. Jedinou poměrně novou věcí bylo romantické a pravdivé jméno, které vymyslel někdo v rodině na začátku devatenáctého století namísto původního Erb rodu Leybournů.   Rod   Leybournů   vymřel   už   ve   čtrnáctém   století, kdežto   lososi   se   pravidelně   vraceli   do   místa   vzdáleného   od hostince několik kilometrů proti proudu řeky a lovili se v délce jednoho   kilometru   po   obou   stranách.   Nejbližší   jez   dole   po proudu   se   stříbřitými   záblesky   těl   skákajících   lososů,   kteří putovali do svých trdlišť, byl v sezoně turistickou atrakcí.

Od   úzké   silničky   se   stáčela   štěrková   příjezdová   cesta k postrannímu vchodu do hostince a pokračovala dozadu, kde končila u cihlové garáže  s  částečně zatravněným parkovištěm.

Gus zastavil u vstupu, místo aby jel dál ke garáži, a vyrazil ze svého sedadla jako chrt vypuštěný na start, aby podal Charlottě ruku a pomohl jí ven. Jeho úzkostlivě pečlivé chování ji trochu překvapilo, protože předtím se zdálo, že dosáhli nenucenějšího kontaktu; přece se nemůže pořád snažit dělat na ni dojem. Přesto mu dovolila,   aniž  hnula   brvou  a  nějak  to  komentovala,  aby ji 40

doprovodil   k   recepci,   řekla   mu   číslo   klíče,   i   když   klíče U táhnoucího   lososa   byly   něco   málem   nadbytečného,   spíš   na ozdobu   než   k   užitku,   nechala   si   klíč   přinést   a   nechala   se doprovodit k dubovému schodišti, které se vinulo lehce opilou křivkou kolem úzké šachty; naleštěné stupně byly po staletích užívání vyšlapané.

Ustoupil a nechal ji projít; měla módní čtvercové podpatky a pevně vystoupala do prvního a pak do druhého patra. Krásné staré dřevo, jež nebylo ničím pokryté (působilo to velmi střízlivě a pěkně), rezonovalo a přesně zaznamenávalo její kroky, pokud chtěl někdo dole poslouchat. Neohlédla se, ani se nezdržela, ale uši měla při každém kroku nastražené. Spíš cítila, než slyšela, jak se   energicky   otočil   a   běžel   zpátky   přes   táflovanou   halu   ke dveřím, nepochybně aby zavezl auto do garáže. Určitě! Až na to, že vůbec nespěchal, aby ho nastartoval. Aristokratický zvuk jeho auta nebyl hlasitý, ale okázale charakteristický. Charlotta právě teď neměla vlastní auto, ale dřív řídila, a dobře, víc než čtyři roky.

Na druhém odpočívadle ležel koberec a dřevo na podlaze bylo trochu ochozené a s důlky. Jakmile se dostala do chodby, nemohl už její kroky nikdo dole slyšet. Nedošla ani ke svému pokoji – zvuk odemykaných, otvíraných a zase zavíraných dveří by až do haly  stejně   nedolehl.   Skopla   střevíce   na   koberec  a  potichu   se sunula zpátky, aby poslouchala u šachty schodiště. Protože však z téhle výšky slyšela jen méně významné a nejasné zvuky, rychle sešla o jedno patro níž, odkud se mohla opatrně naklonit přes lesklé černé zábradlí a napnout sluch a zbystřit zrak, aby zjistila, co se děje dole v hale. Výhled měla omezený, ale akustika byla vynikající.

Zatím   neměla   tušení,   proč   takhle   jedná   nebo   proč   chová podezření nebo proč by se vlastně měla obávat něčeho jiného, než že ji chce sbalit, a to tak jednoduše a sympaticky, že není třeba   se   znepokojovat;   obyčejný   mladý   vlk   na   lovu,   který   má před sebou dlouhý víkend, chce ho příjemně strávit a pokukuje po vhodné, raději důvěrné, ale každopádně milé společnosti. A přesto zatajila dech, když se ze svého úkrytu v chodbě v prvním patře nahnula a opatrně naklonila přes dubové zábradlí.
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Paní Laneová byla přímo pod ní; viděla temeno její kulaté, vzpřímené hlavy se stříbrně šedými kadeřavými vlasy a hojné vypoukliny,   jimiž   se   tato   báječná   žena   malého   vzrůstu vyznačovala   vpředu   i   vzadu.   Paní   Laneová   byla   miniaturní bohyně, řídila velké, tolerantní a dobrosrdečné mužské členy své rodiny a díky ní celá ta organizace fungovala. V tuhle chvíli se právě jedním prstem prodírala labyrintem knihy hostů a druhou rukou neurčitě ukazovala na desku s klíči.

„No, ano,“ řekla hloubavě příjemným hlasem, jakým se mluví na   pomezí   Walesu,   „můžu   vám   dát   jednolůžkový   pokoj,   ale bohužel jenom na dvě noci. Víte, víkendy jsou obvykle všechny dopředu   zamluvené,   dokonce   i   v   době   hájení.   Bude   tu společenský víkend  s  klubovým shromážděním – myslím, že si budou chtít udržet své postele zahřáté, než zase začnou lovit.

Číslo 12, jestli vám to na dvě noci stačí?“

„Lepší   než   nic,“   ozval   se   hlas   Guse   Hambra   srdečně,   ale obezřele   tiše.   „Vezmu   si   ho   rád.   Ten   váš   hostinec   má   úplně ideální   polohu,  s  tou   cestou   po   proudu   řeky.   Měli   byste   mít pokoje nejen pro rybáře, ale i pro archeology.“

„U těch člověk nikdy neví,“ prohlásila paní Laneová prakticky, „víte, ti mají spíš ve zvyku spát ve stanu. Rybáři si potrpí na pohodlí   a   chodí   pravidelně   do   výčepu.   Nakonec   potřebují posluchače, když vykládají o rybách, a zvlášť o lososech. Vy teď ryby nechytáte, pane Hambro?“

„Vlastně   jsem   na   to   nikdy   neměl   čas,“   vysvětlil   příjemným barytonem. „Ale mohla byste mě přesvědčit! Říkala jste číslo 12?

A mohu si dát auto do garáže? Já to najdu. Uložím ho na noc a pak se tady zapíšu.“

Charlotta se stáhla do úkrytu a doufala, že nikdo neupadl přes její odhozené boty o patro výš. Gus se vyřítil ze dveří, spokojený s  ubytováním,   a   paní   Laneová,   uklidněná   jeho   bezelstností, protože měla vrozené věštecké nadání a cítila určité uspokojení, se   odebrala   do   soukromé   části   hostince   a   nebylo   ji   vidět.

Charlotta vyšla po schodech ke svému pokoji a tiše vstoupila; nebyla si jistá, jak na tom vlastně je.
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Posadila   se   na   kraj   postele   a   přemýšlela.   Nakonec   by   to nemuselo být tak záhadné nebo podezřelé. Je mladý,  živý,  má výrazný smysl pro druhé pohlaví a zřejmě velkou slabost pro ženy jejího typu. Když mu prozradila, že bydlí tady, jednoduše se rozhodl, že se tu ubytuje taky. Ale ne, tak to není! Zamrazilo ji, když si na to vzpomněla. Předtím mu řekla, kde má rezervované ubytování, a v tu chvíli na to vůbec nereagoval. Dokud se na jeho přání   nepodepsala   do   knihy   návštěvníků   a   on   si   to dalekozrakýma   očima   nepřečetl   přes   její   rameno.   Teprve   pak řekl:   „Mohu   vás   zavézt   zpátky?   Taky   tam   bydlím.“   Ale   určitě nebydlel; bydlí tu až teprve teď.

Ale co pro něj může znamenat její jméno? Nezní Morrisová, nemůže ho identifikovat ani nadšený archeolog – leda že by byl příliš dobře informovaný o odbornících, kteří se zajímali o Aurae Phiala, a dokonce o jejich dědicích a dědičkách až k ní.

Ale proč? O co by mu mohlo jít, kam by zapadal, kdyby to byla pravda? Ne, má příliš bujnou fantazii. Prostě váhal, jestli má do toho skočit po hlavě a riskovat s ní víkend, který by stál za to, a čirou náhodou se rozhodl, zrovna když  zjistil,  jak se jmenuje.

Logika se stavěla za tuto teorii, ale instinkt ji odmítal. Leda že se v tom mladém muži mýlí a čirá náhoda hraje v jeho jednání velmi malou úlohu. Na to byl příliš troufalý a poddajný. Ať mu jde o co chce, v jeho ztřeštěnosti je jistá metoda.

No, když mu trochu povolím, tak snadno posoudím, nakolik mám   pravdu,   pomyslila   si.   Pokud   se   jenom  nebaví,   tak   můžu očekávat   frontální   útok.   Ale   neudělám   tu   chybu,   že   to   budu přičítat nějakému svému kouzlu. A i když se mýlím, tak se můžu taky docela pobavit.

Předtím neměla v úmyslu se na večer převléknout, protože kvalitní tvídový kostým se do venkovského hostince dobře hodí; teď   si   ale   dala   záležet   a   vybrala   si   velmi   jednoduché,   tmavě červenooranžové šaty, od nichž se odrážely zlaté jiskřičky v jejích očích. Proč nevyužít zbraně, které člověk má? Jestli se rozhodl zjistit o ní víc, jí se bude samozřejmě hodit vědět víc o něm, a její šance jsou přinejmenším stejné jako jeho.
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Když sešla dolů, seděl ve výčepu u skleničky a večerních novin a ačkoli to vypadalo, že si jejího tichého příchodu nevšiml, dokud nestála dole, viděla, že pár vteřin před tím, než vzhlédl, přesunul váhu, připraven vyskočit a přivítat ji. Doufala, že jeho pohled plný obdivu a potěšení je aspoň částečně opravdový.

„Mohu vám přinést skleničku? Co byste ráda?“ Nepochybovala o tom, že ji chce mít večer pro sebe. Jestli ji jednoduše balí, bude neustále důvěrnější, jenže on je znovu poddajný. Protože jsem Alanova neteř? Nemohla však uvěřit, že by byl zase tak uctivý a nadšený obdivovatel, ať je zapálený pro svůj obor jak chce.

„Protože jsem tu sám a vy jste tu sama,“ pravil Gus, když se vrátil od výčepu se sherry, „byla byste tak laskavá a povečeřela se mnou? Byla by škoda jíst dobré jídlo mlčky, nemyslíte?“

„Děkuju,“   odpověděla   vážně,   „moc   ráda.“   Nechtěla   od   něj přijímat nějaké laskavosti, ale věděla, že si rezervoval dvě noci, takže bude mít čas oplatit mu pohostinnost, pokud by se jí dnes večer nepodařilo zaplatit si útratu sama.

„Až   vás   budou   moje   řeči   nudit,   tak   slibuju,   že   zmlknu,“

prohodil. „Dokonce je tady někde vedle televize.“

S  nudou tedy nepočítám, pomyslela si Charlotta, když před ním procházela malou táflovanou jídelnou.

U kávy už bylo jasné, že se ze všech sil snaží vytáhnout z ní co nejvíc  informací, i když  doufala,  že si ještě  neuvědomil,  s  jak malými výsledky, nebo jak neúnavně se naopak ona snaží zjistit víc o něm. Bylo by to všechno velmi příjemné, kdyby jí pořád nevrtala hlavou ta záhada, jako nějaký temný stín bez podstaty.

Ale jeho metoda byla půvabná.

Považovala za vhodné přiznat své hudební vzdělání. Proč ne, když některé její koncerty ve střední Anglii budou inzerovány v místním tisku a on si jich určitě všimne? „Tomu říkám jedno z největších štěstí v životě,“ prohlásil srdečně, „živit se tím, co člověk miluje.“

„Já   taky.   Ale   to   štěstí   máte   i   vy,   ne?   Neříkejte,   že   svoji archeologii nemilujete. Ale jak se tím člověk uživí? Kromě učení?

Pracujete pro nějakou univerzitu?“ V jejím hlase zněl přátelský a 44

upřímný   zájem,   ale   on   moc   na   její   návnadu   nezabíral.   Oba bychom měli líp zabírat na návnadu než lovíme, pomyslela si.

„Moc   míst   není,“   vysvětlil   smutně,   „a   já   nejsem   tak   dobrý.

Někteří z nás se musí spokojit s prací na okraji.“

„Jakou? Co přesně děláte vy?“ Nemusela být tak jemná jako on.   Neměla   důvod   být   zvědavá,   a   proto   nepotřebovala   svou zvědavost skrývat. Byla to ale nespravedlivá výhoda, protože on se nemohl vyhýbat odpovědím tak snadno.

„Kolegové  například pracují jako  konzultanti a poradci pro starožitnosti   –   já   jsem   zaměřený   na   jedno   období.   Odhadce, badatel, někdy dokonce restauruju věci.“

„Na volné noze? To je trochu riskantní. Co kdyby nebylo dost zákazníků?“

Usmál se a ona musela připustit, že dost podmanivě. „Jsem na to dobře vybavený. O klienty nikdy není nouze.“

Právě v tuto chvíli vstoupil do jídelny jakýsi cizinec a chvíli stál a rozhlížel se, jako kdyby hledal někoho známého. Charlotta ho předtím zahlédla ve dveřích, jak mluví  s  paní Laneovou; její klidný úsměv naznačoval, že ho zná a vítá. Vypadal jako místní, který do téhle útulné venkovské místnosti zapadá a je tu jako doma stejně, jako by byl i venku v krajině. Byl vysoký a hubený, s dlouhýma   nohama,   v   tmavošedém   obleku,   měl   příjemný, protáhlý, čistě vyholený obličej a krátké, na spáncích prošedivělé vlasy, lehce ubíhající z ošlehaného hnědého čela. Bylo mu kolem padesáti, ve věku, kdy mohl nosit vlasy pohodlně krátké a bradu vyholenou, aniž to působilo nápadně. Střední věk má své výhody.

Tou dobou už bylo v jídelně jen pár lidí, dva starší pánové, kteří si u brandy se vší vážností vyměňovali rybářské historky, mladý   pár,   který   se   pod   stolem   zamilovaně   držel   za   ruce,   a osamělý starý muž v tvídovém saku s koženými lokty, který četl večerní noviny.  Nově příchozí si je všechny pečlivě prohlédl a jeho pohled utkvěl na Charlottě a jejím společníkovi. Vykročil, proplétaje se mezi stoly, a zastavil se u nich.

„Promiňte,   prosím!   Slečna   Rossignolová?   A   pan   Hambro?

Omlouvám   se,   že   vás   ruším   v   tuto   hodinu,   ale   kdybyste   mi 45

věnovali pár minut času, mohli byste mi pomoci a já vám budu velice zavázán.“

Charlotta potvrdila svoje jméno polekaným přikývnutím, ale mlčky. Gus Hambro vzhlédl, povytáhl obočí, bezelstně se usmál a řekl neurčitě: „Samozřejmě, čím můžeme posloužit? Ale jste si jistý, že chcete nás? Jsme tu jenom hosté.“

Cizinec   se   usmál,   spíš   vážně,   ale   srdečně,   a   to   Charlottu přesvědčilo. „Kdybyste nebyli, tak bych od vás nechtěl žádné – přísně neoficiální – informace. My místní nenavštěvujeme Aurae Phiala často, žijeme poblíž celý život, nás to nevzrušuje. Z knihy návštěvníků jsem pochopil, že jste tam dnes odpoledne oba byli, a to je jediný důvod, proč jsem tady. Mohu se posadit?“

„Ano, prosím!“ řekla Charlotta. „Promiňte, opravdu jste nás překvapil.“

„Děkuji,“ odpověděl a přitáhl si třetí židli. Hlas měl hluboký, vyrovnaný a klidný; až potom Charlottě došlo, že celý rozhovor trval jen pár minut. „Jmenuju se Felse. Vrchní policejní inspektor, detektiv,   Kriminální   oddělení   v   Midshiru   –   uvádím   to   místo dokladů. Upřímně řečeno, teď neřeším žádný případ a tohle je čistě neoficiální. Jestli jste dnes odpoledne byli v Aurae Phiala, viděli jste tam jednu školní výpravu. Obcházeli to tam s učitelem, který je měl na starosti. Přijeli autobusem z Comerbournu.“

„Nemohli jsme je minout,“ podotkl Gus. „Nastupovali a chystali se k odjezdu, právě když jsme vyšli ven.“

„Včetně   jednoho   staršího   žáka,   mládence   kolem   sedmnácti, který zřejmě učitele dost dráždil?“

„Jmenoval se Boden,“ upřesnil Gus. „Sami jsme se s ním trochu střetli. Mimochodem ho ztratili – autobus nakonec odjel bez něj.“

„Právě o to tady jde,“ vysvětlil vrchní policejní inspektor Felse.

„Stále ještě nepřišel.“ Zachytil překvapený a nejistý pohled, který si  vyměnili,   a   pokračoval  dál   profesionálně:   „Já   vím!   Je   velice schopný, má vždycky dost peněz a je teprve čtvrt na deset. Asi vás už napadlo, že to není poprvé, co provedl takový kousek, že nerespektuje žádná pravidla a přichází a odchází, jak se mu zlíbí.

Fakt je, že ještě nikdy nepřišel na večeři pozdě. Doufám, že mi řeknete, přesně kde a jak jste ho naposledy viděli.“
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Řekli mu to podrobně, jeden doplňoval druhého a osvěžoval jeho vzpomínky.

„I  když   to   vypadá   podivně,   tohle   je   zatím   poslední   zpráva, kterou mám. Stáhl se a vrátil se ke skupině?“

„Ne hned,“ řekla Charlotta. „Myslím, že jsme to pochopili, jako že  se  vrací,   a  nepřekvapilo  nás,   že  se  tváří  lhostejně  a  jde  si vlastní   cestou.   Skutečně   odešel   po   proudu   řeky,   přímo   podél plotu. Pozorovala jsem ho až k rohu kurátorovy zahrady a viděla jsem, jak zahnul kolem živého plotu. Dál už jsem ho nesledovala.

Měla jsem za to, že jde zpátky ke skupině.“

„Mluvil jsem jednotlivě  s  jeho kamarády. Nikdo z nich už ho neviděl. Ke skupině se nepřipojil.“

„Oznámili jeho rodiče, že ho postrádají?“ zeptal se Gus.

„Ne, ještě ne. Jeho otec náhodou bydlí blízko mě ve vesnici Comerford, to je všechno. Mladý  Collins  – učí latinu, dobře mu tak   –   to   ohlásil   Bodenovým,   když   se   autobus   vrátil   do Comerbournu, ne aby si na kluka stěžoval, ale aby si nedělali starosti, že nepřijel. Oni syna znají a víceméně jsou s jeho vrtochy smíření, ale také znají jeho zvyky. Má rád svoje pohodlí a jídlo.

Když se do půl deváté neukázal, začalo jim to být divné. Náhodou bydlí o tři domy dál, a když to hodí na krk mně, není to nápadné a není třeba hlásit to oficiálně. Snáz se z toho vycouvá a někdy to má stejný výsledek. Tohle ale není případ. A kdyby se z něj někdy, chraň   bůh,   stal,   tak   to   nebude   můj   případ.   Ale   Gerry pravděpodobně narazil na něco zajímavějšího než obvykle, co mu stálo za to, aby se opozdil k večeři.“

„Nějaká dívka?“ navrhl Gus váhavě.

„To se stává. I když  až doteď byl příliš zamilovaný sám do sebe,“ řekl vrchní inspektor otevřeně, „na to, aby se nějak zajímal o děvčata. Není to špatný kluk, opravdu. Až na to, že je jedináček, příliš   rozmazlený,   příliš   chytrý.“   Vstal   a   vrátil   židli   na   místo k sousednímu   stolu.   „Každopádně   díky   za   to,   že   jste   přesně uvedli aktuální místo a čas. Od té doby ho zřejmě nikdo neviděl.“

„Nemyslíte, že mu třeba ujela půda pod nohama a spadl do řeky?“ zeptala se Charlotta náhle znepokojeně. „Voda je velká a 47

běží tak rychle, dokonce i dobrý plavec by se nemusel dostat ven, kdyby ho chytil proud.“

„Ne, to si nemyslím. Je opravdu dobrý plavec, dost dobrý a dost   zralý   na   to,   aby   respektoval   povodeň.   V   tu   chvíli   neměl s sebou své obdivovatele, a tak ho to nesvádělo, aby se předváděl a riskoval. Ne, jsem si jistý, že úmyslně nepřišel z nějakého svého důvodu.“

„Pak se tedy znovu objeví, až se mu bude chtít,“ usoudila.

„Nejspíš   ano.   Až   si   vzpomene   na   svou   příjemnou   postel.“

Usmál se na ni. „Děkuji vám, slečno Rossignolová, a dobrou noc.

Dobrou noc, pane Hambro.“

Otočil se, propletl se mezi opuštěnými stoly a vyšel z místnosti do teplého, dřevem vonícího pološera haly. Za chvíli uslyšeli, jak startuje a odjíždí. Po proudu řeky, pomyslela si Charlotta. Možná že není tak úplně přesvědčený, jak se tvářil, že ztracený chlapec nemohl skončit v řece, ať byl sebechytřejší a sebejistější. A snad nebude čekat až do rána, než vyhlásí pátrání.

Gus   Hambro   seděl   tiše   se   staženým   obočím,   zamyšleně   se mračil a upíral oči daleko za dřevěné obložení jídelny.

„Jistě bude v pořádku,“ řekla Charlotta o to pevněji, že o tom nebyla úplně přesvědčená.

Gus odpověděl mírně překvapeným hlasem: „Jistě!“ – zjevně se vracel zrakem i duchem od nějaké vzdálené myšlenky, v níž pro Charlottu nebylo místa. Bezvýrazně na ni pohlédl, pak se rychle a soustředěně podíval na hodinky, ale aspoň si uvědomil, že ona je tady. Dokonce se zmohl na letmý úsměv. „Objeví se, až se mu bude chtít. Nedělejte si starosti. Co říkáte, podíváme se, co je v televizi?“

Byla   ve   střehu.   Nechala   ho,   aby   ji   doprovodil   do   malé společenské místnosti, kde stála televize, oddělená od hlučných družných   rybářů,   a   aby   ji   usadil   na   pohodlnou   židli   vedle osamocené   starší   dámy,   která   byla   zřejmě   potěšena,   že   má společnost   a   byla   ochotna   zapříst   rozhovor.   To   mu   velice vyhovovalo. Charlotta počítala vteřiny, za jak dlouho upláchne, a on to zvládl za kratší dobu, než čekala. Dokonce ani nepředstíral, že se k ní posadí.
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„Nebude   vám   vadit,   když   vás   tu   nechám   koukat   beze   mě?

Musím dnes večer napsat jeden dopis – neuvědomil jsem si, že je tak  pozdě,   a   když   ho   napíšu   ještě   teď,   můžu   ho   poslat   první poštou.“

„Samozřejmě!“ souhlasila. „Stejně půjdu brzo spát, jsem dost unavená.“

„Pak tedy dobrou noc, pokud mě omluvíte.“

„Dobrou noc, pane Hambro.“

Znělo   jí   to   trapně   falešně,   jako   kdyby   hráli   nějakou   dost nudnou komedii pro tu starší dámu, která dělila svoji vlídnou pozornost mezi ně a amatérský cestopisný film. Odešel rychle a tiše a pečlivě za sebou zavřel dveře. Charlotta natahovala uši, aby slyšela, zda vyklouzne bočními dveřmi a půjde rovnou do garáže za domem pro auto, ale místo toho slyšela rázné, lehké klapání jeho podpatků na dubovém schodišti. Pokoj číslo 12 byl v prvním patře. Určitě tam má namířeno, ale téměř zaručeně tam nemíní zůstat.

„Jé,“ povzdechla si Charlotta, zatímco tápala v hlubinách své kabelky. „Asi jsem si nechala zapalovač v jídelně. Omlouvám se, že vás takhle ruším, ale musím si pro něj dojít.“

Zavřela za sebou dveře stejně tiše a cílevědomě jako on, rychle si stáhla boty a vyběhla neslyšně dvě patra do svého pokoje. Bylo to   riskantní,   protože   do   něj   mohla   prudce   narazit   na   prvním odpočívadle, ale měla štěstí, a když byla v další otáčce schodů, zastavila se a ztuhla u stěny, protože na dubových stupních pod sebou uslyšela hbité kroky. Velmi lehké, velmi chvatné kroky, ale holé hladké dřevo měnilo jejich zvuk na tlumený virbl na buben.

A zase utíkal dolů do haly a ke vstupním dveřím. Nemýlila se; má někde nějakou pochůzku, která nepočká.

Vběhla do svého pokoje, překotně si nazula vycházkové boty a hodila   na   sebe   černý   plášť.   V   zavazadle   měla   malou   baterku; obětovala minutu navíc, aby ji našla a strčila do kapsy. I toto kratičké zdržení znamenalo, že Gus bude z dohledu a doslechu, ale   záleželo   na   tom   v   tomto   okamžiku?   Věděla   nebo   byla přesvědčena, že ví, kam má namířeno. Odešel předními dveřmi, zřejmě  aby  vzbudil   zdání,   že  je  vše   normální,  kdyby   ho  viděl 49

někdo z rodiny – pozdní večerní procházka před spaním je dost běžná zábava. Ona si zatím může ušetřit celý okruh kolem domu tím,   že  použije  zadní  dveře  vedle  kuchyně.   V tu  chvíli   jí bylo úplně jedno, jestli ji někdo pozoruje nebo co si o ní pozorovatel myslí. Byla odjakživa zvědavá a navíc ji to teď osobně zaujalo.

Záměrně s ní navázal známost a z nějakého důvodu ji sledoval až do hostince. A teď se jí z nějakého důvodu  s  téměř urážlivým nedostatkem   lstivosti   zbavil.   Není   přece   zboží,   které   člověk zvedne a po libosti zase odloží. To si s ním vyřídí.

Nebylo jí jasné, jak spolu všechno souvisí, nedávalo jí to smysl, ale věděla, že to musí zjistit; jenom je třeba se na to podívat z toho správného úhlu.

Měla pořádné vycházkové boty s podešvemi z tlusté mechové gumy, které byly pozoruhodně tiché i na schodišti a nesmekaly se ani   ve   vlhkém   říčním   blátě.   Správná   obuv,   pokud   se   chtěla odvážit   na   stezku   podél   řeky   a   neměla   gumové   holínky.   Tiše vyšla zadními dveřmi a chvatně vyrazila ke stříbřitě se třpytící vodě.   Stromy   stínící   hostinec   nechávala   postupně   za   sebou.

Nesmírná, pronikavě studená temnota oblohy zvolna přecházela do   měkce   zářící,   bezměsíčné,   avšak   hvězdnaté   světlosti,   v   níž tvary existovaly, ale nebyly určité. V dětství žila na venkově, a tak se v noci dokázala orientovat podle sotva viditelných předmětů, vzdušných proudů a vůní, a na nerovnostech neznámé stezky se nebála důvěřovat svým nohám. Baterku téměř nepoužila, jenom jednou nebo dvakrát; stínila ji dlaní a svítila na světlejší štěrk cesty, aby šla správně podél slabě se lesknoucí vody. Pak ji zase rychle   zhasla,   protože   se   nechtěla   na   světlo   příliš   spoléhat   a upozorňovat na sebe.

Kráčela klidně a využívala všech svých smyslů, aby dodržela přesný směr. Pár minut nato bystrýma ušima zachytila z místa dost daleko vpředu prasknutí zlomené větve pod něčí rázující nohou.   Ostré,   jasné   křupnutí.   Suchá   větev,   kterou   snesla povodňová voda a vyvrhla na břeh snad před dvěma dny. Zvolnila krok, protože věděla, že ho má před sebou. Nechtěla ho dohonit, jen   udržovat   vzdálenost   a   sledovat,   kam   míří,   pokud   se   jí   to podaří.   Šel   po   proudu   řeky,   po   stezce   podél   vody,   která 50

procházela   skrz   oplocení   Aurae   Phiala.   Tímhle   směrem   to k němu bylo maximálně deset minut pěšky.

Co   bude   pak,   nevěděla.   Jenom   ho   potřebovala   sledovat   a zjistit, co se děje.

Podle nejasně se rýsujícího náspu na pravé straně poznala, že došla   k   oplocenému   pozemku.   Aby   se   ujistila,   riskovala   a rozsvítila   baterku,   ale   zastínila   ji   tělem.   Viděla   drát,   který symbolicky   odděloval   cestu   od   původního   města.   V   dálce,   za širokou   kotlinou   plnou   základů   zdí,   zahlédla   světla   auta, jedoucího po silnici k Silcasteru; světla tajuplně přeletěla přes křehké kamenné zdivo a trávu a v zatáčce silnice znovu zmizela.

Náhodná světla auta dvakrát osvítila a pak opustila dobu dávno minulou;   proběhlo   to   zázračně   potichu,   protože   země   tlumila veškeré   zvuky.   Po   každém   takovém   ozáření   pohltila   vše   ještě temnější tma. Pak Charlotta kráčela opatrně, ztrácela půdu pod nohama,   ale   směr   ne.   Řeka   tu   byla   nebezpečná,   neustále ohlodávala okraj stezky. V noci bylo její ticho stejně klamavé jako její   matný,   olověný   lesk.   Budilo   dojem   malátnosti   a   spánku, Charlotta si však ze dne pamatovala, že řeka se žene korytem se zuřivostí a silou tygra tak soustředěně, že se neozývalo žádné čeření, žádné šumění. Stačilo by uklouznout a člověka by strhla, aniž by stačil vyjeknout.

Pohyb před ní ustal. Bylo životně důležité dávat dobrý pozor na každý krok, nebo si řeka vybere svou daň. Tajemná sinavá čára, jakási vlna, naznačovala okraj Comeru, který se tu dotýkal štěrku. Usoudila, že je velmi blízko místa, kde násep na pravé straně   ujel   a   porušil   vnější   roh   hypocaustu.   Byla   však   tolik soustředěná na své kroky, že neměla čas zorientovat se v širším měřítku. Tma se zde kupodivu zdála ještě temnější. Když zvedla oči, neviděla vůbec nic. Pouze když je sklopila a upřela na boty, měla aspoň jakousi iluzi, že vidí. Trochu světla vyzařovalo z tiše se valící vody. Vnímala ji jako sílu, která ji pohání vpřed, jako by byla v jejím sevření a voda ji unášela.

Velmi pozorně a vnímavé se poslepu soustřeďovala na chůzi, když náhle nártem nohy narazila na jakousi pevnou, poddajnou 51

hmotu. Nemotorně, strnule klopýtla a málem padla dopředu, ale udržela rovnováhu a rychle se vzpamatovala.

Překážka   ležela   tiše   před   ní,   omývána   mírně   světélkujícím okrajem mělké vody. Jediné, co Charlotta viděla, bylo bledé vodní čeření při břehu, ale cítila, že zátaras je pevná vyvýšenina, která blokuje   stezku.   Zašmátrala   po   baterce   a   zapnula   ji   palcem prokřehlé ruky. Kužel světla ozářil tělo muže, ležícího obličejem dolů v mělké vodě, která se blyštěla pod náhlým přívalem světla v prudkých kontrastech černé a bílé.

Charlotta se otočila a vrhla  se s  baterkou k drolícímu náspu.

Pevně ji do něj zarazila tak, aby osvětlovala nehybné tělo. Pak bezvládného   muže   rázně   popadla   oběma   rukama   za   tlusté tvídové sako a vytáhla ho z řeky. Byla to netečná, tupá váha, ale hladké   bláto   na   cestě   jí   námahu   usnadňovalo.   V   bezpečné vzdálenosti od vody Comeru přes zachráněného muže upadla.

Pak si vedle něj klekla a do ohraničeného kruhu světla obrátila mokrý, bílý obličej Guse Hambra.
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IV

Naklonila ucho k jeho rtům, ale neslyšela žádný dech; roztáhla prsty   a   položila   mu   je   na   hruď   pod   promáčené   sako,   ale nezaznamenala ani sotva patrné zvedání a klesání. Nemohl však ležet ve vodě dlouho. Nebyla za ním daleko, a přesto neslyšela žádný zvuk, který by ji na tohle připravil. Necítila nic, jen to, jak je   její   úloha   důležitá,   a   jednala   bez   přemýšlení   nebo   potřeby přemýšlet. Pažemi mu obemkla kolena a pracně ho odtáhla přes štěrk do bezpečné, husté trávy; jeho pravá tvář tím utrpěla, ale sotva jí to bude mít za zlé, pokud přežije. V měkké  trávě  mu obrátila obličej na odřenou pravou tvář a roztáhla mu paže nad hlavu.   Kdesi   v   hloubi   mysli   zaznamenala   něco,   co   si   vybaví později, a sice že od ramen dolů měl záda suchá a dokonce i vpředu   od   kolen   dolů   byl   pouze   vlhký   a   umazaný   od   bláta z říčního břehu. Hlavu a hruď měl zmáčené tak, že z něj voda stékala do trávy.

V   tu   chvíli   si   však   tyhle   detaily   neuvědomovala,   i   když   je nenechala   bez   povšimnutí.   Plně   se   soustředila   na   to,   jak   mu ohnutými   dlaněmi   stlačuje   hrudník,   jak   se   nad   ním   rytmicky naklání   a   zase   uvolňuje,   vytlačuje   z   něj   vodu,   vhání   do   něj vzduch, zadržuje vlastní dech a čeká na první drásavou odpověď jeho poškozených plic. Zpočátku to bylo jako opírat se o silnou, nereagující   mycí   houbu   a   připadalo   jí,   že   to   trvá   nekonečně dlouho. Ve skutečnosti to bylo snad jen padesát vteřin, než se mu žebra   křečovitě,   rachotivě   otřásla   a   zaprotestovala,   a   pak   po usilovné   námaze   dosáhla   Charlotta   konečně   toho,   že   když   na chvíli   povolila,   ucítila   pod   prsty   první   nitku   jeho   dlouhého   a tenkého   dechu.   Naděje   to   byla   slabá,   a   tak   se   neodvažovala přestat.   Pilně   pokračovala,   stlačovala   mu   a   zase   uvolňovala hrudník,   ale   nyní   cítila   odezvu   dechu   na   tlak   svých   rukou.

Hrudník se mu zvedal; už jenom jeho činnost upravovala a dávala 53

znamení   k   pohybu   rytmickým   dotykem   dlaní   a   nakláněním svého těla.

Nakonec   si   troufla   sednout   na   paty,   složit   ruce   do   klína   a poslouchat.   Patrně   a   slyšitelně   dýchal,   lapal   po   dechu   a vykašlával zbytky bahna z řeky. Potom se nadechl tak, že vzduch musel   proniknout   až   do   konečků   prstů  u   nohou,   celé   tělo   se vzepjalo do oblouku a znehybnělo, a pak se při dlouhém výdechu uvolnilo.   Počkala   a   na   chvíli   mu   znovu   lehce,   jen   jako   by   ho usměrňovala, stlačovala hrudník, protože se bála nechat veškeré úsilí na  něm.   Nyní  už   dýchal   tak zhluboka  a  normálně,  že  se mohla v duchu vrátit k podrobnostem. Každá z nich ji nečekaně překvapovala a udivovala, dokonce i chvějivě žluté oko baterky, která dosud ozařovala ležící tělo. Vzhlédla a uvědomila si klenbu oblohy, slabě osvětlenou hvězdami, a ticho. Absolutní ticho.

Pochopila,   že   kdyby   byla   měla   ve   správný   okamžik   čas poslouchat,   mohla   slyšet   sotva   patrné   náznaky   přítomnosti někoho třetího. Protože muži nevycházejí v noci ven s úmyslem lehnout si a utopit se ve dvaceti centimetrech vody na kraji říční stezky.   Určitě   ne   sebejistí   mladí   muži  s  neklidnýma   očima   a slabostí pro děvčata. Teď už nebylo slyšet ani vidět vůbec nic, až na   náhlou,   pohyblivou   zář   světel   dalšího   auta   vjíždějícího   do zatáčky na silcasterské silnici, daleko za Aurae Phiala.

Sklonila se, aby zblízka zkontrolovala, jak se mu pravidelně zvedá   a  klesá  hruď,  a  jak  z  plic  rytmicky   vypouští  slabounce teplý vzduch. Pulz na zápěstí měl silný a zrychlený.  Kdyby tu ležel příliš dlouho, mohla by mu zima ublížit víc než něco jiného.

Jedna   věc   byla   jistá,   že   ho   odtud   nedostane   sama.   Možná   že potřebuje doktora, ale určitě potřebuje teplo, střechu nad hlavou a   postel.   Dvakrát   se   od   něj   odvrátila,   ale   znovu   se   k   němu sklonila,   aby   ho   zkontrolovala.   Pak   pracně,   toporně   vstala   a rozhlédla   se.   Tma   za   uzavřeným   okruhem   světla   baterky   ji oslepovala, a tak ji vypnula, aby si znovu zvykla na hvězdnatou noc.   Bylo   jí,   jako   kdyby   se   v   chladné,   třpytné   nekonečnosti desetkrát   zvětšila,   jako   kdyby   jí   noc   patřila.   Celou   minutu   jí trvalo,   než   se   v   tom   němém   království   zorientovala,   než porozuměla   a   přizpůsobila   se.   Gus   Hambro   –   směšné   jméno, 54

pomyslela   si  s  údivem,   zlostí   a   láskou,   protože   teď   to   jméno může užívat díky její laskavosti – dál v zapomnění zhluboka a pravidelně dýchal. Věděla, že ho nejen může, ale i musí opustit.

Aurae Phiala si vybavovala zřetelně, ale nebyla si jistá, nakolik přesně. Vstup  s  budkou a muzeem se nacházel na vzdálenější straně a v noci tam nikdo nebyl. Ale před ní, po proudu řeky, byl živý   plot,   lemující   zahradu   kurátorovy   vily.  Gerry  Boden,   ten ztracený chlapec, se tím směrem vydal, když ho vyhnali z nebezpečného území. Byla to ona, kdo ho naposled viděl někde u toho živého   plotu.   Teď   už   je   určitě   doma,   nakrmený,   nepolepšený, připravený na další zítřejší uličnictví. V tuhle chvíli nevěřila na tragédie; právě jednu odvrátila.

Vytáhla baterku a klidně ji teď rozsvítila, protože nejdůležitěj-

ší   byla   rychlost,   ne   nepozorovaný   odchod.   Kráčela   po   kluzké stezce směrem k hustému živému plotu ze zimostrázu, za nímž se skláněla neviditelná červená střecha, která znamenala pomoc a   společnost.   Jak   očekávala,   na   cestu   u   řeky   se   ze   zahrady otvírala   úzká  branka.   Za   ní   se   zvedaly,   jedna   nad   druhou,   tři strmé terasy kurátorovy zahrady, navazující na sebe betonovými schody. Velká hmota domu se neurčitě rýsovala mezi ní a mléčně zakalenou oblohou. Zjistila, že stojí před zasklenými dveřmi; na jejich rámu byla umístěna svítící tečka zvonku. Zmáčkla ji a měla dojem, že je teplá. Za dveřmi byli lidé. Nebyla zvyklá toužit po lidech, ale teď po nich toužila.

Připadalo jí, že čeká dlouho, než uslyšela uvnitř kroky, a pak se za matným sklem rozsvítilo světlo. Následovala pauza, během níž rachotily závory a otáčely se klíče – připomněla si, že teď musí být už skoro jedenáct hodin a že je to místo odříznuté od světa –, a pak se dveře otevřely. Ale aspoň se otevřely zeširoka a zprudka a dávaly naději, že bude vítána. Předtím spíš očekávala pár centimetrů polotmy a kousek podezíravého obličeje, který se zeptá, co touhle dobou chce.

Nebyl to hlavní vstup, ale dveře do zahrady a k řece. Viděla bílý skleník plný rostlin, jejž zalévalo měkké světlo, pár skupinek květin oslňujících barev, a u dveří, vrhaje pavoukovitý stín, stál dlouhý, vyzáblý, avšak vzpřímený muž, samá hrana, jakýsi menší 55

Don Quijote, sestavený ze starého železa. Pěkně tvarovaná šedivá hlava   se   nakláněla   a   hleděla   na   ni   znepokojenýma,   vpadlýma očima, jejichž barvu nedokázala určit. V tomhle světle neměly žádnou   barvu,   byly   jen   hluboce   zasazené   a   tmavé   v obličeji odstínu slonoviny. Měl malou, špičatou, nezvyklou bradku jako Don Quijote a tenké, šedivé pokleslé kníry, které  se s  bradkou spojovaly.

„Moc   se   omlouvám,“   řekl   vysokým   tenorem,   který   byl překvapením   měkký   a   mírný   a   omlouval   se   dokonce   i   za   to překvapení, „ale my běžně tyhle dveře nepoužíváme, zvlášť ne v noci. Doufám, že jsem vás nenechal čekat.“

Udivena vlastní schopností slyšela svůj vzdálený hlas, jak říká velmi jasně a rozumně: „Moc vás prosím za prominutí, ale přišla jsem   k   vám   do   nejbližšího   domu.   Právě   jsem   vytáhla   z   řeky člověka, je to asi tak dvě stě metrů odtud proti proudu. Dávala jsem mu umělé dýchání a myslím, že bude v pořádku, ale měli bychom ho  co  nejdřív   dostat  do bezpečí.  Můžete  mi pomoct?

Mohli bychom ho přinést sem?“

Po okamžiku ohromení, který mu nemohla mít za zlé, reagoval s  obdivuhodnou   pohotovostí.   Dveře   se   otevřely   ještě   víc   než předtím.   „Pojďte   dál!“   řekl.   „Zavolám   kolegovi   a   hned   toho chudáka přineseme dovnitř.“

„Já bych vám  s  ním mohla pomoct. Neměli bychom ztrácet čas,“ prohlásila.

„Nedělejte si starost,  Lawrence  je jen pár minut odtud. Má moped,   bude   tu   za   chvilku.   Posaďte   se   k   ohni,   jste   mokrá   a prokřehlá. Hned jsem zpátky.“ Energicky ji postrčil do malého pokoje,   obloženého   knihami,   dveře   nechal   otevřené   a   šel chodbou   do   haly   k   telefonu.   Slyšela,   jak   vytáčí   číslo   a   mluví stručně   a   jasně,   málem   jako   kdyby   organizoval   podobné záchranné akce každou noc. Možná že to není poprvé, uvědomila si. Od lidí, kteří žijí vedle rozvodněných řek, se to čas od času vyžaduje. Nemařil čas, aby povolal náhradníky. Sluchátko cvaklo, jak je položil, a pak ho slyšela vytáčet nové číslo a mluvit.

Když znovu stanul ve dveřích pokoje, kde čekala, měl přes ruku   teplý   vlněný   kabát   a   nesl   skládací   zahradní   lehátko 56

s pevným hliníkovým rámem a vzorovaným plátěným potahem se   svítivými   slunečnicemi.   Na   nosítka   to   bylo   nepřiměřeně veselé, ale pochopila, že účelu to dobře poslouží.

„Mohla byste jít prosím s námi a svítit nám na zpáteční cestě?

Mám   tady   v   zahradní   komoře   kočárovou   svítilnu.   Taky   jsem zavolal policii,“ vysvětlil. „Vy  to asi nevíte,  ale měli jsme tady večer policistu, který hledal pohřešovaného chlapce. Doufám, že jste jim ho našla.“

„Ne,“ odpověděla Charlotta rychle. „Ten chlapec to není. O něm vím, ale tohle je někdo jiný,  jeden muž, kterého trochu znám.

Bydlí v hostinci U táhnoucího lososa jako já.“

„Aha! To je škoda… zavolal jsem na číslo, které mi dal vrchní inspektor,   byl   jsem   si   jistý…   No,   nevadí,  Lawrence  je   tady!

Rozhodně ho sem přinesem.“

Moped značky Vespa se s burácivým rachotem přehnal kolem domu   a   mladý   kustod   z   budky   u   vchodu   strčil   hlavu   do otevřených   dveří;   rychle,   bezvýrazně   pohlédl   na   Charlottu   a energicky se zeptal: „Kde je?“

„Na stezce, proti proudu. Vezměte tady tohle! Já půjdu první.

A dávejte pozor na cestu,“ vybídl je Don Quijote, rychle vyrazil ven   přes   zahradu   a   držel   lucernu   vedle   sebe,   aby   posvítil Charlottě   na   schody.   „Ta   cesta   je   velmi   nebezpečná,   dokud pořádně   nevyschne.   Co   ho   to   napadlo,   že   se   tam   v   noci procházel? Taková pitomost!“

Měl lhostejný a neosobní hlas, ale velmi jasně v něm slyšela otázku: A co to napadlo vás, že jste se tam v noci procházela vy?

„Ještě   že   jste   tam   přišla,“   dodal,   téměř   jako   kdyby   si   také uvědomil   hlubší   význam  toho,   co   řekl,   a   symbolicky   se   za   to omlouval.

„Poslouchejte!“ vybídl je náhle mladý Lawrence,  zastavil se a napnul   uši,   aby   zachytil   slabý,   opakující   se   zvuk.   „Je   tu   ještě někdo,   takhle   pozdě   venku.   Tady   to   začíná   být   jak   na   pláži v Brightonu.“

Došli k brance v zimostrázovém plotu, na chvíli se zastavili na trávě a poslouchali. Pomalé, nepravidelné kroky, slyšitelné jen 57

díky   lehkému   mlaskání   měkkého   bláta   na   podpatcích   bot někoho, kdo se blížil po cestě.

„Zavolal   jsem   vrchního   inspektora,“   řekl   kurátor   a   vykročil vstříc příchozímu. „Myslel jsem, že se jedná o toho mládence, kterého hledá. Ale ještě tu nemůže být.“

„Tudy by stejně nešel. Pojede autem. A paní Paviourová by se určitě neprocházela potmě tady, že ne?“

„Lesley  přišla domů před dvaceti minutami a šla do postele.

Doufám, že ten rozruch zaspí.“

Kráčeli naproti těm nejistým krokům a tu se ze tmy vynořila vrávorající   postava;   mžourala,   protože   ji   oslňovala   lucerna, kterou zvedli do výše a posvítili jí do obličeje.

Byl   to   Gus   Hambro,   zmáčený   a   zablácený,   ale   houževnatě postupoval   po   svých.   Vpotácel   se   do   kruhu   lidí,   kteří   ho   šli zachránit,   pevně   se   rozkročil   na   nejistých   nohou,   stál   celý oslepený a oběma rukama si svíral hlavu. „To je von!“ zvolala Charlotta a bylo docela lidské, že jí v takové  tísni nesešlo na správném jazyce. „Jde po svých… je v pořádku!“

Mladý  Lawrence  ji laskavě, ale rozhodně odstrčil, zaujal její místo a přehodil si Gusovu levou paži kolem krku. „Člověče!“ řekl obdivně. „Vy jste ale vytrvaleji Heleďte, slečno, vemte tady tohle, pro takový lidi nosítka nepotřebujem.“

Kurátor   pohotově,   ale   rezervovaně   obešel   Guse   na   druhou stranu a  předal  lucernu  Charlottě.  Ta   šla zpátky jako  první  a vedla je pomalu a opatrně přes zahradu. Guse ze všeho nejvíc zaskočilo stoupání do schodů; snažil se statečně, ale spíš se vlekl a posledních několik metrů ke dveřím ho napůl donesli. A přesto se předtím vzpamatoval bez cizí pomoci, vydrápal se na nohy, aniž se mohl opřít o nějaký plot, a ušel dobrých dvě stě metrů k osamělému světlu kurátorových otevřených dveří. Vytrvalý, jak si všiml Lawrence. Nebo na tom nebyl tak zle, jak se jí zdálo. Už byla unavená a nebyla si jistá, nakolik má odhad, jestli je něco namáhavé či pravděpodobné a jestli posuzuje lidi správně.

„Promiňte,“ řekl Gus docela zřetelně, ale jakoby z velké dálky.

„Asi se mnou máte spoustu práce.“
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„Nedělejte   si   starosti,   kamaráde!“   uklidňoval   ho   mladý Lawrence  vlídně; trochu se na schodech zadýchal, ale zůstával neotřesitelně klidný a přívětivý. „Vidíte tu pěknou světlou díru ve zdi? Tak šup do ní a jste doma a v suchu!“

Pěkná světlá díra ve zdi byla doširoka otevřená, jak ji nechali, a   zářila   odrazem   bílé   malby   uvnitř   v   domě.   Vytrvale   se   k   ní blížili. A náhle světlý obdélník kdosi zalidnil. Nejasná silueta se spíš zhmotnila, než vkročila do rámu dveří a stála tam, nakláněla se   lehce   dopředu   a   upřeně   hleděla   ven   do   šera,   zvědavá   na skupinu   lidí,   která   se   k   ní   blížila.   Nikoho   dosud   nenapadlo rozsvítit venkovní světlo. Dívka ve skleníku natáhla ruku, ťukla do vypínače, posvítila jim na posledních pár metrů a současně posvítila i na sebe. Tajemně se vynořila ze stínu a náhle před nimi zářila, středobod světla, tepla a útočiště. Neměla nejmenší potuchy o tom, co se děje, tázavě a udiveně se usmívala do noci, obočí   pozdvižené,   jako   by   se   chtěla   smát,   rty   rozmarně pootevřené na uvítanou tomu, co přicházelo.

Kratičkou   chvíli   tam   stála   takhle   teatrálně   ozářená   a   stále vůbec   nechápala,   že   skupina,   která   stojí   před   ní,   se   málem setkala  s tragédií. Měla okouzlující, smetanově hladký srdcovitý obličej a v něm bystrý, inteligentní výraz mladé kočky, nevinný, sebejistý   a   zvědavý.   Oči   měla   posazené   od   sebe   tak   daleko   a otevřené tak široce, že jako by zabíraly půlku obličeje a vypadaly jako   oslňující,   třpytivé   zelenomodré   tůňky.   Nos   měla   úhledný, malý   a   krátký   a   ústa  s  plnými,   výrazně   utvářenými   rty   nad zužující   se,  avšak   rozhodnou  bradou.   Kolem  hlavy   se  jí  vlnila hebká   hříva   krátkých   vlasů   barvy   ječmene,   pod   nadýchanou ofinou se jí dětsky klenulo čelo a za ním bylo dost místa pro pozoruhodný mozek, jedinou věc, která nebyla sladce zvlněná a hladká jako slonovina.

Detaily působily jako souhrn přitažlivých zvláštností, konečný výsledek   jako   dokonalá,   poutavá   krása.   Nejpřekvapivější skutečnost   však   vyplynula   nepřímo.   V   duhově   zbarveném domácím   županu   z   nylonového   žerzeje   se   vzorem   pávů, přiléhavém jako hedvábná rukavička, nemohla být nikdo jiný než paní Paviourová, tatáž Lesley, která večer před spaním chodí na 59

procházku, pokud má náladu, a byla doma dvacet minut, když Charlotta zazvonila. Tudíž žena tohoto postaršího Dona Quijota, kolegy   a   vrstevníka   prastrýce   Alana,   kterému   musí   být přinejmenším   dobře   přes   šedesát   a   je   trochu   seschlý   a   navíc sešlý. A kolik je dívce ve dveřích? Ani o den víc než pětadvacet, odhadovala Charlotta – stěží o dva roky starší než ona. Možná i o míň. Jak podivný, nerovný pár! A nejen kvůli věkovému rozdílu.

Ten starý muž byl jak popraskaná kožená láhev, která se snaží udržet rtuť. Nemůže k němu nic cítit! Nedávalo to smysl. A přesto se netvářila jako nespokojená žena, které přistřihli křídla. Zářila pohodou a vyrovnaností.

Když ji Gus spatřil, překvapeně mezi podpírajícími muži ožil, sám vystoupil na poslední schod a umazané obočí mu vyletělo až k zabláceným vlasům jako odezva na zjevení před ním. Velmi slabě, avšak docela zřetelně řekl: „Panebože!“ Na něco určitějšího mu už asi nezbyl dech.

Chvíle okouzleného klidu pominula a vypukl pohyb a halas.

Dívka v čínském županu zúžila pohled na ústřední postavu scény, hladké   linie   jejího   obličeje   se   zostřily   v   křišťál   a   ztratily usměvavou veselost.

„Můj   bože!“   vyděsila   se   tiše.   „Co   se   stalo,  Steve?“

A pokračovala energicky, protože okamžitě a účinně pochopila: „Pojďte, vemte ho dovnitř k ohni, rychle! Já přinesu brandy.“

Otočila   se,   zavířila   županem   a   otevřela   dokořán   dveře   do studovny, kde dohoříval oheň. Rychle se vzdalovala chodbou a její   pohyby   byly   tiché   a   prudké,   byla   to   přírodní   síla   v   akci.

Teprve   postupně   se   ukazovalo,   že   je   spíš   miniaturní   smršť, dokonce možná o dva tři centimetry menší než Charlotta, ale tak štíhlá,   že   nevypadala   jako   její   zmenšenina.   Když   se   vrátila s podnosem, pacienta už umístili do hlubokého křesla u krbu a stáhli z něj promočené sako. Bylo jich v malé místnosti pět a sotva promluvili slovo, dokud Gus Hambro neměl v sobě velkou brandy a viditelně neokříval. Dosud omámenýma očima sledoval úžasnou   hostitelku,   měřil   si   ji,   uvažoval   a   lámal   si   hlavu, zapomínaje na vlastní trampoty. Zatím vůbec nic neřekl, což bylo velmi   výmluvné.   Charlotta   se   držela   zpátky   v   rohu   pokoje   a 60

nechala je, aby ho obcházeli a věnovali mu pozornost. Ještě si nevšiml, že tu je, a ona nijak nespěchala, aby ho informovala.

„Měl by k němu přijít doktor,“ navrhl neklidně Paviour, který nad ním stál s prázdnou sklenkou od brandy.

„Já   nechci  doktora,“  protestoval   pacient   slabým  hlasem,   ale rozhodně. „Co by pro mě mohl udělat jiného, než co děláte vy?

Jenom mě bolí hlava.“ Nejistě se rozhlédl kolem sebe, prudce se narovnal a překvapeně si poklepal za pravé ucho. „Co se stalo?“

zeptal se zaraženě.

„Spadl jste do řeky,“ řekl Paviour trpělivě. „Být vámi, tak se tím netrápím a nepřipomínal bych si to. Hlavní je, že jste tady a že budete v pořádku.“

„Spadl do řeky?“ opakoval Gus pobouřeně jako ozvěna a zíral na krvavou šmouhu, která mu utkvěla na zablácených prstech.

„Nespadl! Držel jsem se na straně dál od řeky, na trávě. A tam jsem ležel, když jsem se probral. Tady na hlavě mám bouli. Někdo na mě zezadu skočil a srazil mě k zemi.“ Tázavě a udiveně se díval z jednoho obličeje na druhý. „Jestli jsem byl v řece, tak co teď dělám tady?“ zeptal se logicky.

„Tato dáma,“ pravil Paviour a ustoupil, aby Gus viděl umírněné gesto, jímž ukázal na Charlottu, „vás vytáhla. Nejen to, poskytla vám umělé dýchání a přivedla vás k vědomí a pak sem přišla pro pomoc. Proč myslíte, že jsme takhle v noci vyrazili ven, s nosítky a světly?“

„Nevěděl jsem… neuvědomil jsem si…“ Naklonil se dopředu a rozhořčeně zíral na Charlottu; teď ji poznal. „Chcete říct, že vy…

to jste byla vy…“ Zavřel ústa a těžce polkl. Viděla, že mu během dvou vteřin proletěl hlavou celý kaleidoskop emocí. Jestli je tady, jestli mě našla, tak proto, že mě sledovala! Jestli mě sledovala, tak proto, že mi nevěří, a jestli mi nevěří, tak proto, že něco ví, nebo něco zjistila. Tím si byla Charlotta jistá. A to, co následovalo, ji ani nepřekvapilo, ani pro ni nebylo záhadou. Protože Gus Hambro náhle   předvedl   malý   zázrak   –   ohnivě   se   začervenal;   nejdřív váhavě vděčně a pak evidentně zahanbeně. Bylo to vidět dokonce i   přes   vrstvy   říčního   bláta,   které   mu   dosud   zdobily   obličej.
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dělat hrdinu z dámy a bezmocnou oběť z muže. Zvlášť když, ať byly  okolnosti jakékoli,  se  ten  muž  snažil  udělat  na  dotyčnou dámu   dojem.   Díky   osudu   mám   nad   tebou   výhodu,   chlapče, pomyslela   si   Charlotta   a   hleděla   nevinně   do   jeho   obdivného, oddaného, pokořeného a zuřivého obličeje.

„Doufám, že to byl polibek života?“ Mladý Lawrence úmyslně prolomil lehké napětí, které v pokoji narůstalo.

„Schafer,“   odpověděla   Charlotta   stručně.   „Jediná   metoda, kterou znám.“

Gus vůbec nevypadal jako člověk, kterého před chvílí vzkřísili po   utonutí,   protože   velice   znepokojeně   namítl:   „Dobře,   to vysvětluje, jak jsem se dostal ven, a věřte mi, že jsem opravdu vděčný. Ale objasní mi prosím někdo, jak jsem se vůbec dostal do vody?“

Všichni na něj zamyšleně a mlčky hleděli, když dům obletěl zvuk   auta,   zastavujícího   na   štěrkovém   oblouku   cesty.   Motor ztichl a na chvíli zavládlo naprosté ticho. Pak od přední verandy zařinčela neladící venkovská zvonkohra.

„To bude určitě policejní inspektor,“ řekl Paviour. „Otevřeš mu, drahoušku?“

Jeho žena se beze slova otočila a šla otevřít dveře. Za okamžik uvedla vrchního inspektora, mírného, šedovlasého a obyčejného unaveného muže středního věku, detektiva  George  Felse, který by byl mezi svými vrstevníky nenápadný téměř všude, kde by se objevil.

„Dostal   jsem   vzkaz,   že   mě   tady   potřebujete,“   vysvětlil.

Rozhlédl se po všech, jako kdyby vůbec nebyl překvapený, i když dva z nich sem nepatřili a pokud věděl, ještě před krátkou dobou byli jinde. Dobou tak krátkou, uvědomila si Charlotta zděšeně, že se   mezitím   ani   nemohl   vrátit   domů,   protože   bydlí   blízko Bodenových   a   ti  bydlí  asi patnáct   kilometrů   od   Aurae   Phiala.

Zpráva ho musela zastihnout nedaleko jeho domu. Někde u řeky, na   dolním   toku,   pomyslila   si.   Co   spadne   do   rozvodněného Comeru, to řeka vyplaví na jednom z několika míst, které policie nepochybně dobře zná, tam, kde mají proudy a zatáčky sklon vyvrhovat to, co přinesly. Vrchní inspektor právě přijel, případ 62

nepřípad,   potom   co   na   ta   místa   rozestavil   svědomité   hlídky, protože očekával – spíš měl neblahé tušení –, že povodeň velmi brzy vyvrhne na mělčinu neobvyklý náklad.

Teprve pak si plně uvědomila, že kdyby se byla o pět minut opozdila,   hlídky   vyhlížející   zatoulaného   chlapce   mohly   zítra vytáhnout na břeh nasáklé tělo Guse Hambra.

Umytý,   zahřátý   Gus  s  obvazem   přilepeným   náplastí   na vyholeném místě za pravým uchem  a s  druhou velkou brandy, kterou vděčně hýčkal v rukou, jim pověděl svůj příběh, i když možná ne nejduchaplněji.

„Prostě jsem si před spaním vyšel na procházku a byl jsem asi tam, kde se propadl násep, když mě někdo zezadu přepadl. Vůbec nic jsem neslyšel, možná jenom jeho poslední dva kroky, a neměl jsem   čas   se   otočit.   Něco   mě   zezadu   praštilo   tady   do   hlavy   a okamžitě jsem omdlel. Pamatuju se, že jsem upadl. Náraz o zem jsem necítil. Ale vím přesně, kde jsem byl, když jsem spadl – na trávě pod náspem, obličejem dopředu ve směru cesty. A když jsem přišel k sobě, byl jsem na stejném místě. Předpokládal jsem, že jsem tam ležel od té chvíle, co jsem omdlel, a že ten, co mě přepadl, zmizel a nechal mě tam. Když už jsem to zvládl, tak jsem vstal a vyrazil k nejbližšímu přístřeší. Tady svítily otevřené dveře, a tak jsem zamířil k nim. A právě před zahradou jsem narazil na tuhle partu zachránců, která vycházela, aby mě hledala. A teď mi říkají,“ prohlásil energicky, „že jsem byl v řece a topil jsem se a tady   Charlotta   mě   vytáhla   a   vzkřísila.“   Aniž   si   to   uvědomil, pojmenoval ji křestním jménem, tak se soustředil na to, aby si vybavil všechny podrobnosti.

„Když jsem ho našla, ležel přímo přes cestu,“ řekla Charlotta.

„Vážně přes cestu?“

„Přes cestu,“ potvrdila rozhodně. „Nohy měl v trávě na straně dál od vody a hlavu a ramena v řece. Obličej měl celý pod vodou.“

Cítila, jak všichni bezděčně ztuhli odporem, nepřáli si, aby do jejich běžného života vpadlo něco tak prapodivného.

„Tuhle   nesrovnalost   je   možné   snadno   vysvětlit,“   odvážil   se Paviour nadějně. „Jestli tam došlo k čerstvému sesuvu půdy – 63

násep je docela vysoký a viděli jsme, že je tam odhalené zdivo…

Možná že to vůbec nebyl úmyslný útok, jen ho srazil další sesuv a on přeletěl přes cestu. Koneckonců jsme tam nedošli, abychom se podívali.“

„Ale   já   tam   byl,“   namítl   Gus   chladně.   „K   žádnému   sesuvu nedošlo.“

„Já tam byla taky,“ připojila se Charlotta. „Jde o něco jiného.

Když dostanete ránu do hlavy a spadnete dopředu, ať už to byly padající kameny nebo obušek, můžete sice dopadnout těžce, ale nemyslím,   že   byste   se  zabořili   do   bláta   tak  hluboko,   jako   byl zabořený pan Hambro.“

Vrchní inspektor Felse seděl, klidně ji pozoroval a nic neříkal.

Paviour se znovu nechal vyprovokovat k neklidné námitce. „Moje milá, jste si jistá, že si nevybavujete víc, než se stalo? Po takovém vypětí si fantazie může snadno začít přidávat podrobnosti.“

„Mluvím o věcech, které jsem skutečně viděla, a neměla jsem tehdy čas je zkoumat. Ale daleko přesvědčivější je další věc…“

George Felse se zeptal tiše: „Jak měl ruce?“

„Ano, to je ono!“ souhlasila. „Jak jste to věděl? Když člověk padá dopředu, ať už při plném vědomí nebo ne, dá před sebe ruce, aby zmírnil pád. On měl ruce podél těla. Tak nikdo nepadá. I kdyby člověk nestál na nohou a spadl jako mrtvá váha, ruce by mu neležely úhledně podél těla. Ale jemu ležely.“

Když   to   říkala,   pozorovala   obličej   vrchního   inspektora   a věděla,   že   jí   věří   a   že   ji   bere   jako   spolehlivého   svědka.   Oba Paviourovi   zděšeně   ztuhli,   neochotni   uvěřit,   a   dokonce   mladý Lawrence  se   pochybovačně,   sykavě   nadechl.   Patrně   i   pro samotného Guse to bylo těžké spolknout a raději by to nepřijal, protože přemýšlet o důsledcích bylo příliš nepříjemné.  George Felse jí však vyšel napůl vstříc.

„Ale   panebože,   uvědomujete   si,   co   naznačujete?“   namítl Paviour chabě.

„Nenaznačuju.   Konstatuju.   Tvrdím,   že   někdo   pana   Hambra omráčil,   odtáhl   ho   přes   cestu   k   vodě   a   strčil   ho   hluboko   do řídkého bláta, obličejem pod vodu, aby zemřel.“
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V ohromeném tichu, které zavládlo,  George  Felse beze slova vstal a přešel pokoj ke Gusovu saku. To viselo na opěradle židle, otočené k ohni, na který znovu přiložili, a jak schlo, lehce z něj stoupala pára. Vsunul ruce do rukávů, obrátil sako zády ke světlu a pár minut tam stál a pečlivě ho prohlížel.

„Záda   byla   suchá   až   po   lopatky,“   řekla   Charlotta,   která   ho pozorovala. „Možná že jsem ho na pár místech trochu navlhčila, jak jsem s panem Hambrem manipulovala, když jsem ho vytáhla.“

„Což je dost rozdíl ve srovnání s tím, když člověk leží v řece.“

Roztáhl sako mezi rukama a držel je tak, aby ho všichni viděli.

„Podívejte se doprostřed na záda, tady, asi od pasu nahoru. Co vidíte?“  S  mírně   vyzývavým   úsměvem   se   obrátil   na   Guse   a pohlédl na něj.

„Vlhká  skvrna  –  poměrně  velká.  Spíš  dvě   skvrny,  ale  skoro spojené   v   jednu.“   Teplé,   nafialovělé   barvy   tvídu   ztmavly   do matnějšího odstínu barvy rašeliny, dvě nepravidelné, postupně mizející skvrny  s  neurčitou suchou linií mezi nimi. Tenký okraj naneseného bláta, které teď vysychalo, pomáhal skvrny vyznačit, ale   i   tak   byly   dost   těžko   postřehnutelné,   dokud   se   na   ně neukázalo.

„No? Jak tomu rozumíte? Povězte mi!“

„Je to otisk nohy,“ řekl Gus a olízl si rty, které mu náhle vyschly a strnuly zpětným strachem. „Ano, vím, jak tomu mám rozumět!

Znamená to, že mě nějaký hajzl srazil, až jsem omdlel, strčil mě obličejem do vody, dupl mi na záda, aby si byl opravdu jistý, že mě do bláta zatlačil pořádně, a pak se zdejchnul a nechal mě tam topit.“
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Byli  příliš otupělí a unavení,  aby nějak ostře protestovali,  i když jejich logicky uvažující mozky se vzpíraly uvěřit tomu, že v Aurae   Phiala   došlo   k   pokusu   o   ublížení   na   těle   a   o   vraždu.

Vzrušeně hleděli na matný obrys; čím déle na něj hleděli, tím víc doopravdy   vypadal   jako   otisk   boty.  Lawrence  pravil   váhavě, s téměř přehnanou starostlivostí, aby to znělo rozumně a klidně: „Ale proč? Proč by ho chtěl někdo… zabít?“ Jenom vyslovit to vyžadovalo   značné   odhodlání.   „Obyčejného   návštěvníka   jako ostatní. Nemohl v tom být žádný osobní důvod.“

„Myslím, že udělám kávu,“ prohlásila Lesley  prakticky. „Všem by   nám   přišla   vhod.“   A   vyšla   z   pokoje   se   stejně   opatrným důrazem na to, že věci jsou normální. Do půlnoci zbývalo asi dvacet minut, i když  se jim zdálo, že větší část večera pohltil tento nepravděpodobný rozhovor.

„Někdo   mě   tam   nechtěl,   to   je   jasné,“   usoudil   Gus.   „Ale neriskoval příliš, jestli pro něj bylo tak důležité, abych nepřežil?

Mohl jsem přijít k sobě a dostat se ven, když byl pryč.“

„To jste mohl,“ souhlasil  George.  „Řeka byla po ruce, vy jste nebyl   schopný   odporu,   proč   neudělal   tak   samozřejmou   věc   a nestrčil vás dost daleko, aby vás vzal proud? Dokonce i zdatný plavec by měl v tuhle roční dobu na těch dolních úsecích velké problémy. Ve studené vodě byste neměl nejmenší šanci.“

„Vy mě teda utěšujete,“ prohlásil Gus ponuře, „opravdu. No tak mi řekněte, proč to neudělal?“

„Zřejmě to zamýšlel. Prostě neměl čas.“

„Protože zaslechl, že přicházím,“ dodala Charlotta.

„Taky   si  myslím.   Potřeboval   jenom  minutu,   možná   dvě,   ale neměl je. Slyšel vás a radši utekl. Pustil pana Hambra, kde byl, na kraji vody, šlápl mu nohou mezi ramena, aby ho zarazil hlouběji, a zmizel.“
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„Ale neměl k tomu důvod!“ protestoval Paviour. „Určitě jenom šílenec…“

„Vypadá to, že ten postup vůbec nebyl šílený – naopak chladně metodický. A jelikož, jak říká pan Lawrence, v útoku nemohlo být nic osobního, zůstává možnost, že s kýmkoli, kdo by se tam byl náhodou v tu chvíli objevil, by se zacházelo stejně. Vás podezírali, že jste objevil něco, co nikdo neměl vidět.“

„Vůbec nic jsem neviděl,“ řekl Gus  hořce. „Nic! Nemusel se namáhat, aby mě oddělal, jestli byl tohle jeho problém.“

„Sotva se vás mohl ptát a uvěřit vám, že? Zřejmě si myslel, že jste byl svědkem něčeho, čeho jste neměl být. Nebo se bál, že byste   mohl   být   svědkem   něčeho,   a   to   stačilo.   Ale   slečna Rossignolová byla kousek vzadu, blížila se a nijak se neskrývala.“

Vrhl na Charlottu rychlý pohled, zachytil její velké, jasné, klidné oči a přeskočila mezi nimi spiklenecká jiskřička smíchu. Věděl, že se snažila jít co možná potichu, a věděl proč, ale to bylo čistě mezi   nimi   dvěma.   „Předpokládal,   že   si   ničeho   nevšimla.   Ten člověk nebyl tak šílený, aby se pokusil o další vraždu. Odvážil se vůči vám rizika – nepochybně téměř zanedbatelného – a zmizel, aby se slečně Rossignolové vyhnul.“

Lesley přinesla plný podnos, položila ho na servírovací stolek a mlčky rozdávala šálky.

„Vzhledem   k   tomu,   že   se   vás   zřejmě   naléhavě   potřeboval zbavit,“ pravil  George Felse a míchal si kávu, „pomohlo by nám, kdybyste se pokusil vzpomenout si, co, pokud vůbec něco, jste doopravdy viděl.“

Gus si držel hlavu a přemítal. „No, samozřejmě je tu vždycky nějaké odražené světlo, jakmile si oči venku zvyknou na tmu. Ale nikoho   jsem   nepotkal,   nikoho   jsem   neslyšel.   A   když   jsem   se dostal ke kraji Aurae Phiala, kde je vidět přes kotlinu na silnici na druhé  straně,  viděl  jsem,  jak tam projelo  pár  aut.  Auta  jedou zatáčkou, předními světly ozáří krajinu jako maják a pak mizejí.

Světla postupně přeběhnou přes kotlinu a ztratí se, jak se silnice svažuje   dolů.   A   když   se   to   stalo   podruhé,   světla   přeletěla   po zdech a u stěny skoro na konci caldaria někdo stál. Nehýbal se, 67

klidně stál. Zahlédl jsem ho jenom letmo. Světlo se okamžitě stočí a je ještě větší tma než předtím. Ale určitě tam byl.“

„Byl to muž?“ zeptal se George.

„Ano, muž. Celá silueta,“ dodal Gus nepřesně, ale srozumitelně.

„Vůbec o tom nepochybuju.“

„A další podrobnosti? Oblečení? Tělesná konstituce?“

„Prokristapána!“ řekl Gus podrážděně. „Světlo se mihne a je pryč. Prostě hmota, jako socha od Henryho Moorea. O nějakém oblečení se nedá mluvit, byl to jen obrys. Jediné, co vím, je, že to byl muž a že tam stál.“

„A jak dlouho to bylo před tím, než vás napadli?“

„Řekl   bych   tak   tři   minuty,   možná   i   čtyři,   než   mě   praštili.

Neuvažoval   jsem   o   něm.   Měl   zrovna   tak   právo   se   procházet venku jako já.“

„Ne v Aurae Phiala,“ prohlásil Stephen Paviour rozhořčeně, ale tiše. „A ne v tu dobu. Zavíráme v šest, v létě v sedm. Neměl právo být na tom uzavřeném území, ať to byl kdokoli.“

„Neměl, to je pravda. Ale cesta podél řeky je veřejná a mezi ní a   Aurae   Phiala   je   jenom   symbolický   drát.   Může   tam   vstoupit každý. Dalo by dost práce v tom někomu zabránit.“

„Víte,“ vmísila se Lesley, zaneprázdněná u podnosu  s  kávou, „musela jsem tam být asi ve stejnou dobu. Ne, nebyla jsem u řeky, byla jsem na té straně vedle silnice. Často tam chodím na krátkou procházku podél toho nového hájku. Ten právě stíní světla aut.

Na   té   straně   je   Aurae   Phiala   hodně   nechráněné,   v antických dobách   tam   byl   lesík,   takže   ho   kryl.   Teď   se   ho   tam   snažíme vypěstovat, abychom vytvořili stejné podmínky. Jenže doma jsem byla dobře před desátou. Nevšimla jsem si, kolik je hodin, ale byla jsem ve vaně, když jsem tady zezdola slyšela ruch.“

„Vy jste toho muže v caldariu neviděla?“ zeptal se George.

„Ne, neviděla. I když jsem musela jít kolem právě tou dobou, řekla bych. Určitě si vzpomínám na dvě, možná tři auta, která projela po silcasterské silnici, ale nevšimla jsem si ničeho, co by jejich světla ukázala.“ Na chvíli zaváhala, nebezpečně udržovala v rovnováze konvici  s  kávou v jedné ruce a džbánek  s  horkým mlékem v druhé. „Víte… prosím nemyslete si, že jsem divná! – 68

možná, že pan Hambro viděl místního ducha. Nemyslete si, že jsem blázen,“ vyhrkla prudce. „Nedělám si tak úplně legraci. Jděte a zeptejte se ve vesnici. Lidi opravdu leccos viděli! Nemusíte mi věřit, ale budou o tom mluvit docela klidně, nestydí se za to, ani se toho nebojí.“

„Moje milá, to je pošetilé,“ mračil se její manžel nesouhlasně.

„Pouhá místní pověra. My se bohužel zabýváme skutečností.“

„Opravdu   tu   kolují   historky   o   duchovi?“   zeptal   se  George mírně.

„Dovedete si představit, že by místo jako Aurae Phiala nedalo vzniknout vlastním legendám? Slyšel jsem, jak lidi lehkomyslně vykládají, co tu v noci viděli, ale nikdy jsem si toho ani trochu nevšímal, takže vám nemůžu říct, co tvrdí.“

„Já nejsem pošetilá,“ prohlásila  Lesley  neústupně, „a tohle je skutečnost.   Neříkám,   že   hlídky   v   helmách   v   noci   doopravdy střeží zdi, ani že někdo něco opravdu viděl. Ale věci, které lidem běží hlavou, jsou skutečné a na události mají velký vliv. Nezáleží na tom, jestli tu nějaký duch je nebo ne – záleží na tom, jestli je někdo přesvědčený, že ho viděl. A navíc, co je to vlastně duch? Já na duchy nevěřím, ale připadá mi snadné uvěřit, že na těchhle starobylých   sídlištích,   o   kterých   se   ví,   že   se   tam   dají   vnímat podivné věci, si lidé vypěstují zvláštní citlivost, rodovou paměť, mimořádnou   duchovní   spřízněnost,   říkejte   tomu,   jak   chcete.

Nevidím  v   tom  nic  nadpřirozeného,   spíš   takhle   u  většiny   lidí pracuje podvědomí. Místní lidé potom považují domnělé zážitky za skutečnost – pokládají je za vlastně samozřejmé. Nepochybují o nich, respektují je, berou to, jak to je, a dál to nezkoumají. Což považuju za naprosto přirozený postoj. Podívej se na Orrieho,“

obrátila   se   k   manželovi.   „Dvakrát   viděl   hlídku.   Neutíká, nerozvěšuje křížky nebo věnečky z petržele, nevolá do místních novin,   jenom   se   mimochodem   zmíní   přátelům   a   pokračuje v práci. A nenašel bys střízlivějšího člověka než je Orrie.“

„Orrie?“ zeptal se George.

„Náš zahradník. Je z místní rodiny, která tu žije od pradávna.

Už v šestnáctém století bydleli na stejném místě, dokonce v části stejné chalupy.“ Náhle se zasmála a byl to první opravdu veselý 69

zvuk   za   celý   večer.   „To   byste   nevěřili,   co   je   Orrie   za   jméno!

Orlando!   Orlando  Benyon!   To   jméno   je   v   rodině   taky   celé generace.“

„A Orrie viděl římskou hlídku?“

„Poslyšte!“ řekla, náhle opět vážně. „Já sama jsem ji viděla, anebo to, že jsem o ní slyšela, mě uvedlo do zvláštního stavu mysli,   a   všechno   ostatní   k   tomu   přispělo;   počasí,   kombinace světla a tmy, co chcete, takže jsem byla přesvědčená, že opravdu vidím   to,   co   bylo   jen   v   mých   představách.   Dvakrát!   Postavu s bronzovou   helmou,   vždycky   dost   daleko,   ale   pokaždé   stála blízko zdí. Nepřipadalo mi to nijak zvlášť divné. V posledních letech   v   Aurae   Phiala   určitě   drželi   hlídku   každou   noc.   Stráž musela být první, kdo tu noc, co přišli Velšané, zemřel.“

Paviourovy rozpaky a nechuť vzrostly tak, že kousavě řekl: „Tady   se   nezabýváme   halucinacemi,   které  vyvolalo   počasí,   ale pokusem   o   vraždu.   Když   dojde   k   násilí,   svědčí   to   o   něčem mnohem hmotnějším než nějaké fantazie.“

Souhlasila s klidným úsměvem. „A taky když obyčejné světlo, jaké vydávají přední reflektory auta, vytváří z nehmotného něco zřetelného.   To   by   bylo   nadpřirozené!   Trochu   si   pro   radost maluju,“ oznámila a ušklíbla se nad svými nevalnými malířskými výsledky. „A vím něco o hmotě a světlu, i když je nikdy nedokážu namalovat   správně.   Ne,   ten   člověk,   kterého   jste   viděl,   byl naprosto skutečný.“

„Ale neměl helmu,“ podotkl Gus.

„Dnes večer se strašilo z velmi závažných důvodů,“ konstatoval George.  „Ale   to,   co   jste   nám   řekla,   je   velmi   zajímavé,   paní Paviourová. Uvidíme, jestli k tomu ve vesnici mají co dodat.“  S

povzdechem odložil prázdný šálek na podnos. „Jste moc laskavá, že jste to  s  námi všemi vydržela tak dlouho. Jsem vám velmi vděčný. Ale myslím, že víc už tady udělat nemůžeme a je na čase, abychom   vás   opustili   a   všichni   si   odpočali.   Jestli   se,   pane Hambro, cítíte na to jet zpátky do hostince, rád vás tam a slečnu Rossignolovou zavezu.“

Lesley  začala sbírat ostatní šálky, ale když padlo Charlottino jméno,   prudce   podnos   položila   a   otočila  se   s  poplašeným 70

úsměvem.   „Rossignolová?   Snad   nejste   Charlotta  Rossignolová?

Steve,  slyšels   to?   Přece   neexistují   dvě   –   dvě   a   obě   spojené s antickými   památkami!   Vy   musíte   být   praneteř,   o   které   se zmiňoval doktor Morris. Jednou nám řekl, že dcera jeho sestry se provdala za Francouze.“

Charlotta   přiznala   svou   totožnost  s  jistým   překvapením.

„Nemyslela jsem, že se o mě tolik zajímal. Vztahy v naší rodině byly vždycky dost volné a v životě jsem ho neviděla.“

„Pravda, o své rodině často nemluvil, ale já jsem nezapomněla vaše půvabné jméno, tolik se mi líbilo. Víte, že Steve je jeho dávný spolužák a blízký přítel? Není to úžasné, drahoušku, že se tady slečna Rossignolová takhle objevila?“

Obličej má šedivý a stažený, možná pouhou únavou, pomyslela si  Charlotta,   koneckonců,   je   to   starý   člověk.   Obdařil   ji   trochu vyčerpaným úsměvem, hlas však měl chladný a namáhavě řekl: „Těší  mě, že poznávám  praneteř  svého  starého  přítele.  Jenom lituji,   že   to   muselo   být   za   takových   nepříznivých   okolností.

Doufám,   že   nám   dáte   příležitost   poznat   vás   lépe   v nějaké šťastnější chvíli.“ Rty měl strnulé a slova dobré vůle se přes ně dostávala jen stěží.

„Není to zas taková náhoda, že jsem tady,“ vysvětlovala. „Právě čtu strýcovu knihu o Aurae Phiala, a tak jsem si přijela místo prohlédnout. Moc spravedlivý k němu nebyl, že? Mně připadá krásné.“

„Stephen s ním taky nesouhlasí,“ usmála se Lesley, „ale my tím místem samozřejmě žijeme. Zdržíte se tu nějakou dobu, když už jste tady? Měla byste!“

„Mám několik koncertů ve střední Anglii a uvažovala jsem, že se ubytuju někde poblíž, než je odehraju. Ano, myslím, že tu pár dní zůstanu.“

„Ale ne U lososa! Ne, to nemůžete! Každý, kdo patří k Alanu Morrisovi,   má   samozřejmě   domov   tady.   Musíte   přijít   k   nám.

Podíváte se na všechny pokoje; ten dům je pro dva příliš velký.

Určitě přijďte! Zůstaňte na noc už dnes, najdu vám všechno, co potřebujete, a zítra vám přineseme vaše věci z hostince.“
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Když   neznámí   lidé  Charlottu  náhle   a   horlivě   zvali,   obvykle couvla,   ne   že   by   byla   nejistá,   ale   aby   si   uchovala   svůj   klid   a nezávislost. Nechápala, proč se v tomto případě od svého zvyku byť jen dočasně odchýlila. Byla tu celá řada možných důvodů.

Chtěla   se   víc   dozvědět   o   svém   prastrýci   a   tady   byli   jeho informovaní přátelé, jeden z nich dlouholetý, kteří jí určitě budou schopni říct hodně z toho, co se chtěla dovědět. Aurae Phiala ji přitahovalo a tohle byla příležitost zůstat. Zneklidňující události té noci ji udržovaly v napětí a zde byla šance počkat si na jejich lepší pochopení přímo na místě. A také tu bylo něco v Lesleyině půvabu,   co   vyvolalo   Charlottinu   náklonnost   způsobem,   který zatím váhala rozebírat. Tahle mladá, krásná a neklidná bytost byla vdaná za muže tak starého, že by mohl být jejím dědečkem, a   přitom  s  tím   byla   zjevně   smířená,   bez   jakýchkoli   známek smutku   nebo   sebelítosti.   Vyhlídka   na   to,   že   Charlotta   bude   v domě  s  dívkou   svého   věku,   i   když   jen   na   pár   dní,   pro   ni znamenala   mnohem   víc   než   nabídnout   a   přijmout   pouhou konvenční zdvořilost. A Charlotta se slyšela, jak rychle říká: „To je od vás strašně laskavé a já hrozné ráda na pár dní přijdu, jestli mohu.   Ale   teď   bych   se   ráda   vrátila  s  panem   Hambrem   k Lososovi, jestli vám to nevadí. Mohla bych přijít zítra?“

Na   Pavioura   do   té   doby   ani   nepohlédla.  Lesley  souhlasila s takovou   sebejistotou,   že   Charlotta   usoudila,   že   Paviour   své ženě samozřejmě vyhoví.  Jeho dlouhá, hubená, nešťastná tvář byla upjatá a nehybná, jakoby vyřezaná z teakového dřeva, a jeho oči pod víčky protkanými žilkami, zapadlé hluboko v dutinách lebky, vypadaly jako kotouče kalného skla, za nimiž nesvítí žádné světlo. Se slušností a přirozeností dřevěné loutky, ale nanejvýš zdvořile a mírně pravil: „Budeme oba potěšeni, když přijdete.

Doktora  Morrise  si velice  vážíme  a jeho  neteř  je  samozřejmě velmi vítána.  A Lesley  si vaši společnost užije,“ dodal a náhlý, sotva   patrný   tón   naděje   a   srdečnosti   zazněl   téměř   jako   by utěšoval sám sebe, jako by se na to díval z té jediné lepší stránky.

Pomyslela   si,   že   návštěvy   mohou   jeho   zabydlený   život   velmi nevhodně rušit.
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Už se ale stalo, už se nedalo vycouvat. A koneckonců nemusí zůstat dlouho. Po dvou dnech se snadno uvolní.

Během krátké jízdy zpátky do hostince byli všichni tři skoupí na slovo, každý se náhle uzavřel do své ulity únavy a starosti.

Náhodně pronesená poznámka jako by přišla z nekonečné dálky a odpověď na ni dorazila po dlouhé přestávce.

„Doufám, že vám pani Laneová ještě nezamkla. Měli jsme jí zavolat.“

„Já   mám  klíč,“  řekl   Gus  a  znovu  se  odmlčel.  Nekomentoval Lesleyino pozvání ani to, že je Charlotta přijala, ani žádnou z těch podivných složitostí, které pokazily jejich vztah od chvíle, kdy před více než dvěma hodinami opustili hostinec U táhnoucí-ho lososa.   Nikdo   nepromluvil   o   doktoru   Alanovi   Morrisovi   ani o tom, jak je Charlottino jméno významné. Byly tu věci, které všichni tři věděli, a věci, jimž se všichni tři podivovali, ale nikdo neměl chuť se na ně v tuto hodinu ptát nebo na ně reagovat.

I když mlčeti nebylo zlato, bylo to aspoň pohodlnější než mluvit.

Teprve když auto tiše chřupalo po štěrku dvora a chystalo se zastavit, zeptala se Charlotta náhle hlasem tak tlumeným, že bylo jasné, že o té otázce nějakou dobu přemýšlela a neptala se jenom proto, že se bála odpovědi: „Ještě jste ho nenašli?“

Motor  zmlkl a následovala krátká a významná odmlka. „Ne,“

řekl  George  Felse stejně opatrně jako  rozpačitě, „nenašli jsme ho.“

První   ranní   rozbřesk   před   východem   slunce   byl   chladný   a šedivý. Policejní seržant Comstock, který pocházel z dlouhé řady místních rybářů, ne-li dokonce pytláků, a znal svou řeku stejně dobře jako svou dlaň, vděčně odešel z hlídky na levém dolním břehu,   protože   odjakživa   věděl,   že   je   to   k   ničemu;   na   vlastní zodpovědnost   si   vypůjčil   jednoho   ze   svých   mnoha   synovců   a nastoupil  s  ním   do   coraclea,   miskovité   loďky   lehounké   jako pírko, která byla jeho přirozeným dopravním  prostředkem po řece Comeru. Odrazili od břehu ze synovcova dvorku přímo pod hranicí Aurae Phiala. Cesta po proudu při velké vodě byla rychlá a snadná, alespoň pro znalce, a návrat zpátky ještě jednodušší, 73

protože   loďku   ponesou.   Podle   toho   si   také   vybral   synovce.

Nejraději by byl měl Dicka, ale ten bydlel daleko po proudu. Jack nejenže   bydlel   na   správném   místě   a   v   rodině   to   byl   on,   kdo coracley   stavěl,   ale   navíc   byl   svobodný,   takže   nebylo   třeba bojovat s žádnou protestující manželkou.

Seržant si už v duchu podle větru, rychlosti proudu a množství naneseného   odpadu   podrobně   zmapoval   řadu   úzkých   mělčin, písčin,   zátočin   a   tůní,   kam   by   voda   mohla   vyvrhnout   těžké naplaveniny. Začal bezprostředně pod vesnicí Mouldenem, která se   rozkládala   přímo   pod   oplocením   Aurae   Phiala.   Říční   cestu vesnicí lemovaly domky; všechno, co se dostalo do vody před několika hodinami, už voda buď musela vyplavit na břeh, anebo dávno odnesla, než byl vyvolán všeobecný poplach.

Vyrazili jako vážka přes zpěněnou hladinu, klouzali s proudem kolem břehů, pokud byly  příliš  holé a hladké,  aby se na nich udržela náplava, a na příznačných místech se otáčeli podle toho, jak seržant kormidloval; kolem Ostrova  úhořů, který měl tvar lopaty   a   zachytil   spoustu   větví,   větviček,   trávy   i  s kořeny   a mnoho dalších podivných trofejí, ale ne to, co hledali; o něco dál, kde zpětný proud byl tak líný, že pohyb ustal ve stojaté mělčině, ale ani tam nebylo nic; znovu skočili do povodňového proudu, který je prudce strhl jako běžící pás; pak z něj vyjeli v zatáčce u Laceyho   farmy,   kde   se   stromy   skláněly   až   do   vody   a   tvořily jakousi ohromnou živou mříž, která naplaveniny třídila; a pak v dalším zákrutu rovnou napříč přes řeku, kde vybíhala dlouhá, písčitá   mělčina,   lemující   miniaturní   pláž.   Na   tomto   úseku   se dotkli   každé   hromady   odpadků,   kterou  Comer  přinesl,   a důkladněji prohledali. Byla to hra, kterou mohli vyhrát  jedině tím, že prohrají; každá možnost, prozkoumaná a bez výsledku, byl získaný bod  a s  každou vyřazenou možností se jim zvedala nálada a začínali být optimističtí. Vyšlo slunce; dostali se asi dva kilometry dolů po proudu, do širšího a méně vzdutého úseku, kde   se   u   pravého   břehu   nacházely   některé   z nejlepších rybářských tůní.
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„Vypadá   to,   že   jsme   se   namáhali   zbytečně,“   řekl  Jack s náležitým uspokojením. „Pokud tady něco propluje a nezachytí se to, tak je to určitě jen úhoř.“

Byl to další případ slavných posledních slov. V první temné tůni   pod   vymletým   břehem   se   zpětné   proudy   neustále   a nerušeně točily dokola a v jejich středu se čeřil pomalý, menší vír.

A uprostřed nálevkovitého víru, v kruhu o poloměru asi tři metry se pohybovalo něco, co bylo natolik lehké, že to zůstávalo asi třicet   centimetrů   pod   hladinou,   bylo   to   bledé   a   oválné   a jednotvárně se to ustavičně pohybovalo dokola. Nejdřív to bylo oválné a jednolité, pak se to začalo s točením kolébat, jako leknín na stonku, a potom bylo náhle zřetelně vidět jednotlivé korunní plátky, jako zvadlý květ magnolie.

„Co kdybys držel hubu?“ pravil seržant Comstock s hlubokou a hořkou odevzdaností a natáhl se pro lodní hák, který si vzali  s sebou.   Jeho   třetí   synovec   Ted   ho   vyrobil   podle   přesného rodinného  návodu ve   své  kovárně  ve   vesnici Mouldenu. „Vem pádlo a pomalu k němu dojeď. Drž se stranou, jinak se potopí.“

Nyní se hluboko dole objevil druhý nadnášený květ, zelenavě hnědý, zabarvený vodou. A za okamžik, jak Jack pádlem brzdil a přibližoval se s loďkou po centimetrech, třetí květ, bez korunních plátků, bledý kotouč, z nějž visely úponky vodních rostlin. Pod ním se rozkládala lenivá, kolébavá temnota a udržovala ho ve vodě.

Lodní   hák   se   natáhl   přes   bok   loďky,   jemně   si   našel   cestu listovím tmavé látky šatů, šetrně se zachytil v jejích záhybech a pevně držel. Tři ponořené květy vypadly z rytmu, trhly sebou a zklidnily se, a pak chvějivě visely. Pod nimi zřetelně stál trup, lyba na vlasci, avšak chycená bez boje.

„Mám ho,“  řekl  seržant  Comstock  stroze.  „Radši  jeď trochu dolů k pozvolnějšímu břehu. Tam ho můžem vytáhnout.“

Ryba  s  nimi trpělivě plula k mírnému travnatému svahu asi padesát metrů po proudu. Lehce vynesli  coracle  na břeh a se zdráháním a s úctou k neodvolatelnosti konce vytáhli to, co tak vytrvale   hledali   a   co   tak   úporně   doufali,   že   nenajdou.   Něco 75

vyřešit je vždycky úspěch a do jisté míry to přináší uspokojení.

Tohle by byli raději nevyřešili, a přesto pociťovali určitou úlevu.

Tělo   leželo   na   břehu   v   trávě  s  naprostou   a   vznešenou lhostejností a poprvé  se vůbec nestaralo o to, jakým dojmem působí. Dlouhé, mladé tělo v bezvadné školní uniformě, černém saku,   bílé   košili  s  černou   vázankou   a   tmavošedých   kalhotách.

Velice se dosud podobalo svému živoucímu protějšku, protože nebylo v Comeru příliš dlouho. Řece se ani nepodařilo uvolnit mu uzel   kravaty,   i   když   její   konce   doširoka   plavaly,   či   mu   ukrást jednu   z   černých   bot,   předepsaných   k   uniformě.   Dokonce   měl ještě v náprsní kapse pevně připnutou propisovačku.

„Tak   to   je   on,“   řekl   seržant   Comstock   a   hleděl   na   pomalé pramínky povodňové vody, které se řinuly z oblečení a vlasů, aby se vděčně a klikatě vrátily trávou do řeky. „Počkej tady, Jackie, a já zaběhnu zavolat z farmy.“
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Z farmy Sallows zavolal George Felse své ženě někdy po osmé ráno. Do té doby nejenže uvedl do pohybu celou část policie, která je k dispozici při náhlé a neobjasněné smrti, ale také se zúčastnil   veškerých   opatření;   viděl,   jak   tělo   prohlédli, vyfotografovali, uložili do plastikového obalu a odvezli sanitkou do   soudní   laboratoře;   pak   přidělil   určité   nutné   úkoly,   usmířil policejního   lékaře  s  patologem,   vyrovnal  se   s  nevyhnutelným smutkem a vztekem, které se do novinových titulků nedostanou, a v hlavě si vytvořil plán trestu, k němuž tak často nedochází.

„Našli   jsme   ho,“   řekl.   Jeho   žena   tu   zbyla,   aby   se   postarala o nešťastné rodiče, a přestože teď vydal přísné pokyny, se vší pravděpodobností   ho   do   doby,   než   se   k   ní   vrátí,   zbaví   té nejstrašnější povinnosti, kterou mu jeho úřad ukládá, a nějak, s porozuměním,   uklidňujícími   prášky,  s  upřímným   soucitem částečně smíří pozůstalé s jejich bolestnou ztrátou. „Samozřejmě mrtvého,“   dodal.   „Několik   hodin,   podle   předběžných   odhadů.

Ano, v řece. Jestli se utopil? Ano, prozatím ano. Já osobně o tom pochybuju. To jim neříkej. Jsou už skoro připraveni na to první.

Řeknu jim to později – až budeme vědět.“

„V pořádku,“ ujistila ho Bunty Felseová. V pořádku to nebylo, ale on bude vědět, co myslí. „Napůl jsem to čekala. A oni taky, já vím. Kdy přijdeš domů?“

Půlku předešlé noci byl vzhůru kvůli jinému případu a celou dnešní noc kvůli tomuhle, z něhož se stal případ teprve teď, a nakonec přece jenom jeho.

„Jakmile budu moct, ale může to taky trvat tři hodiny. Na chvíli se zastavím v Aurae Phiala. Ještě o tom oficiálně neslyšeli. Chci jim říct tu zprávu sám. Musím vidět, jak se budou tvářit.“

„Snad ne i jak se bude tvářit ta dívka Rossignolová,“ prohlásila Bunty. Bylo to míň než poloviční otázka a něco víc než poloviční 77

tvrzení.   Zavolal   své   ženě   krátce   po   půlnoci   a   ona   už   teď o zúčastněných osobách něco věděla.

„Tu   chci   vidět   taky.   Ale   ne,   máš   pravdu,   ne   obličej   slečny Rossignolové. Ta momentálně,“ a jeho hlas unaveně roztával do podoby hlasu, který znala nejlépe, „jenom lidi zachraňuje.“

Načasoval si to dobře, hlavně kvůli potřebám situace. Když v půl desáté dopoledne sjel po štěrkové cestě vedoucí podél Aurae Phiala   ke   kurátorovu   domu,   našel   před   dveřmi   zaparkovaný bronzový   aston  martin  a   Guse   Hambra,   který   právě   vyndával Charlottina zavazadla. Oba Paviourovi vyšli ven pozdravit hosty: Stephen  Paviour   dlouhý,   smutný   a   toporný   jako   vždy,   Lesley horlivá, mladá a vítající. Sbíhala schody a její pohyby překypo-valy půvabem a energií. Za ní se ve dveřích objevil Bill Lawrence.

Tím lépe. Člověk měl sklon Billa  Lawrence  přehlížet, ale přece zde   byl   jako   všichni   ostatní   a   mohl   se   pohybovat   dokonce nepozorovaněji, protože bydlel sám ve služebním domku dál u silcasterské silnice. Patrně sem většinou jezdil na jídlo. Moped byl na ten sotva půlkilometr šikovný dopravní prostředek. Jako obvykle   byl   oblečený  s  úzkostlivou   nenuceností   a   stín   vousů kolem jeho nikoli bezvýznamné brady byl o něco zřetelnější než předchozí   den.   Asi   se   rozhodoval,   že   si   nechá   podle   poslední módy narůst kotlety, protože rty měl pečlivě vyholené. Přestože kultivovaně pohrdal vzhledem, zřejmě věděl a záleželo mu na tom,   že   má   velmi   hezky   tvarovaná   a   inteligentní   ústa,   příliš pěkná na to, aby je skrýval. A nepromeškal žádnou příležitost, aby dal lenivýma, povýšenýma očima najevo svou povznesenost.

Přehlédnout pana Lawrence by byla velká chyba.

Byl první, kdo slyšel zvuk přibližujícího se auta, a nejrychlejší, kdo   ho   rozpoznal,   protože   byl   jediný,   kdo   vůbec   nevypadal překvapeně, když  tiše zastavilo vedle astona martina, zatímco ostatní   se   na   okamžik   zarazili,   obrátili   se   a   zírali.   Poznali inspektora a na chvíli zadrželi dech. Byl tam s nějakým záměrem.

Se zprávami nebo s otázkami.

Lesley   se   odvrátila   od   Charlotty,   ke   které   se   blížila,   a přistoupila k němu. „Vrchní inspektor Felse! Nečekali jsme, že 78

vás   uvidíme   tak   brzy.   Máte   nějaké   zprávy?“   Intenzívní   modř jejích očí v jasném světle přecházela do průsvitné zeleni; když se smála nebo byla nadšená, žhnuly její oči jako smaragdy, a když byla vážná, zachmuřily se do temné barvy kapradí. Upřeně mu hleděla   do   tváře   a   oči   jí   potemněly.   Nečekaně,   ale   prostě   a starostlivě řekla: „Vy jste vůbec nespal!“

„Brzy to doženu.“ Otočil  se a podíval se na Pavioura.  Jemu světlo nelichotilo. Protiklad jeho oslnivé, temperamentní mladé ženy byl téměř trapně křiklavý.

„Chtěl jste nás vidět? Někoho, nebo některé z nás,“ zeptal se Paviour. „Jestli vám vůbec můžeme nějak pomoct…“

„Děkuju, ale tentokrát vás nebudu zdržovat víc než minutu.

Myslel jsem, že když jsem vás všechny do jisté míry zapojil do vyšetřování, které bylo včera zahájeno, měl bych vás informovat, jak dopadlo naše pátrání po tom chlapci, Gerry Bodenovi…“

Pečlivě naslouchal, zda se ozve nějaké zvolání, zda se někdo dokonce i jen nadechne, což by jednoho z těch pěti vyčlenilo, ale oni  své  znepokojení  a neblahé  tušení nevyjádřili.  Výsledek  se koneckonců dal čekat. Nikdo není takový optimista.

„Jeden z  našich seržantů ho  dnes  kolem  šesté ráno  vylovil z řeky, asi dva a půl kilometru odtud dole po proudu. Mrtvého.“

Ztuhli, všichni ochromeni stejným zlým, lezavým mrazením úleku, ale nikdo nevykřikl. Rozhlédl se po jejich vystřízlivělých, smutných obličejích a zaznamenal to, co bylo k zaznamenání, ale nebylo   toho   mnoho;   nic   víc,   než   náleželo   kterémukoli šestnáctiletému   chlapci,   který   náhle   bezdůvodně   zahyne.

Nemělo smysl hledat někoho, koho to nepřekvapilo. Postupná únava, trvající hodinu za hodinou, beze slov vykonala své a nikdo už nemohl mnoho cítit.

„To je strašné!“ zašeptala  Lesley  smířeně. „Hrozné pro jeho rodiče. Je mi to moc líto.“

„Chudák hloupej kluk!“ ozval se Gus. „Velice lituju, že jsem ho nedotáhl za ucho k té jeho skupině nevolníků. Nemůžu říct, že jsme   to   napůl   nečekali,   myslím   teď.   Začalo   to   vypadat…   Ale vždycky je nějaká naděje.“
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„Která se v tomhle případě nenaplnila. Myslel jsem si, že byste to měli vědět. Je mi líto, že jsem vám zkazil den.“

Paviour si olízl bledé rty. „Myslíte, že to bylo tady, na našem pozemku, kde spadl do vody? Mám pocit viny. Ale je to veřejná cesta, nemohli bychom tomu zabránit, i kdybychom se snažili.“

„Na to je ještě příliš brzy, určit kde a jak se dostal do vody,“

uvažoval  George.  „V   soudní   laboratoři   důkladně   prozkoumají jeho šaty a obsah kapes. A samozřejmě bude pitva.“

„Pitva?“   Bradka   vyzáblého,   ušlechtilého   Dona   Quijota   se zachvěla a zježila, jako kdyby se každý jednotlivý vous napnul stejně,   jako   se   napnula   Paviourova   čelist.   Opatrně   povolil křečovitě sevřené zuby a hluboce se nadechl, než s houževnatou logikou pokračoval: „Je to opravdu nutné? Já vím, že v takovém případě   musíte   být   důkladní,   ale   to   rozrušení   pro   rodiče…

A o příčině smrti se snad nepochybuje? Jasný případ utonutí…?

„Zdá se, že ano,“ souhlasil  George  mírně. „Ale dvojí kontrola neuškodí, a jak říkáte, snažíme se být důkladní. Pochybuju o tom, že to bude mít na zoufalství rodičů nějaký vliv.“ Už se obracel k autu,   ale   ještě   ho   něco   napadlo   a   nenuceně   se   ohlédl: „Mimochodem, nebuďte překvapeni a nenechte se rušit, pokud zjistíte,   že   pár   našich   lidí   hlídá   stezku   podél   řeky   nebo prozkoumává ten sesuv, ano? Je to běžné opatření, to je vše.“

Už se znovu neohlédl, ale jak odjížděl, podíval se do zpětného zrcátka. Stáli ve skupině tak, jak je opustil, a hleděli obezřele za ním. A jestli z toho rozhovoru získal aspoň něco, bylo to vědomí, že   jejich   poklidný   rybník   rozčeřil   jedním   malým   oblázkem vhozeným přesně doprostřed, od něhož se začínala šířit kola.

Mladý   obr,   který   pracoval   na   květinových   záhonech   podél příjezdové cesty, narovnal dlouhá, pružná záda a bez zvědavosti, ale   upřeným,   vytrvalým   pohledem   sledoval   projíždějící   auto; uvolnil se a udělal si pauzu. Světle rezavá keltsko-antická hlava s ostře   řezanými   rysy   a   protáhlýma,   tmavě   modrýma   očima patřila  spíš  soše   než  člověku.  George  o  tom  typu něco   věděl, tohle   byla   oblast   fosilií,   která   se   zachovala   mezi   zdejšími příhraničními   údolími,   i   když   tenhle   mimořádný   exemplář osobně neznal. Orrie Benyon, ovšem. Orlando, který v noci na své 80

území ochotně vpouští přízračné předky. Jeho vojensky krátce zastřižené prstýnky vlasů, mohutný krk a rovný nos by se dobře vyjímaly pod bronzovou helmou; své lidi nepochybně zná a umí to s nimi. Jeho rodina může opravdu sahat až k těm vzdorovitým kolonizátorům,   kteří   přežili   smrt   tohoto   města,   k   potomkům vysloužilých   legionářů   a   dcer   průbojných   místních zprostředkovatelů. Zbaveni svého městského prostředí zapustili kořeny   na   půdě   údolí   a   začali   se   živit   pěstováním   dobytka   a zemědělských plodin. A přežili. Tihle houževnatí lidé s dlouhou pamětí se nenechali vyrvat z domácího prostředí nebo změnit podruhé.

George  zastavil auto na kraji příjezdové  cesty a šel zpátky.

Postavil se ke květinovým záhonům a pozoroval; Orrie po dlouhé minutě   nepřerušené   práce   znovu   narovnal   dlouhá   záda sportovce   a   obrátil   ke   svému   divákovi   mohutnou,   kamennou krásu svého obličeje, zrudlého námahou. Zblízka byly jasně vidět kazy, které z něj dělaly pouhého, poměrně obyčejného člověka: strniště   hrubých   načervenalých   vousů,   které   se   nenamáhal oholit,   drsnou   ošlehanou   pleť   na   dokonalých,   ale   brutálních kostech, lhostejnost modrých očí.

„Dobrý   den!“   pozdravil  George.  „Pěkně   se   vám   tu   daří cibuloviny.“

„Nejsou   špatný,“   připustil   zahradník.   „Kdyby   bylo   trochu teplejc, už by kvetly tulipány. Přijďte tak za tři týdny, to budou stát za podívanou.“

George  mu   nabídl   ze   svého   cigaretového   pouzdra   a   oheň.

Obojí   bylo   přijato   mlčky,   ale   hned.   „To   se   tady   o   to   všechno staráte sám? Je to dost práce pro jednoho člověka.“

„Zvládám   to.“   Orrie  s  rostoucí   zvědavostí   pohlédl   skrz cigaretový kouř do Georgeova obličeje. „Vy jste policajt, že jo?

Jednou jsem vás viděl, jak jste sebral toho chlapa, co zapálil stoh tam nahoře v údolí.“

„Máte pravdu. Jmenuju se Felse. Slyšel jste, že jsme dnes ráno vylovili z Comeru jednoho mládence?“ Každý, kdo v Mouldenu pozorně sledoval, co se děje, slyšel tu zprávu ještě předtím, než na   místo   dorazil   policejní   lékař.   „Byl   tady   včera   na   výletě   se 81

školní   výpravou.   Musel   jste   ho   zahnat   tamodtud,   co   jste   to uzavřel kolem sesuvu. To bylo naposledy, co jste ho viděl?“

„Naposled,   co   jsem   ho   viděl,   jo,“   potvrdil   Orrie  s  dlouhým pohledem přimhouřených očí. „Každou středu tady končím v půl pátý a večer dělám trochu na faře. Odešel jsem před zavírací dobou   –   vikář   vám   řekne,   kde   jsem   byl.   Řekl   jsem   to   tomu vašemu člověku, co za mnou přišel domů kolem devátý. Vypadá to, že po mně ho viděli ještě další, jak zas dělal opičky kolem toho sesuvu. Ale já vám něco povím,“ prohlásil důvěrně „myslím, že vím o jednom místě, kde byl potom. A jestli to nebyl on, tak to byl někdo jinej. V mý dílně vzadu. Ne v kůlně na nářadí, kde mám sekačku a všechno, ale v tý dole za sadem. Mám tam malej ponk a uložený postřiky a herbicidy a rašelinu. A to poznám, jestli mi tam někdo s něčím hej bal nebo ne.“

Objevila   se   tu   zajímavá   hlediska,   pokud   si   Orrie   ty   slídivé prsty   nevymyslel;   ale   proč   by   to   dělal?   Neoplýval   fantazií   a člověk přece ví, jak si ukládá svoje nářadí. Sad se rozkládal dál od řeky   a   tvořilo   jej   množství   starých   a   vzrostlých   stromů   za domem. Gerryho Bodena naposledy viděli živého, jak se ledabyle prochází podél zimostrázového plotu zahrady, a pak někde v tom plotě zmizel. Jestli tam je díra nebo řidší místo, které ho zlákalo, a on prolezl do bujného úkrytu sadu a vlezl do opuštěné kůlny ve vzdáleném koutě…

„Vy dílnu nezamykáte?“

„Nemá zámek. Pořád uvažuju o tom, že tam dám visací zámek, ale nikdy se k tomu nedostanu. Von,“ trhnul hlavou k Paviourovu domu, „má pořád strach, že mu něco čajznou, ale to, co tam mám, je moje, to se ho nijak netýká. Lidi tady kolem jsou dost poctiví, nedělám si starost. Sám si věci opravuju a dělám si náhradní součástky, když potřebuju.“

„A nic vám tam tentokrát nechybí?“

„Nic, pokud jsem viděl. Jenom že tam někdo byl, šahal na věci, hejbal s nima, krátil si dlouhou chvíli tak, že strkal do všeho nos a myslel si, že to všechno dal zpátky, jak to bylo. A to nejde. Toho, kdo to používá pravidelně, neoklame.“

„O tom jste detektivovi Priceovi nic neřekl.“
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„Já to nevěděl, že jo. Předtím jsem tam nebyl. Přišel jsem do dílny teprve před dvaceti minutama.“

„To   dá   rozum,“   souhlasil  George.  „Co   kdybyste   tam   teď   se mnou zašel? Nemusíme nikoho v domě rušit, když tam zajedeme z druhé strany.“

Kolem pozemku vedly vyjeté koleje a po nich auto nenápadně dojelo na druhou stranu kurátorova domu a zahrady. Dřevěná dílna byla masívní, tmavá, natřená kreozotem, zastrčená v rohu v keřích. Uvnitř voněla stavebním dřívím, rašelinou a hoblinami.

Na   jedné   straně   byly   na   poličkách   úhledně   vyrovnány   různé špinavé krabičky, láhve a plechovky, v rohu se vršily poskládané pytle a u soklu stěny stály plné pytle. Pod jediným oknem byl umístěn   Orrieho   ponk   se   svěrákem   upnutým   k   okraji   a   pod okenním parapetem visela polička  s  nářadím. Orrie byl dobře vybavený   –  měl   tu  elektrickou   vrtačku,   sadu  klíčů   na   matice, sadu   šroubováků,   hoblíky,   dokonce   i   malý   moderní   soustruh.

V jemných   pilinách   a   hoblinách   pod   ponkem   ranní   slunce nečekaně našlo pár modrých, lesklých kovových špon.

George  vstoupil do dveří a rozhlédl se. Na betonové podlaze bylo dost prachu a smetí, takže tu mohly zůstat nejnovější stopy nohou, i když bylo jasné, že se podlaha poměrně často zametá.

A pokud   ji   už   Orrie   dnes   dopoledne   od   svého   objevu   celou nezašlapal,   jak   se   pídil   po   známkách   neoprávněného   vstupu, mohlo by se tu něco najít.

„Přecházel jste tady hodně, když jste vstoupil a uvědomil si, že jste tu měl vetřelce?“

„Neměl jsem čas. Nešel jsem dál, než jste teď vy, přišel jsem si jenom pro malý zahradnický nůžky, a ty byly tady na poličce na dveřích. Počítal jsem, že se vrátím v poledne a na všechno se kouknu, ale myslím, že nic nebude chybět. Jo, šel jsem kousek k oknu a rychle jsem se rozhlíd. To je všechno.“

„Tak proč jste si tak jistý, že tu někdo byl? Mluvil jste o něčem víc než jen o pocitu.“

„Támhle!“   pravil   Orrie   stručně   a   ukázal   velkým   hnědým ukazovákem na pravý horní roh okna, kam se při pravidelném mytí nenamáhal natáhnout.
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Přece   jenom   nebyl   jasnovidec   a   ani   nemusel   pociťovat přehnané znepokojení pořádného pracovníka nad stavem svého nářadí.   Čísi   špička   prstu   zřetelně   vepsala   do   malého zaprášeného trojúhelníku písmena GB a pak dloubla a udělala za ně důkladnou kulatou tečku. Lidský pud zvěčnit vlastní jméno při   každé   příležitosti,   jakkoli   spěšné,   využil   i   pouhých   šesti čtverečních   centimetrů   zaprášeného   skla.   Ten   fakt   prozradil pronikavou inteligenci Orrieho poznámky o tom, jak si nezvaný host krátil dlouhou chvíli.

„Taky to jak věci leží,“ připustil Orrie, „ale tohle hned upoutalo mou pozornost.“ To, co upoutalo Georgeovu pozornost, byla ta nádherně vyvedená tečka. Jak sem šikmo dopadalo dopolední světlo   a   ukazovalo   každé   zrnko   prachu   a   každou   pilinu,   byly jednotlivé  čáry na špičce prstu patrné i pouhému oku. Téměř jistě pravý ukazováček, pokud Gerry Boden nebyl náhodou levák.

A udělal ten otisk pečlivě přesně – on nebo kdo to byl. Seržant Noble to rychle zjistí.

„Chodí sem někdy někdo jiný? Má na to někdo právo?“ zeptal se George.

„Můžou,“ připustil Orrie lhostejně a pokrčil rameny. „Ne často.

Ne poslední dobou. Proč?“

„Dobře! Tak sem dnes nechoďte, ano? Jestli něco potřebujete, vemte si to teď.“

„Nepotřebuju nic,“ řekl Orrie. „Je to vaše.“

George  vyřídil   z   nejbližší   budky   dva   tři   telefonní   hovory; předal   příslušným   lidem   podrobnou   prohlídku   dílny   Orlanda Benyona, spojil  se s  policejním patologem a se svým šéfem na centrále Oddělení kriminálního pátrání, zanechal přesné pokyny o   tom,   které   zprávy   a   hlášení   se   mají   ihned   odeslat   na   jeho domácí   číslo   a   co   může   počkat,  a   s  přehnanou   pozorností   a obezřetností člověka, který nespal, ujížděl k vesnici Comerfordu, která   znepokojujícím   způsobem   přecházela   v   předměstskou oblast, kde bydlel o tři domy dál od nešťastných Bodenových rodičů. Ještě jedna překážka, ta největší, a pak bude moci spát.

Jestli   budou   schopni   spát   Bodenovi,   je   jiná   věc.   Možná s uklidňujícími   prášky.   Ale   na   každého   uklidňující   prášky 84

nezabírají. Někteří lidé je považují za jakýsi druh znásilňování a porušování pravidel a pan Boden je duševně silný a prudký muž.

George  se na ten rozhovor netěšil. Na druhou stranu by ho za žádné peníze nepřidělil nikomu jinému.

„Doufám, že vám to nevadí,“ prohlásila Lesley bezstarostně a nenuceně   otáčela   volantem   starého   morrise,   když   úspěšně zdolala ostrou zatáčku u dolního ohybu Comeru, nepříliš daleko od místa, kde vytáhli na břeh tělo Gerryho Bodena. „Musela jsem odtamtud na pár hodin vypadnout. Normálně se přes to přenesu.

Chci říct, to jsem si to ale brala k srdci, že? Já se svým závazkům nevyhýbám,  opravdu ne! Ale když  je člověk pod tlakem, je to těžké, to vám řeknu. Opravdu těžké!“ Opírala se na sedadle pro řidiče,   pěkná,   šikovná   postavička   v   tmavozeleném   jarním kostýmu, zdrženlivém a dokonalém jako její tvář. „Já jsem mírná osoba,“ pravila omluvně, „musím být. Ale všechno má své meze.

Vím, kdy mám zmizet a udělat si pauzu. Problém je, že takovou skvělou  záminku  vždycky  nemám.  A  tak  vím,  že  vám  nebude vadit, když vás využiju. Znervózňuju vás? Myslím, jak řídím?“

„Vůbec ne. Řídíte dobře.“ Skutečně řídila dobře, energicky  a s rozvahou a určitě také rozhodně. Živě a potěšeně se usmála, když ji Charlotta pochválila.

„Kdybych tak měla aston martina, co má váš přítel, místo téhle staré káry!“

Charlotta jí na to neskočila. Zdráhavě si připouštěla, že Guse od chvíle, co je opustil, vůbec neviděly, když ji předtím  s  jejími zavazadly dopravil k domu Paviourových. Po odjezdu vrchního inspektora protahoval rozhovor, nebo se o to pokoušel, ale nikdo ho   moc  nepodpořil,  a  když   ho   nepozvali,   aby   zůstal,   nakonec zmizel.

„Zdá se, že je to zámožný člověk, ten mladý muž,“ pokračovala Lesley  zamyšleně.   „Čím   se   může   živit,   když   má   čas   toulat   se v dubnu uprostřed pracovního týdne? Znáte ho dlouho?“

„Ve   skutečnosti   ho   vůbec   neznám,“   prozradila   Charlotta.

„Seznámili   jsme   se   teprve   včera,   když   jsme   procházeli   Aurae Phiala, a pak jsme zjistili, že oba bydlíme ve stejném hostinci.
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Usoudila jsem, že je jakýmsi poradcem pro antické starožitnosti – ale podrobnosti neznám. Možná v muzeích? Nebo poradcem sběratelů.“ O tom, co o Gusovi Hambrovi věděla a co nezapadalo do tohoto obrázku, jako bylo jeho vyjednávání o pokoj v hostinci, neměla   chuť   se   nikomu   zmiňovat,   dokud   tomu   sama   lépe neporozumí. „Zdá se, že svůj obor zná,“ dodala. „Aspoň já mu nemůžu   nic   vytýkat,   jenže   já   jsem   samozřejmě   jenom začátečník.“

„Přestože máte v rodině Alana Morrise,“ usmála se Lesley a vjela   do   levého   pruhu   na   semaforech   na   kraji   Comerbournu.

„Opravdu jste se s ním nikdy nesešla? No, to musíte! Nevíte, o co přicházíte.“

„Momentálně   není   pro   nikoho   moc   snadné  se   s  ním   sejít,“

vysvětlovala   Charlotta.   „Zřejmě   odjel   do   Turecka   na   nějaké vykopávky v divočině a to ho tak zaujalo, že se zapomněl vrátit.

Už   přes   rok   od   něj   nikdo   nemá   žádné   zprávy.   Jeho   právního zástupce jeho mlčení vlastně trochu znepokojuje.“ Nesnažila se to   nějak   víc   vysvětlovat   nebo   připustit,   že   má   o   něj   strach, dokonce   ne   ani   téhle   impulzivně   upovídané   společnici,   jejíž přátelství a náklonnost už považovala za samozřejmé. „Povězte mi o něm. Jaký je doopravdy?“

Světla na semaforu se změnila a Lesley bystře zabočila doleva a   proplétala   se   postranními   ulicemi   k   parkovišti   na   kraji nákupního   střediska,   mnohoposchoďové   nestvůry   z   hrubého betonu. Hleděla na ně s odevzdanou nechuti, pomalu se přiblížila autem až k závoře a zajela do druhé řady. „Surové, co? V takovém pěkném   tudorsko-georgiánském   městě,   jako   je   tohle,   to   mi řekněte! Doktor Morris? No, myslím, že ho znám docela dobře, párkrát u nás bydlel. Ale  Stephen  ho samozřejmě zná mnohem líp, studoval s ním na univerzitě a vždycky udržovali kontakt, ale takový volnější. Nemyslete si, že jsem potvora, když vám řeknu, že  Stephen  je na Morrise naštvaný a zároveň ho obdivuje. Víte, začali   víceméně   stejně,   a   pak   se   jeden   vypracoval   přímo   na vrchol, a druhý se pachtí pořád dál a dál vzadu. Ale vždycky byli přátelé, takže musel zvítězit obdiv.“
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Auto obratně vklouzlo do mezery a Lesley vypnula motor a otevřela dveře. „Byla byste tak hodná a vzala tu nákupní tašku, co je za vámi? Pojďme si dát nejdřív kafe. Než půjdem nakupovat, musím se zastavit v bance a vyzvednout nějaké peníze a uložit ten balíček.“

Charlotta   vzala   velkou   tašku   ze   světlé,   měkké   kůže,   která ležela   tak   poddajně,   že   vypadala   prázdná,   a   zvedla   obočí překvapením  nad   váhou   malé   krabičky,   zabalené   do   hnědého papíru, která táhla roh tašky dolů. Lesley se zasmála.

„Ano, proto se chci nejdřív  zbavit tohohle. Vlastně to  patří Orriemu. Lidi na venkově jsou divní! Orrie tvrdí, že nedůvěřuje bankám, nechce si otevřít účet, a přitom mu nepřipadá nelogické žádat mě nebo Stephena, abychom mu něco uložili do našeho sejfu v bance. Ale víte, on není hloupý. Je dost všímavý, takže ví všechno o tom, jak se vyhnout  dani z příjmu za příležitostné práce,   které   dělá  ve  volném   čase.   Platby   v   hotovosti   a   žádné účetní  knihy!   A   tu a   tam  asi  trochu   znervózní   z   toho,   že  má peníze   pod   prknem   v   podlaze   nebo   kam   je   dává,   a   začne   tu hromadu přenášet.“

Teď, když byla mimo Aurae Phiala, se  Leslie  téměř bláznivě vznášela a zářila, ona, která byla tak veselá, že oslňovala i ve svém dobrovolném vězení. U kávy v dámském oddělení hlavního obchodu s oděvy mluvila radostně a nepřetržitě: o Aurae Phiala, o   Orriem,   o   vesnickém   společenství   v   Mouldenu,   o   Billu Lawrenceovi a jeho  cílech. Radovala  se z toho, že se z Aurae Phiala uvolnila, ale mluvila o něm  s  porozuměním a kritickou náklonností.   Možná   tuhle   přestávku   potřebovala   tak,   jako   si milenec potřebuje odpočinout od lásky.

„Chudák Bill, touží po vědecké dráze. Myslím po té opravdové.

Možná   že   se   mýlím,   ale   obávám   se,   že   to   v   sobě   nemá.   Píše velkou   doktorskou   práci   o   nalezištích   na   pomezí   Walesu   a Anglie, proto už asi rok u nás pracuje. Moc za to nemá, takže si dovedete představit, že to  s  tím svým cílem myslí vážně. Je to milý chlapec,“ prohlásila shovívavě a trochu absurdně vzhledem k   tomu,   že   byla   starší   snad   o   pouhé   dva   roky,   „ale   nějak   si myslím, že to na vrchol nedotáhne. Víte, toulá se sám po nalezišti 87

a   sní   o   tom,   že   jednou   ohromí   svět   archeologů   úchvatným překvapením. Já nevím! Já ho vidím, jak skončí velice podobně jako  Stephen,  napůl   naplněný   a   napůl   zklamaný   druhořadý učenec, a bude to vědět,“ politovala ho upřímně.

Mluvila o hranicích možností svého manžela a svého známého dokonale   nezaujatě,   bez   zlosti   a   samozřejmě   bez   falešných představ. Charlotta si ji dovedla představit, jak bude se stejnou kritickou přesností hovořit o vlastních nedostatcích, kdyby na to došlo.

Banka stála přímo proti obchodu. Přešly na světlech a Lesley přitom hledala v hlubinách své kabelky z teletiny pouzdro na klíče, které s kabelkou ladilo, a vytřepala ven nejmenší klíček na svazku. „Nebude vám vadit, když na mě minutku počkáte? Dělají z těch trezorů vědu, ale v tom našem jsou spíš jen nezajímavé akcie a rodinné papíry. A tuším, že Stephenova poslední vůle. Ne že by se o ní někdy zmiňoval nebo že bych se ho ptala, ale on je ten   typ,   který   považuje   za   svatou   povinnost   mít   všechno v pořádku pro každou nepředvídanou okolnost.“

„To   je   dobrá   vlastnost,“   podotkla   Charlotta   trochu   stroze, protože   si  vzpomněla   na  to,   jak nepředstavitelně   náhlá   může smrt někdy být.

„To je opravdu dobrá vlastnost. Závidím mu ji, ale já taková asi nikdy nebudu. Já improvizuju, kdežto on je metodický.“

Vyřídila pochůzku, vyzbrojila se hotovostí a vešly do obchodu na obvyklý nákup k zajištění chodu domácnosti, obstarat méně obvyklé druhy zboží, které nebyly v místních krámech, a také pár věcí pro radost. Naložily nákupy do auta a šly s volnýma rukama na prohlídku idylických starších částí Comerbournu. Lesley byla velice poučená a inteligentní průvodkyně. Měla rozsáhlé znalosti a dobrý, nepopiratelný vkus.

„Já   jsem   se   tu   narodila,“   vycítila   otázku,   kterou   Charlotta nevyslovila. „Ne tady ve městě, ale pár kilometrů odtud v jedné vesnici. Pracovala jsem jako písařka v kanceláři správy majetku lorda   Silcastera.   Nebyla   jsem   moc   dobrá.   A   díky   tomu   jsem poznala Stephena. Přepisovaly jsme všechno, co bylo třeba pro publikace   o   Aurae   Phiala,   pár   malých   knížek   a   článků,   které 88

občas sepsal Stephen. Já mu ty jeho texty vorala hůř než všechny ostatní a hlavně tak si mě všiml.“

„To   vypadá   velmi   nepravděpodobně,“   prohlásila   Charlotta upřímně.   Opíraly   se   vedle   sebe   o   nízkou   kamennou   zídku nejstaršího   mostu   přes  Comer  a   tatáž   řeka,   která   tak   divoce podemlela břehy na horním toku, tekla pod nimi mohutná, silná a   klidná,   částečně   zkrocená   dvěma   jezy.   Nad   vodou   prudce kroužilo několik černohlavých racků.

„Ne,   namouduši   jsem   nebyla   moc   dobrá.   Nebavilo   mě   to.

A protože mě to přitom nutilo rukopisy opravovat, jeho písmo jsem nemohla přečíst a o antické Británii jsem nevěděla vůbec nic,   dovedete   si   představit,   že   cítil   povinnost   mě   vzdělávat.

Vypadá to jako práce na celý život, že?“

Nedalo   se   říct,   jak   vážně   nebo   ironicky   to   myslí.   Rty   se   jí zvlnily mírným, důvěrným úsměvem. Ale nijak to nerozváděla, ani to nevzala zpět. Družně se do Charlotty zavěsila a společně se vracely   na   parkoviště,   do   auta   a   domů.   Až   když   se   blížily k Mouldenu, náhle znovu, mnohem klidněji a otevřeněji zavedla hovor na sebe.

„Asi vám to nejde do hlavy,  Stephen  a já,“ prohlásila. Bylo to konstatování,  ne otázka, a nebyl  v tom ani vzdor, ani obrana.

„O tom se nedá nepřemýšlet, že?“ To už byla otázka a vyžadovala odpověď.

„Ne,   nedá,   když   se   mě   ptáte,“   připustila   Charlotta.   Těžko mohla   pociťovat   nějaké   napětí   nebo   rozpaky,   když   je   Lesley necítila.   „Obvykle  přemýšlím  o   všech zajímavých  lidech,  které potkám.“

„Ano! Já taky. Ale vím, že my jsme poměrně zvláštní případ. Za prvé si musíte představit, že dokonce ještě před třemi roky byl Stephen  dost jiný – na pohled, jako společník a vůbec. Člověk neroste   a   nestárne   rovnoměrně,   bez   obtíží.   Mrňavý   klouček najednou začne růst rychle jako plevel, z nenápadné dospívající dívky   se   přes   noc  stane   krasavice.   Zachovalí   muži,   kterým   je šedesát a pořád vypadají na pětačtyřicet, ten rozdíl najednou vyrovnají a za pár měsíců daleko předběhnou svůj věk. Úplně bezdůvodně. A za druhé, začal se o mě zajímat, zrovna když jsem 89

zažívala zklamání z velmi nešťastné lásky – takové to zklamání, které vám změní nejen život, ale i povahu. Byl laskavý a pozorný, utěšoval   mě.   A   moje   trápení   polevilo.   Vdala   jsem   se,   abych získala bezpečí, útěchu a uznání. Abych nebyla sama a nebyla už zranitelná.   Možná   taky   trochu   kvůli   prestiži,“   dodala,   jako   by vážně zkoumala své motivy ve světle nového objevu a shledávala je věrohodné, přiměřeně chvályhodné a trochu zábavné. „Moje rodina je dost obyčejná a Stephen měl ve svém oboru vynikající pověst, i když jsem ji tehdy asi přeceňovala.

A tak jsem se za něj vdala. Myslím, že pro něj to bylo zrovna tak velké riziko, možná ještě větší.“

Dojely  ke  stoupající  zatáčce,  odkud bylo  vidět  lesík  nových stromků, lemující Aurae Phiala jemnou světlou zelení.

„Nejisté   mladé   dívky   jsou   často   nejšťastnější  s  mnohem starším mužem,“ pravila Lesley vážně. „Cítí se bezpečně.“ A náhle se živě, zvonivě zasmála, posilněná celodenním únikem z klece, kterou si sama vybrala. „I když ne vždycky to dobře dopadne.

Opravdu  se musíte  seznámit se svým prastrýcem. Je to fešák!

A taky to  o sobě  ví! Občas  musel hodně  rychle  utíkat, aby se životem dostal takhle daleko a pořád svobodný, a přesto si užil.“

„Slyšela   jsem,   že   má   pověst   dobyvatele   ženských   srdcí,“

připustila Charlotta. „Každý o něm říká totéž, tak to musí být pravda.“

„Mluvím jako jedna z mnoha, na kterou dotíral okouzlujícími a – relativně! – nevinnými milostnými návrhy,“ svěřila se Lesley procítěně.

„To jsem si myslela!“

„Ale   naneštěstí,   a   myslím,   že   za   daných   okolností   to   nijak nepřekvapí, na mě  Stephen  téměř chorobně žárlí, takže to moc legrace nebyla. Byla to dost neškodná hra, ale musela jsem to zarazit. Je to absurdní, ale i tak to mohlo být nebezpečné.“

„Asi o něm nemáte žádnou zprávu  od té doby, co odjel do Turecka?“ řekla Charlotta nenuceně. „Bylo mi řečeno, že přímo odtud jel na letiště.“

„Ano, to je pravda. Ani slovo. Víte, věděl, že by to nebyl dobrý nápad.  A Stephen  určitě taky. Za normálních okolností bychom 90

ovšem neměli nic čekat, protože on nemá ve zvyku psát. Píše jenom knihy! A jsou přáteli tak dlouho, že jsou si jeden druhým jisti, objevují se, kdy se jim zachce, a mlčí, když mají moc práce.

Vždycky   spolu   vycházejí   dobře,   až   na   to,   že   spolu   nikdy nesouhlasí   ohledně   Aurae   Phiala.   Nakonec   je   to   všechno,   co Stephen má,“ řekla prostě, „a on to nikdy nevykope, opravdu ne, protože to nikdo nikdy nezaplatí. On ale žije tou nadějí, a to mu stačí.“

Auto   energicky   projelo   vraty   a   pokračovalo   po   štěrkové příjezdové cestě k domu.

„A nikdy jste nelitovala?“ zeptala se Charlotta.

„Já?“ podivila se Lesley a s pobaveným překvapením doširoka otevřela své veliké oči tak, že byly ještě větší. „Já nikdy ničeho nelituju.“
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KAPITOLA



V I I

George spal do šesti hodin a pak ho probudil telefon. Seržant Noble  měl pro něj vyčerpávající zprávu a souhrn činnosti své a několika dalších lidí za uplynulý den.

„Mám   pro   vás   od   Goodwina   předběžný   odhad,   ale   ještě   to nemá hotové, bude znovu na telefonu později večer.“ Patologa z Všeobecné nemocnice v Comerbournu na ministerstvu vnitra uznávali a navíc to byl starý, zodpovědný známý. „Potvrzuje to, co naznačil Braby, ale budeme muset počkat, až dokončí pitvu. Ano, otec   ho   přišel   identifikovat.   Vzhledem   k   okolnostem   byl   dost vyrovnaný. Mám vám to přečíst?“

Přečetl to. Doktor Braby, velmi vytížený okresní praktický a policejní lékař, udělal v tomto případě víc, než že jen potvrdil smrt; upozornil na jisté zvláštnosti na těle a zhruba se pokusil odhadnout,   jak   dlouho   vlastně   leželo   ve   vodě.   Byl   to   velmi podnětný   odhad,   ale   zatím  s  ním   nepracovali,   dokud   doktor Goodwin  neprovede   podrobnější   ohledání   a   nepotvrdí   nebo neopraví   Brabyho   posudek.  Noble  vyřídil   předběžnou   zprávu věcně a rychle.

„A ta Benyonova dílna. Celou jsme ji zmapovali, zabralo nám to skoro celý den. Docela určitě tam byl. Z těla máme řadu otisků. Ta písmena na sklo samozřejmě maloval on a měl jste pravdu s tou tečkou. Špička pravého ukazováčku – nádhera. Kromě toho jsme odevšad   získali  dalších  pět   nebo   šest  jeho   otisků.   A prakticky kompletní soubor ze svěráku – na kovu byla slabounká vrstva oleje. Byl tam nějakou dobu a na všechno sahal. Neudělal žádnou škodu, žádnou lumpárnu, jenom se koukal. Jak jste vy a Benyon říkali – krátil si dlouhou chvíli.“

„Takže sám,“ poznamenal George.

„Vypadá   to   tak.   Skoro   všechny   ostatní   otisky,   které   jsme sejmuli, patří samozřejmě Benyonovi. Jeden nebo dva někomu jinému, možná Paviourovi, ale jeho nemáme v registru, a tyhle 92

jsou tam, kde by je člověk čekal, na dveřích, kde je necháte, když jenom   nahlídnete   dovnitř   a   prohodíte   pár   slov  s  obyvatelem prostoru, aby se tak řeklo.“

„Takže mladý Boden tam strávil nějakou dobu sám, živý a čilý.

A jak se tam dostal, když uvážíme, kde byl naposled viděn?“

„Snadno! Ten plot ze zimostrázu je kompaktní jako zeď, ale hned za rohem končí a ta krátká strana je z ptačího zobu. V ní je místo,   kde   vyndali   starou   branku,   a   ta   mezera   ještě   úplně nezarostla. Pravděpodobně tam vklouzl tudy a šel se z nějakého důvodu schovat do dílny. Jinak by ho byl ještě někdo viděl.“

„A  čekal.  To  bych  rád věděl,  na  co?  Nemyslím,  že tam měl s někým   schůzku.   Přijel   se   školní   výpravou   a   až   do   poloviny prohlídky   se   předváděl   před   svými   obdivovateli   a   choval   se mírně  provokativně  vůči  všem autoritám. Ale nepředváděl  se, když tiše vklouzl do Orrieho dílny. Něco se stalo, něco ho v Aurae Phiala napadlo, co ho ponouklo, aby zmizel a nechal výpravu odjet bez něj.“

„Možná   že   nečekal,   že   odjedou,“   namítl  Noble  rozumně.

„Nikdy předtím to neudělali. Možná že jenom chtěl, aby se po něm sháněli a dělali si trochu starosti.“

„Podívejte, Orrieho dílna není žádná zvláštní zábava a tohle byl kluk, který měl rád svoje pohodlí, společnost a obdiv. Mohl tam sedět deset minut, jenom aby je pozlobil, ale ne tak dlouho, co mu trvalo na všechno si tam sáhnout, což zřejmě dělal. Musel by mít daleko zajímavější důvod než tenhle. Mně spíš připadá, že chtěl, aby vypadli a nechali ho být. Měl pro to své důvody. A to znamená nějaký důvod přímo tam na místě, jinak, jakmile byl z dohledu, by byl jednoduše rychle odešel, kam chtěl. Jenže on neodešel. Chtěl být přímo tam, ale nepozorován. Utábořil se a čekal. Na co?“

„Až areál zavřou,“ řekl Noble. „Až všichni odejdou.“

„Uvažujete   správně,   ale   to   není   odpověď.   Podívejte,   nebyly tam známky nějaké tahanice? Třeba je potom uklidili?“

„Ne,   nic.   Prach   ležel   neporušené   až   na   místa,   kde   se doopravdy pohyboval nebo kam sahal. Nikdo se tam nepral, to mi věřte.“
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„Takže za předpokladu, že dovnitř vstoupil z vlastní vůle, nic, co by naznačovalo, že nevyšel stejným způsobem?“

„K tomu jsem směřoval,“ řekl seržant  Noble s  uspokojením.

„Určitě   vyšel   ven.   Nevím,   jestli   jste   si   všiml,   ale   přímo   před dveřmi, kam se šlape, je tráva řidší, a je tam mírná prohlubeň, kde se zřejmě pokaždé, když prší, drží voda a vysychá postupně – krásné   černé   bláto,   hladké   jak   smetana.   Zrovna   teď   je v prvotřídním stavu. Mám z té vrstvy bláta dvě a půl překrásné stopy, které směřují z dílny. Nemám boty, co měl na sobě, ale mám jeho druhý školní pár. Jsou to určitě jeho stopy. Kdyby byly nějaké pochybnosti, je tu jedna moc pěkná kovová špona, která odpadla z boty rovnou doprostřed té jedné stopy. Celý ten kus trávníku mám pod fólií. Vypadá to na stejný druh špon, co leží pod   Orrieho   soustruhem.   Spoléhám   na   to,   že   až   budeme   mít skutečné boty, najdeme možná nějaké další špony. Zajedou do umělých podrážek jako hřebíky do dřeva. Boden vstoupil dovnitř a vyšel ven – živý, pro případ, že vám to nejde z hlavy…“

„Nějakou chvíli mi to z hlavy nešlo,“ připustil George. „Byla to jenom možnost. Když víme, co víme.“

„Ano, prosím. Ale tady to je. Vyšel odtamtud živý a sám, po poměrně dlouhé době. A kam jdeme teď?“

„Vy domů do postele,“ navrhl George, „a nechte mi tu složku.

A já zpátky do Aurae Phiala.“

Než   se   tam   však   dostal,   bylo   po   deváté,   protože   cesta   se zkomplikovala;   zahrnovala   návštěvu   v   márnici   ve   Všeobecné nemocnici a na  policejní centrále  a telefonní hovor  se soudní laboratoří. Vyzvedl si podrobný seznam obsahu kapes mrtvého chlapce   a   jedna   nečekaná   položka   na   seznamu   ho   vychýlila z trasy, protože se ještě zastavil v hostinci U táhnoucího lososa, než konečně dorazil do domu Paviourových.

„Ale, pan Felse!“ řekla Lesley, když mu otevřela dveře a šťastně přitom zapomněla pomyslet nejdřív na jeho hodnost a úřad. „Jen pojďte dál! Chcete Stephena, nebo nás všechny?“

Řekl, že je mu jedno, kdo je přítomen, potřebuje sdělit něco, co může trochu ovlivnit pohodlí zde sídlících lidí, a proto to může 94

oznámit v přítomnosti všech. A že doufá, že to nebude nikomu bránit   v   jeho   činnosti.   Samozřejmě   nikomu,   kdo   má   čisté svědomí.

„Za   svědomí   ostatních   nic   neslibuju,   za   svoje   ano,“   pravila Lesley vyrovnaně. „A nepočítám od vás  s  žádným opravdovým útokem. Pojďte dál!“

Byli   tu   příhodně   všichni   včetně   Billa  Lawrence.  Paviour pozdravil návštěvníka dokonale zdvořile, ale  s  jistou kousavou nelibostí, která mohla pramenit jen z nervozity. „Myslel jsem, že už   jsme   zodpověděli   všechny   závažné   dotazy,“   pravil   tázavě, duchem  nepřítomen.  „Vaši   muži  mají přístup,  kam si přáli.  Je ještě něco, co pro vás můžeme udělat?“

„Dnes   nemusím   klást   žádné   otázky,“   prohlásil  George.

„Zastavil jsem se tu, abych vám řekl, že potřebujeme den dva zůstat na vašich pozemcích. Možná by bylo lepší, a je na vás, abyste   to   rozhodli,   na   několik   dní   Aurae   Phiala   uzavřít   pro veřejnost. Určitě se o tom poradíte  s  lordem Silcasterem. Jsme připraveni utvořit kordon kolem naší části, pokud jste schopni dál vpouštět veřejnost. Je mi líto, že vám působíme takové potíže, ale nedá se nic dělat. Zamýšlíme zabrat území, které teď máte vyznačené provazy, nebo jeho část – rozbitý roh hypocaustu.“

Paviour vyskočil ze židle a výjimečně, křečovitě se vztyčil do plné   výše;   byl   to   impozantní   čahoun.   Víc   než   kdy   jindy   se podobal Donu Quijotovi, čelícímu těm nejhroznějším přízračným mlýnům,   planul   a   jeho   tenor   přešel   od   flétny   k   rozhořčené trumpetě.

„To   nemůžete   udělat!   Na   to   nemáte   právo!   Dovedete   si představit, jakou škodu byste mohli způsobit? Nepoučené kopání má katastrofální následky. Lord Silcaster to nikdy nedovolí.“

„Lord Silcaster už dal svolení. Na základě důvodů, které jsme mu předložili.“

„Tomu nemůžu uvěřit! Důvodů? Jakých důvodů? Docela chápu, že   když   je   nějaká   rozumná   souvislost,   nějaká   šance   získat informaci… Ale tady přece, i když okolnosti jsou možná tragické, nejde o otázku zločinu? Chudák chlapec spadl do řeky –“
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„Bohužel   nemáte   veškeré   informace,“   pravil  George vyrovnaně. „Geny Boden nespadl jen tak do řeky a neutopil se.

Někdo ho udeřil do hlavy stejně jako pana Hambra včera večer a do řeky ho strčil.“

Paviour strnul, slova mu zmrzla na rtech stejně jako ostatním.

„Strčil ho do řeky,“ opakoval  George  a zkoumavě si prohlížel kruh vyděšených obličejů, „někde tady v těch místech. Chlapce obzvlášť zaujal ten sesuv. Logicky předpokládáme, že jeho cílem bylo vrátit se tam v době, kdy by kolem nikdo nebyl, aby mu nepřekážel. Také vám mohu aspoň zhruba říct, v kolik hodin se dostal do vody. Bylo to někdy kolem desáté. A není třeba, abych vám připomínal, co se tu včera večer stalo v téměř stejnou dobu.“

Ne,   nepotřebovali   to   připomínat.   Charlotta   byla   první,   kdo pochopil   tu   souvislost;   v   očích   se   jí   objevila   jiskra   bystrého, komunikujícího   porozumění,  a  George  na   ně   stručně   reagoval zábleskem   varovného   pohledu,   který   vyslal   jejím   směrem.

Neřekla nic. Paviour byl poslední, kdo pochopil. Jeho obvyklou šedivou barvu nahradila vosková, mrtvolná bledost.

„Včera večer jsme se zabývali otázkou, na co asi pan Hambro narazil, že bylo nezbytné, aby nepřežil a nemohl o tom mluvit,“

pokračoval George. „Teď už o tom nemusíme přemýšlet.“

Když  George  opustil   dům,   sešel   dolů   k   řece   a   strávil   tam nějakou   dobu   úvahami   o   rozsahu   práce,   která   je   čeká, o prostředcích, které budou potřebovat, a o nejlepším způsobu, jakým se to pokusí udělat. Krátce před půl desátou se vrátil k autu, jež parkovalo nenápadně na trávě u plotu z ptačího zobu.

Ze   tmy,   kde   začínal   hustší   porost   zimostrázového   plotu, vyklouzla  nejasná  postava  a přistoupila  k němu;  nad tmavým pláštěm uviděl světlejší náznak oválného dívčího obličeje.

„Slečno Rossignolová! Co tady děláte?“

„Musím  s  vámi mluvit,“ zašeptala chvatně. „To je v pořádku, nebudou se po mně shánět. Myslím, že byli rádi, že mají chvíli pro sebe. Řekla jsem, že se projdu kousek s Billem Lawrencem, když odcházel. Najednou mě něco napadlo, když jste se zmínil 96

o těch časech. Ta myšlenka se mi moc nezamlouvá a nemůžu jí docela uvěřit, ale je tady.“

„Co je to? Co máte na mysli?“

„Včera večer jsem byla za Gusem Hambrem hodně blízko. Já vím,   že   jste   pochopil,   že   jsem   ho   sledovala.   Noc   byla   klidná, žádný šum větru nebo listí. Podívejte, já nejsem na tyhle věci odborník. Byla jsem potichu, jak jsem jen mohla, ale přesto si nemůžu pomoct a uvažuju, jestli si v nějakou chvíli neuvědomil, že jsem mu v patách. Víte, je na něm něco divného. To, jak se mě zbavil, jakmile jste nás opustil, a jak spěchal k řece. A vůbec to, že v tom hostinci je. Mně předstíral, že už to tam má rezervované, ale neměl – slyšela jsem pak, jak žádá o pokoj. Když zjistil, kdo jsem.“

„Myslíte, že je to důležité?“ zeptal se George a zatáhl ji o krok dál do tmy živého plotu.

„Myslím, že by nemělo být,“ usoudila vážně. „Ale myslím, že je.

Je v něm něco rozporného, a tohle k tomu přispívá, takže o tom musím přemýšlet. Opravdu na něj zaútočili, protože narazil na vraždu? To naznačuje ten čas, ale není to jediná věc, kterou by mohl naznačovat. Mohl mě slyšet, jak ho sleduju, a ten útok na sebe   zinscenovat  s  pomocí   nějakého   neznámého   komplice   – protože   to   nemohl   udělat   sám,   že?   –,   aby   se   dostal   mimo podezření,   a  zaměstnal   mě   na   dost  dlouho   a  ten druhý  mohl utéct   a   tělo   bylo   pěkně   daleko   v   řece.   Možná   že   někdo   dost odvážný na to, aby tohle zimprovizoval, by dokonce riskoval to, že se nechá omráčit a strčit do vody, protože věděl, že ho musím za pár minut najít.“

„A musel vás znát,“ dodal  George.  Pochopila, že se usmívá, a trochu  ji  to  vyvedlo   z  míry.   „Každopádně   vás   znal   natolik,   že odhadl   vaše   schopnosti.   Za   okolností,   které   naznačujete, přiznávám,   že   bych   to   radši   riskoval  s  vámi   než  s  většinou ostatních lidí.“

„Děkuju,“ odpověděla, „ale myslím, že se mi posmíváte.“

„Ujišťuji   vás,   že   ne.   Ale   přesto   bych   byl   trochu   opatrný   a tohohle se neodvážil. Ani s vámi.“
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„Byl   by   to   dost   zoufalý   nápad,   že?   Mně   samotné   se   ta představa nelíbí,“ připustila. „Ale já určitě vím, že on není, čím se zdá   být.   Není   tu   náhodou   a   po   vaší   zprávě,   že   jste   začal   po hochovi neoficiálně pátrat, se sem rychle vydal.“

„A totéž se mohlo stát, kdyby už byl chlapec mrtvý a někde tady ukrytý a provinilý Hambro by o tom věděl. Po sdělení, že se o to zajímá policie, bylo velice důležité okamžitě se těla zbavit a řeka samozřejmé pomohla,“ interpretoval to George. „Myslíte, že se stalo tohle?“

„Tak   daleko   jsem   neuvažovala,“   zachvěla   se.   „Prostě   mi připadalo možné, že je do toho nějak zapletený.“

„Na to jsem se vás neptal.“

Teď   se   ona,   aniž   ji   viděl,   usmívala,   protože   ji   neobvykle povzbudil a ujistil. „Ne, to si nemyslím. Nemyslím si to. Ale taky bych se mohla mýlit, proto jsem vám to musela říct.“ A náhle opět bolestně zvážněla: „Byl už ten chlapec mrtvý?“

„To ještě není jisté. Zprávu od patologa budeme mít zítra. Ale myslím, že byl.“

„Takže se neutopil?“

„Důvěrně vám povím, i když to zase není potvrzené oficiálně – ne, neutopil se. Svěřuju vám některé souvislosti. Vy jste bohužel viděla začátek. Ten chlapec tady včera odpoledne v Aurae Phiala našel něco, co ho velice překvapilo a vzrušilo. Přesněji řečeno si myslím, že to určitě právě zvedl, když ho pan Hambro zahnal z toho   místa,   kde   se   propadla   půda.   Neměl   odvahu   se   vrátit, dokud nebude vzduch čistý, a tak se schoval, než všichni odešli.

Ne až do tmy, protože měl v úmyslu důkladně ten kousek země prohledat. Možná že čekal, dokud se nezačalo stmívat. A někdo – z nedaleka, z Aurae Phiala nebo blízkého okolí – ho chytil při činu a krutě zakročil. Ten, kdo to udělal, mu neprošacoval kapsy. Nález tam dosud byl, když ho v márnici svlékli.“

Zeptala se šeptem: „Co to bylo?“

„Jedna zlatá mince.  Aureus  císaře Commoda – to je asi tak konec druhého století našeho letopočtu.“

„Ale   to   není   možné!“   řekla   slyšitelně.   „Není   možné   zabít někoho jen pro jednu zlatou minci. To přece nejde!“
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„Lidé   byli   zabiti   pro   méně,   i   když   vezmeme   nominální hodnotu, ale skutečná hodnota je mnohem větší. Ne, pro tu minci ho nezabili, jinak by ji neměl ještě u sebe. Ten, kdo ho dopadl, když chlapec pátral po dalších, věděl, že se tam toho dá najít víc – věděl to, protože sám vyrazil, jakmile se odvážil, aby přenesl to, co tam bylo, na bezpečnější místo. Nezapomeňte, že k sesuvu došlo   teprve   ráno.   Orrie   Benyon   právě   uzavíral   nebezpečnou oblast   a   věšel   tam   varovné   cedule.   Jestli   měl   někdo   nějaké drahocennosti schované v hypocaustu, musel čekat jako na trní, až   si   bude   moct   svůj   poklad   odnést,   a   celý   den   mu   to   kazili zaměstnanci a návštěvníci, kteří se procházeli kolem. Přišel za soumraku,   jakmile   si  troufl,   když   byli   všichni   pryč.   A   chlapec také. Možná že už měl vykopané to, co zbylo, a bylo příliš pozdě na to jenom ho zastrašit a doufat v nejlepší. Ten neznámý dal přednost konečnému řešení.“

„To je teorie, nebo to víte?“ užasla zděšeně.

„To je teorie. Ale odpovídá. V posledních dnech Aurae Phiala byly peníze krajně nespolehlivé, všude se razila spousta cizích, znehodnocených mincí. Ale tahle mince – dobře mě na to téma poučili, není to z mé hlavy – je krásný aureus o řádné váze z doby o dvě stě let dříve, jehož hodnota nesmírně vzrostla. A Římané byli chamtiví. Teď si představme, že nějaká zdejší rodina měla velkou rezervu těchhle dobrých zlatých mincí a nakonec, když hrozil útok Velšanú, ji mohla pro jistotu zakopat v naději, že ji později   znovu   vyzvedne.   Zdá   se,   že   zavřeli   oči   a   doufali   do samého konce.“

„Může ale jedna mince něco dokázat?“ řekla váhavě.

„Velice mimořádná mince. Neležela volně v půdě staletí nebo dokonce jen týdny. Je prakticky zbrusu nová. To znamená, že byla pečlivě uchovávaná a bezpečně uložená a určitě ne sama. V dobře zapečetěném hliněném džbánu. Při sesuvu mohly padající cihly džbán ve větracím otvoru rozbít a valící se půda odnesla jednu minci   dolů   ze   svahu   a   tam   ji   našel   Geny.   Žádný   nezajímavý kousek zkorodovaného bronzu, ale úplně nové zlato. Není divu, že se vrátil hledat další.“
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„Ale jestli někdo o tom všem věděl předtím, o tom pokladu, proč ho nepřenesl dřív?“

„Byl dost v bezpečí tam, kde byl, dokud řeka nevykousla kus hypocaustu.   Je   možné,   že   poklad   byl   ve   skutečnosti   nalezen někde jinde v Aurae Phiala – řekněme ve sklepě jednoho z domů – a uschován do průduchu, aby se z něj postupně čerpalo. Viděla jste, jak se při tom propadu svezly celé keře janovce. Myslím, že do průduchu vedla cesta zakrytá těmi keři. Je možné, že ji sesuv odhalil   a   částečně   zavalil.  Také   si   myslím,   že   nález   obsahoval nejen   mince,   ale   i   drobné   šperky   a   další   předměty.   Existují známky, že z tohohle naleziště se možná čerpalo přinejmenším rok. Takových předmětů se nemůžete zbavit ve velkém. Vezmete jeden dva, když znáte světové sběratele a vysoce profesionální přechovávače   kradeného   zboží   na   trhu   se   starožitnostmi,   a uplatníte je tam, kde vám vynesou největší a nejbezpečnější zisk.

Nějakou  dobu se držíte v pozadí,  a pak rozptýlíte  hrst  mincí, jednotlivě,   možná   ne   nejvýhodněji,   ale   pořád   je   to   čistý   zisk.

A když narazíte na vášnivého sběratele, který si dává pozor, aby se na nic neptal, pak si troufnete na velký obchod. Znamená to ale zasvěcené studium, přesný úsudek a především čas.“

Dokonce i ve tmě vycítil obrovský údiv jejích očí, upřených nepohnutě   na   jeho   obličej,   přestože   ho   viděla   jen   jako   něco pevného, masivního a klidného mezi ní a oblohou. „Ale jak to všechno víte?“ řekla. „O tom, že se tu už skoro rok loupí?“

„Ještě nemohu říct, že vím. Ale už asi rok se vynořují určité mince a umělecké předměty z pozdně antické doby na nečekaných místech mezinárodního trhu. Jsou zjevně pravé, ale velmi pochybného   původu.   Samozřejmě   jich   je   jenom   pár.   Víte, sběratelé jsou podivná individua a rádi organizovaně loupí bez jakýchkoli výčitek svědomí. Ale díky obchodníkům a kupujícím, kteří   výčitky   svědomí   měli,   vyšly   během   roku   na   světlo   čtyři případy.   A   čtyři   případy,   které   vyšly   na   světlo,   znamenají existenci čtyřiceti nebo víc, s největší pravděpodobností nadobro utajených.“

‚A je tu něco, co spojuje ty případy s Aurae Phiala?“
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„Ještě ne, ne nějak zvlášť. Ale období a styl odpovídají. Viděla jste je tady v muzeu, ty křivočaré trumpety a draky, ty antické starožitnosti, které jako antické nevypadají? Řekněme, že je tu mnohé,  co  spojuje  naše  případy  se  čtyřmi  nebo  pěti  nalezišti v příhraničí a Aurae Phiala je jedno z nich. A jedna taková zlatá mince   tady   a   chladnokrevné   zabití   jsou   dost   výmluvné argumenty.“

Lehce, ale zřetelně se chvěla, ne zimou a strachem, ale jakýmsi vlastním a tajným napětím, na něž dosud neměl právo se ptát.

Kdyby   počkal,   mohla   by   se   mu   svěřit,   ale   ne   teď;   nebyl   čas, jestliže si měla v domě uchovat dobrou pověst. Položil jí ruku na pevné, útlé rameno a otočil ji směrem k bráně.

„Mějte ústa zavřená a oči otevřené a přemýšlejte o tom. A když mě budete potřebovat, nebudu daleko.“

„Ale vy tady nebudete.“ Nestěžovala si, jenom si ujasňovala situaci a bylo jí jasné, že to, co vyslovila, zní dvojznačně. „Ne po celou dobu.“

„Nebudete tu úplně bez ochrany, i když nebudu poblíž,“ ujistil ji. „Radši se teď vraťte, než vás přijdou hledat.“ Vycítila, že se znovu   usmívá.   Nebyl   to   pobavený   úsměv,   ale   takový,   který   ji poslal   svižným   a   sebejistým   krokem   k   domu  s  uspokojivým pocitem, že si jí váží a oceňuje ji.

Antické město Aurae Phiala zůstalo uzavřeno návštěvníkům následující den i několik dalších dní; převážně lhostejné široké veřejnosti   to   oznamovalo   omluvné   upozornění   na   bráně.

Ohrazené místo nebylo nikdy úplně přeplněné, dokonce ani ve vrcholném   létě   ne.   U   řeky,   kde   nebylo   možné   cestu   uzavřít, rázoval uniformovaný policista, který se nedával vyrušit z klidu, a sem tam žádal lidi, aby postoupili dále, když se shlukovali nebo příliš dlouho otáleli. Místní nic takového nedělali. Prošli a zjevně se o nic nestarali, zaujati jen vlastními záležitostmi, ale vždycky se tamtudy nějaká duše z vesnice v nějakou dobu ubírala a nikdo nevynechal jedinou podrobnost z toho, co tam bylo k vidění.

Akce začala brzy. V kurátorově domě ještě nebyli po snídani, když přišel Orrie a oznámil, že místo obsadila policie a začíná je 101

vyznačovat kolíky. Paviour se beze slova zvedl od kávy a spěchal chránit své milované naleziště a obě dívky ho zvědavě, s mírnými obavami následovaly. Byli tam tři uniformovaní muži s rýči a síty, další tri nebo čtyři v civilu, a operaci vedl George Felse. Pavioura ještě víc překvapila, zmátla a zároveň smířila přítomnost Guse Hambra  s  velkou psací deskou  s  klipsem na přidržování listů.

Hambro   pilně   zakresloval   na   čtverečkovaný   papír   kus   území, které mělo být vykopáno, a rychle, ale přesně načrtával správné rozměry bokorysu odkryté klenby průduchu. Za každým uchem měl barevnou tužku a několik dalších tužek v náprsní kapse.

„Doufal jsem, že vám to nebude vadit,“ spěchal Bill Lawrence s vysvětlením;   pod   paží   měl   spoustu   plastikových   sáčků   a jemných štětců. „Přišel si okopírovat nějaké typy písma v muzeu a   samozřejmě   nečekal,   že   bude   zavřené.   Když   slyšel   proč, přirozeně ho to zajímalo. Byl to můj nápad zeptat se ho, jestli by nechtěl   pomoct   a   zaznamenávat,   co   se   při   takové   práci zaznamenat  dá.  Víte,  on svou  věc  zná.  Hned  se  té  příležitosti chopil. Já vím, že to nebudeme schopni důkladně zpracovat, ale je to   poměrně   malé   území   a   za   těch   okolností   na   to   můžeme dohlížet   tak,   jak   to   sami   zvládneme.   Mohly   by   tu   být   nějaké užitečné nálezy.“

„Samozřejmě se budu řídit vašimi pokyny, pane kurátore,“ řekl Gus diplomaticky. „Jestli je možné něco z téhle akce vytěžit – a když vám chybí pracovní síly, které byste měl na takovou práci raději –, myslel jsem, že byste mohl uvítat další pár rukou.“

Sotva patrný záblesk rozpačité radosti přeletěl přes Paviourův utrápený   obličej  a  okamžitě   zase   zmizel.   I  při   sebepečlivěji   a sebeohleduplněji   prováděné   práci   zjevně   neoče-kával   nic   než pohromu.   Postával   kolem   naleziště   neklidně   jako   na   jehlách, zatímco odstraňovali trosky visících keřů janovce, vyrvaných z kořenů.   Orrie   je   netečně  nakládal   na   dvoukolák  a  odvážel  po cestě podél řeky, aby je co nejdál od posvátného místa vyložil a spálil. Starostlivost, s níž policisté zkoumali a fotografovali keře, než dovolili, aby byly odklizeny, přivedla rozechvělého Pavioura blíž. Namáhal si oči a pozoroval, jak ze změti půdy kolem kořenů a z měkkého drnu pod nimi jemně vyprošťují drobné úlomky, 102

pro   laické   oko   bezvýznamné,   balí   je   do   plastiku   a   označují nálepkami.

„To nejsou vaše nálezy, bohužel,“ řekl  George,  když se setkal s Paviourovým rozpačitým a zoufalým pohledem. „Jsou naše.“

Paviour se neodvážil ptát a víc mu řečeno nebylo. Ale nemohl se   odtrhnout.   Jakmile   byly   keře   odstraněny,   pokračovala   akce metodicky, i když místa, kde byly tajemné zbytky nalezeny, byla pečlivě označena a zakryta plastikovou fólií. Jakmile odstranili potrhanou trávu a dali ji dál na hromadu, začali rýči odklízet půdu   z   oblouku   červenohnědého   cihlového   zdiva;   pracovali opatrně,   protože   každou   chvíli   padaly   ze   svahu   zlověstné pramínky uvolněné půdy. Pomalu odhalovali úzkou vrstvu cihel a drti. Bill Lawrence se s očima zářícíma loveckou vášní vrhal na úlomky   keramiky   a   kostí,   pokryté   nánosem,   které   zůstávaly v policejních   sítech,   a   Gus   pilně   zakresloval   jejich   polohu   a načrtával každou postupně se objevující vrstvu zdiva.

Detektiv   –   policista  Barnes,  mohutný,   inteligentní   a   vlídný venkovan, odložil rýč a začal citlivě pracovat měkkým štětcem na odkrytých   sloupcích   průduchu.   Smetával   uvolněnou   vlhkou půdu; povolovala snadno a tím něco prozrazovala. „Podívejte se na to! Tohle sem spadlo teprve před několika dny. Sledujte, až to zdivo vyschne na slunci, za deset minut bude stejně světlé jako ten   oblouk   tady.   Počítám,   že   průduch   byl   tak   na   půl   metru otevřený, než násep sjel.“

Dostali se níž; černá temnota zející ve větracím otvoru lákala.

Barnes  natáhl   dlouhou   paži   přes   hrůbek   spadlé   půdy,   která zůstala v ústí díry, a zkusmo v otvoru šmátral.

„Uvnitř to tak třicet centimetrů klesá. Bylo to zakrytý keři. Po takovýmhle svahu nikdo jen tak nechodí, jenom ovce, a sem ovce pást  nepouštějí.  Rozumný  lidi chodí  po  rovině  –  buď nahoře, nebo dole.“

„Jaké to je tam, kam dosáhnete?“ ptal se  George.  „Je to ještě zanesené, nebo tam jsou stopy po nějaké podlaze? Je dlážděná?

Kamenná?“

„Ne, je tam drť. Ale pořád to klesá. Řekl bych, že o metr nebo dva dál bude určitě podlaha.“
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Lesley   to  s  intenzívním   zájmem   pozorovala   z   boku   a přesvědčeně řekla: „Vy už jste tohle dělal dřív! Já to poznám.“

„Jenom   jednou,   slečno.“   Detektiv  Barnes  k   ní  s  potěšením obrátil   laskavý   pohled.   Hezká   děvčata   měl   rád.   „Byl   jsem   na vykopávkách  s  partou z birminghamské univerzity. Nechali mě čistit štětcem průduchy na nějaké skládce, o které tvrdili, že je to hrad. Teda hrad podle mý představy to nebyl. Ale něco jako tady jsme neobjevili. Můj táta byl zedník – myslím, že tyhle cihly by ho opravdu zajímaly. Tohle je ta barva! Přesně ta, co má člověk na mysli, když se řekne cihla.“

„Jaké je to nad tím? Nevadí, jak je to dál, ale jaký je ten první metr?“

„Tvrdý   jako   skála.   Mělce   sklenutý.“   Klouby   prstů   lehce poťukával tak daleko, kam dosáhl. „Tunelová klenba, ale nízká.

Možná   cihlová,   možná   kamenná.   Spíš   bych   řekl   cihlová.

Nahmatávám   řádky.“   Vytáhl   ruku   jako   lopatu   a   roztáhl   prsty začerněné   jemným   prachem   staletí   a   závojem   obyčejných pavučin. „Není to moc na sedmnáct set let, co?“

Otvor se před nimi vynořil zaříznutý do náspu, poměrně čistě ometený, úzký, vzpřímený obdélník tmy se zaoblenou klenbou a světlým,   červeným   a   jantarově   žlutým   ostěním,   které   bylo ukotveno   v   tmavozeleném   trávníku.   Uvnitř   byla   prázdná temnota,   oddělená   od   vnějšího   světa   pouze   hrůbkem   půdy.

George  se   rozhlédl   po   svém   mužstvu;   všichni   byli   robustní venkovští   lidé,   překonávali   minimální   požadavky   na   tělesnou konstituci   policistů.   Nejdrobnější   přítomná   osoba,   nepočítaje dívky, byl Gus Hambro, který pilně barevně vytečkovával nákres posledního menšího nálezu.

„Měl byste chuť se nám tam dovnitř podívat? Jste jako lunt.“

„Půjčte mi baterku a já jdu,“ souhlasil Gus. „Na co se mám dívat?“

„Na   všechno.   Na   konstrukci,   stav   –   a   na   to,   co   vypadá nepatřičně.“

„Dobře! Podržte to,“ řekl Billovi Lawrenceovi a vrazil mu psací desku a záznamy. Soubor barevných tužek pustil nazdařbůh do trávy, zaváhal, jestli má také odložit tvídové sako, ale pak, když 104

uvážil, že je dost obnošené, je místo toho pevně zapnul, aby ho chránilo. Zatuchlá temnota působila chladně a syrově.

„Nechoďte   dál,   než   kam   na   vás   dosáhneme,“   varoval   ho George.  „Dva metry dovnitř je dost. Jenom si to prohlídněte a zapamatujte si, co je tam k zapamatování.“

„Budu se snažit. Tak, dejte mi ten váš světlomet.“

Klesl na kolena do trávy, zdupané na lesklé, napůl suché bláto, a   strčil   hlavu   a   ramena   pod   okrově   žlutý   překlad.   Potichu vtahoval   trup,   štíhlé   boly,   stehna   a   nohy   do   prohlubně   pod svahem. Teď z něj byly vidět už jen úhledně se zužující konce manšestráků a ošlapané kožené kanadské mokasíny. Ty se déle než   minutu   nehýbaly,   ostražitě   zapřené,   zatímco   baterkou pohyboval kolem dokola uvnitř průduchu; záblesky tlumeného světla   pronikaly   ven.   Natáhl   se   dopředu   skoro   dva   metry  a George  mu položil ruku na zbývající dosažitelný kotník, aby ho zastavil, a pevně ho držel.

„Dobrý, vy tam uvnitř! Nechte to být!“

Z   nitra   země   vyšly   neurčité   zvuky,   které   komplikovaná akustika   zbavila   smyslu.   Následovala   zamyšlená   přestávka napjatého ticha. Pak se náhle vyřinul zkažený hřbitovní vzduch, a aniž se něco pohnulo nebo zaznělo, zvětralý povrch nad otvorem se   prohnul,   prověsily   se   v   něm   prohlubně   trávníku,   a   spodní vrstvy půdy se valily jako vodopád na vrchol prastarého oblouku z cihel, který půdu držel. Ti venku slyšeli, jak se strop poddává s tlumeným, ošklivým dřením cihly o cihlu a kamene o kámen a mezi tím neklidně pronikají monotónní pramínky půdy.

Se vzduchem, který vyrazil ven, se nesl dutý výkřik.  George Felse   se   vrhl   dopředu   po   kotnících,   které   se   zmítaly   pod klenutým obloukem, a dostal se až ke kolenům. Vší silou táhl zpátky, zatímco klenba pomalu a těžkopádně klesala dovnitř na Guse Hambra.
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Vyhrabali   ho   holýma   rukama,   hrabali   jako   posedlí   teriéři; očistili mu hlínu z hlavy a ramenou a za pár minut ho položili na jednu  z  plastikových   fólií   jako   rybu   vyvrženou  na   břeh.   Když povolily   spoje   klenby,   snesla   se   na   něj   veškerá   špína, nashromážděná za celé generace, pavučiny, prach a saze; chránil si však hlavu a obličej nataženou paží, a tak teď nejen dýchal, ale i prskal špínu, která mu vnikla do úst a do nosu. Museli z něj smést celé vrstvy, než se mohli podívat, zda se mu nestalo něco horšího.  George  na jedné straně,  Barnes  na druhé mu spěšně ohledávali   hlavu,   která   zřejmě   unikla   všemu,   jen   ne   tomu sypkému   a   lehkému,   co   se   na   něj   sesypalo.   Stáhli   mu   vlhké umazané sako a ohledávali ramena a paže, ale nic si nezlomil.

Všichni   nešťastně   postávali   kolem.   Pramínky   uvolněné   půdy nevypočitatelně klouzaly ze svahu, odhaleného na holou půdu.

Někde   po   straně   bylo   slyšet   Pavioura,   jak   protestuje,   že   za takových podmínek není možné s vykopávkami pokračovat, že nebezpečí je příliš velké a někdo se zabije.

„Nic   se   mu   nestalo,“   vydechl  Barnes  úlevou.   „Jenom   ho   to zbytečně vystrašilo. Za pět minut bude v pořádku. Zasáhlo ho to uvolněné svinstvo, ne cihly.“

„Já přinesu trochu brandy,“ nabídla Lesley horlivě. „A vezmu to sako, vyčistím ho a usuším, takhle si ho nemůže obléknout.“

Pro každý případ stáli kolem něj; asi deset lidí ve dvou kruzích čekalo  na  sebemenší pohyb  jeho prstu nebo  víčka.  Lesley má pravdu,   špetka   rozumu   vydá   za   hromadu   nahodilého   soucitu, pomyslela   si   Charlotta,   zatímco   váhavě,   ale   jako   přikovaná pozorovala Guse jako všichni ostatní.

„Přinesu nějaké Stephenovo sako,“ řekla Lesley a rozběhla se lehkým, dlouhým krokem k domu.

106

Charlotta   nabídla   papírové   kapesníčky,   aby   postiženému setřeli   vlákna   lepkavých,   špinavých   pavučin,   která   mu   visela z očí, protože začal stahovat víčka a cukat jimi, jak se je chystal otevřít. Ležel několik minut, než vyvinul toto konečné úsilí, a pak jeho   nepravděpodobně   bohaté   řasy   odhalily   jasný,   zlatohnědý pohled, který všechno kolem obviňoval.

„Co tady sakra všichni děláte?“ prohlásil ne příliš zřetelně a ne příliš vděčně, poplašeně se zašklebil  a s  odporem vyplivl hlínu.

„Co se stalo?“

Byla to dost oprávněná otázka, když se uváží, jak náhle vypadl z   akce.   Jeho   nevědomí   trvalo   jen   krátce,   ale   bylo   naprosté, zatímco oni, jak se zdálo, vládli všemi svými schopnostmi a znali všechna fakta. Posadil se, podpírán Georgeovou paží, v chladu pozdního   dubna   si   zřejmě   uvědomil,   že   je   tu   jen   v   košili,   a dotazoval se se zuřivým pohledem kolem sebe: „Kde mám sako?“

„Paní Paviourová ho odnesla, že vám ho vyčistí a usuší. Díval jste se dovnitř a spadla na vás půlka klenby,“ vysvětlil  George trpělivě.   Všechny   údy  postiženého   zřejmě   dokonale   fungovaly, dokonce i paměť byla jen o jednu délku pozadu.

„No nazdar!“ dostal ze sebe chabě. „Tak to bylo ono?“

Naklonil se dopředu a díval se k ústí průduchu, odkud dva policisté lhostejně odklízeli nově napadanou drť a třetí kus nad nimi   na   rovině,   opatrně   prohlížel   trychtýřovitou   jámu.   „Tu baterku si budete muset vykopat,“ řekl hlasitěji, s mírně pomsty-chtivým   zadostiučiněním.   „Pustil   jsem   ji,   jak   to   na   mě   začalo padat. Ten člověk nahoře by si měl dávat pozor, dobrý dva metry přede mnou pronikal paprsek denního světla. Doufám, že to tou svou hňápou neprošlápl, když jsem byl uvniř?“

„Neprošlápl,“ řekl  George  shovívavě. „Prostě to povolilo. Mea culpa. Neměl jsem vás tam posílat.“

„Prostě to povolilo. Opravdu?“ Přicházel k sobě, pozoruhodně nabýval   sebejistoty   a   znaleckýma   očima,   jako   vždy,   hleděl   na trosky   pěkného   klenutého   oblouku,   který   jim   před   deseti minutami sloužil jako vchod do větracího otvoru. Řekl však jen: „Víte   co?   Buď   mám   sklon   povolávat   nehody,   nebo   najednou někdo někde začal píchat do mé voskové figurky špendlíky.“
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O   několik   minut   později   se   zbavil   stresu   a   začal   se   znovu zajímat o práci. Seděl schoulený s Priceovým sportovním sakem přehozeným přes ramena a s jednou z Georgeových cigaret mezi rty; kromě George nebyla v doslechu živá duše a Gus řekl tiše a významně: „Teď to sledujte! Je mi to čím dál tím jasnější. Někdo tam to zdivo uvnitř rozbil. Nebyla to žádná nehoda.“

„Víte to určitě?“ zeptal se George stejným tónem.

„Určitě. Ztratil jsem vám baterku, navíc zapnutou, baterie se vysvítí!   Ale   vím,  co  jsem   viděl.   Čerstvě   rozbitý   povrch   zdi  ve výšce. Všiml jsem si strany proti proudu řeky. Světlá a čistá díra ve   zdivu.   I   když   teď   budete   muset   kopat   shora,   při   troše pozornosti ji najdete. Někdo se snažil ten průduch zbourat.“

„Nikdo se tam nemohl dostat před vámi,“ řekl George a upíral pohled před sebe na místo, kde Price v úrovni podlahy caldaria znovu rozestavoval policisty. „Dřív ano, tomu věřím. Ale ne od té doby, co to ujelo.“

„Nemuseli tam. Říkal jsem vám, vpředu nejmíň jeden paprsek denního světla. Nahoře víc než jedna díra. Stačila rána heverem do jedné.“ Krátké ticho ho podráždilo. Dodal drsně a s ohledem na to, že před chvílí vyvázl, docela oprávněně: „Povedlo se to, co?“„Povedlo, to je pravda. Uvažuju o motivu. Co bylo cílem?

Pokusit  se  vám  o  život   podruhé?  Nemohli  vědět,   že  tu vůbec budete, ani že strčíte hlavu do pasti.“

„Ne, to nepřichází v úvahu,“ připustil Gus velkoryse. „Pravdě-

podobnější je, že chtěli větrací otvor odříznout.“

„Aby zakryli, co tam je?“

„Ani náhodou! Tam nic nebude. Aby zakryli stopy toho, co tam bylo.“

Lesley   se   vrátila   z   domu  s  tvídovým   sakem   přes   ruku  a s cestovní láhví. „Můžeme vám taky nabídnout, abyste se u nás vykoupal, jakmile se na to budete cítit,“ řekla a hleděla na Guse s trochu   šibalským   úsměvem.   „Takhle,   jak   vypadáte,   se k Táhnoucímu lososu nemůžete vrátit.“
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Lehce překvapen se podíval na svou košili a ruce a připustil, že by to nebylo vhodné.

„A to nevidíte, jak vypadáte v obličeji,“ pomáhá mu Lesley a její přátelské, upřímné oči spočívaly na té podívané s nezaujatým pobavením, ale bez zjevné nevole.

„To je od vás nesmírně laskavé. Rád bych vás vzal za slovo, jestli mi to pan Paviour dovolí,“ dodal, protože si náhle uvědomil lehké zamrazení, což bylo varování, aby kurátora nevynechával z rozhovoru zde, ani jinde v Aurae Phiala.

„Samozřejmě,“   prohlásil   Paviour   okamžitě,   ale  s  chladnou zdvořilostí, „rozhodně se u nás vykoupejte. Mohu vám nabídnout košili na převléknutí, pokud vám bude vyhovovat velikost.“

„A protože budu mít asi za tři čtvrtě hodiny hotový oběd, co kdybyste to nepřeháněl a pojedl  s  námi? Budete mít právě tak čas, abyste se upravil. Bill zůstane taky,“ pravila Lesley, když měla vše důkladně zařízeno ke své spokojenosti.

Tohle   poněkud   drsné   narušení   běžných   denních   zvyklostí musí   být   pro   Lesley   svým   způsobem  dar   z   nebe,   přestože   je příčina   tak   politováníhodná,   pomyslela   si   Charlotta.   Reaguje pochopitelným ženským způsobem na to, že jí k nohám spadla svolná oběť příjemného vzhledu a sympatického chování. Navíc už   po   druhé!   Ale   po   prvé,   přestože   ho   do   domácnosti Paviourových  složili napůl  utopeného  a  zle   zřízeného,   náležel právem   Charlottě,   která   ho   vytáhla   z   řeky   a   žádala   pro   něj přístřeší. Tentokrát je takřka zákonitou kořistí a Lesley si ho chce užít.

„Jestli   máte   chuť   jít   teď   se   mnou,   musím   se   vrátit   a dohlédnout na oběd. Charlotto, mohla byste mi pomoct?“

Ti tři se vraceli spolu; Gus už stál pevně na nohou, jenom mu v duchu trochu dělalo starost, že opouští vykopávky, které se teď musely   přesunout   výš.   Už   se   nemohli   pokoušet   vstoupit   do větracích otvorů z boku svahu, budou muset celý ten ostrůvek zvětralé půdy odkopat a odhalit otvory zeshora. Práce to bude důkladnější,   bezpečnější,   ale   nekonečně   pomalejší.   Teď patrolovali na hranicích sesuvu  a Bill Lawrence  si připínal na desku nový arch kreslicího papíru. Jeden z mužů v civilu pilně 109

fotografoval.   A   Paviour,  rozpolcený  mezi   nutkáním  následovat ženu   a   touhou   držet  se   George  Felse   a   znovu   protestovat, setrvával nerozhodně na místě. Charlotta se ohlédla a viděla ho, jak tam stojí bez hnutí, dívá se za nimi, vyschlý a tenký jako mumie, ale s obličejem příliš lidsky mučivě znepokojeným; snad ne jen kvůli svému milovanému a zpustošenému městu.

Pomyslela si, že Lesley mohla udělat trochu víc, aby uklidnila a ujistila manžela, o kterém ví, že je téměř chorobně žárlivý. Bylo snadné   uvěřit,   že   své   manželské   dohody   nelituje   a   nemá v úmyslu z ní vycouvat, ale za daných okolností bylo třeba to ujištění   opakovat   do   nekonečna.   A   přesto   všechno,   co   dělala, mělo přirozený a nevinný půvab. Pokud se svému novému hostu věnovala   během   celého   oběda,   dělala   to   z   příjemného   pocitu povinnosti a vůbec ne koketně. To slovo se s ní nedalo spojovat; na   způsobu,   jakým   Lesley   přistupovala   k   lidem,   mužům   či ženám, nebylo nic postranního ani neupřímného.

A   Gus,   vykoupaný,   vypulírovaný   a   znovu   oblečený   do vlastního,   krásně   vyžehleného   sportovního   saka,   jemně našlapoval a obratně dělil svoji pozornost, jak to jen šlo, mezi oba; s opatrnou úctou oplácel Lesleyino otevřené přátelství a co nejčastěji   se   obracel  k  Paviourovi  s  výbornými   poznámkami o Aurae Phiala, aby ho přiměl k výmluvnosti o předmětu jeho srdci nejdražšímu.

„Myslím, že budete mít zájem na tom, aby se ten nechutný vpád omezil co nejvíc,“ prohlásil Paviour a téměř se sympatiemi sledoval   Guse   u   kávy.   „Předpokládám,“   pokračoval   a   skoro viditelně se cítil pokořen tím, že málem žebrá, „že máte nějaký vliv? Mám dojem, že úřady někdy dají na názory vědců… „ Jeho slabý, úzkostlivý hlas se postupně vytratil, protože tím, co řekl, trpce připustil, že on vědec není.

„Obávám se,“ řekl Gus smutně, „že nikdo, kdo nedá na vás, pane   kurátore,   nebude   věnovat   nejmenší   pozornost   mně.   Ale podle   toho,   co   jsem   slyšel   dnes   ráno,   nevěřím,   že   by   policie chtěla kopat o metr dál, než kam potřebují. Koneckonců opravdu mají   nějaké   důkazy,   které   jasně   spojují   toho   chlapce   Bodena 110

s tím   místem.“   Omluvně   dodal:   „Myslím,   že   vrchní   inspektor Felse má v úmyslu informovat nás co nejpodrobněji dnes večer.“

„Zůstanete   tu,   dokud   kopání   neskončí?“   zeptal   se   Bill Lawrence.

„Rád   bych,   ale   vypadá   to,   že   nebudu   moct.   Mám   pokoj v hostinci jen na dvě noci. Od pátečního večera musíte být rybář, jinak se do hostince U táhnoucího lososa nedostanete, přestože je doba hájení. Musím dnes pokoj uvolnit.“

„Ale ne!“ řekla Lesley zarmouceně. „To je přece škoda, když jste tak nápomocný. Stephene, nemyslíš, že bychom…?“

Vtrhla   tam,   kam   by   andělé   možná   váhali   vstoupit,   téměř okamžitě si to uvědomila a s ovládnutým, ale patrným úlekem se zarazila. Bill Lawrence se přátelsky vmísil do řeči, jako kdyby se napětí na něj nepřeneslo, ale udělal to tak pohotově, že například Charlotta   pochopila,   že   je   tomu   naopak:   „Co   kdybyste   se nastěhoval ke mně? Mám celý domek jako mládenecký byt, je tam spousta místa ještě pro jednoho, pokud vám nebude vadit dělit   se   o   pokoj   se   mnou?   Dvě   postele   a   metry   úložného prostoru,“  nabízel   vesele.  „Můžem si to  zběžně  prohlédnout  a vyzvednout vaše věci, stačí říct.“

„Říkám ano,“ přijal to Gus srdečně, „a díky! Hrozně nerad bych odjížděl pryč a přišel o tu příležitost. Myslel jsem, že budu asi muset jet až do Comerbournu, abych dostal pokoj bez rezervace, a připadalo mi, že to nemá moc cenu dojíždět z takové dálky.

Zvlášť když jsem se více méně pozval k vykopávkám,“ prohlásil s okouzlujícím úsměvem směrem k Paviourovi.

Lesley se rychle vzpamatovala z chvilkového zmatku. Seděla klidně a mlčela, zřejmě spokojená s tím, jak hospodárně vyřešila svůj a Gusův problém. Když to tak Charlotta pozorovala, napadlo ji dokonce, že jsou okamžiky, kdy Lesley úmyslně využívá Billa Lawrence, aby za ni tahal horké kaštany z ohně.

Později   v   autě,   cestou   k   Táhnoucímu   lososu,   po   příliš očividném uvažování a hlasem člověka příliš omrzelého životem radil Bill: „Podívejte, v tomhle uspořádání se žije docela snadno, ale musíte znát pravidla. Buďte mým hostem, využívejte moje zkušenosti a svoje si, kamaráde, ušetřte. Pravidlo číslo jedna zní: 111

Nikdy ani nebuďte zdání, že jste té dámě příliš nablízku.“ Jeho tón byl mírně cynický a trochu žalostný; nedalo se s určitostí říct, jak doopravdy míní to, co říká.

„Uvažoval jsem,“ odpověděl Gus, „proč jste reagoval tak rychle a obratně. Kromě toho, že jste samozřejmě velkorysý.“

„Nevykládejte   si   to   mylně,   na   Lesley   není   nic   špatného.   Je přímá a to, co nabízí, myslí vážně. To ten její starej. Šíleně na ni žárlí. Byl by to její pozvání podpořil, kdyby musel, to je pravda.

Velmi korektní,  velmi  pohostinný.  Ale  pak  by udělal  ze života peklo vám, jí a především sobě, protože každý váš pohled na ni by   mu   byl   podezřelý.   Je   lepší   udržovat   pěknou   bezpečnou vzdálenost a být trochu stranou, jako já.“

„A vy jste to sám zažil?“ zeptal se Gus mírně.

Hlas   vedle   něj   byl   nyní   ještě   lehkovážnější   a   sarkastičtější.

„Nemusel jsem. Jenom jsem od té doby pozoroval a potvrdilo se mi   to.   Byl   jsem   soukromě   varován,   jakmile   jsem   sem   přišel.

Varovala   mě   sama   Lesley.“   Následovala   krátká,   ale   významná odmlka,   a   pak,   jako   kdyby   ho   tísnilo,   že   tím   něco   naznačuje, udělal chybu a dodal se stejnou lehkomyslnou intonací: „Možná jsem se jí stejně nikdy nelíbil.“

Gus sledoval silnici před sebou a seděl netečně, jako kdyby ostrý, hořký tón nevnímal. Ale od té chvíle nepochyboval o tom, že   ať   tenhle   mladý   muž   cítí   vůči   Lesley   Paviourové   cokoli, lhostejnost to rozhodně není.

„Vzhledem k okolnostem,“ pravil George Felse ten večer a díval se   do   tváře   shromážděným   členům   domácnosti   v Paviourově studovně,   „považuji   za   slušné   poskytnout   vám   představu,   jak vyšetřování   pokračuje.   Vaše   profesionální   činnost   je   tím ovlivněna a máte právo vědět, proč je to nevyhnutelné. Chceme, abyste  s  námi spolupracovali. Nechceme narušovat vaše denní zvyklosti déle, než musíme, nebo vnikat o metr dál, než je nutné.“

Všechny včetně mladých mužů z domku pozvala Lesley domů na   večeři.   Pravidelně   to   nedělá,   usoudil   Gus.  Bill  tu  laskavost nepochybně cynicky přičítá přítomnosti svého hosta.
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„Dovolte,   abych   zdůvodnil   náš   požadavek   nastěhovat   se   na vaše území,“ pokračoval George. „Tak především pitva prokázala, že   se   Gerry   Boden   neutopil.   Voda   nepronikla   do   plic.   Zemřel udušením, s největší pravděpodobností, když byl ještě omráčený po   ráně   do   hlavy.   Dobu   smrti   je   vždycky   poněkud problematičtější   stanovit,   než   se   obvykle   předpokládá.   Máme několik důvodů k přesvědčení, že smrt nastala mnohem dřív, než ho strčili do vody. Prozatím se domníváme, že k ní došlo někdy mezi   šestou   a   osmou   večer.   Jinými   slovy,   asi   uprostřed   mezi dobou, kdy byl naposled viděn, a dobou, kdy byl napaden pan Hambro.   Oprávněně   předpokládáme,   že   k   pokusu   zabít   pana Hambra   došlo  proto,   že  vrah   byl  přesvědčen,   že  pan Hambro viděl, jak strká chlapcovo tělo do vody. Viděl nebo slyšel, nebo si každopádně uvědomil, že se děje něco divného, něco, co by mu mohlo později dojít a mohl by to ohlásit.“

Paviour si olízl namodralé rty a váhavě si troufl: „Ale jestli tam byla taková pauza, mohl být chlapec v té době kdekoli, a vůbec ne tady v Aurae Phiala.“

„Ale ano, byl tady. Víme, že se schoval, aby tu mohl zůstat a volně   se   pohybovat,   až   všichni   ostatní   odejdou.   Víme,   kde   se schoval. A víme, kam ho schovali mrtvého. Pod skupinkou keřů janovce, které jsme odstranili dnes ráno, jsme našli, jak jste si možná   všimli,   určité   drobné   důkazy.   Jedním   z   nich   je   rozbitý klobouček   červené   propisovačky   a   stejnou   černou   měl   ještě u sebe, když ho našli. Klobouček byl zašlápnutý v drnu pod keři.

Přitáhli je a navršili na něj po tom, co ho zabili. Další důkaz, který se našel mezi kořeny janovce, je vzorek vlasů a myslím, že se určité ukáže, že patří Bodenovi. Ukrýval se na tom místě, protože v době vraždy ještě nebylo šero a celý váš břeh řeky je z druhé strany příliš dobře viditelný. Proto ho zabili tam – přímo vedle propadu.“

„Ale po tom, co jste se na něj přišel ptát,“ protestoval Paviour vzrušeně, „se oplocené území Aurae Phiala prohledávalo. To by ho byli jistě našli?“

„Sotva   bych   to   nazval   prohledáváním.   Místo   jsme   opravdu prošli. Už byla tma, možná dost na to, aby vrah riskoval a dotáhl 113

ho k řece, pokud jsme nebyli nablízku. Ale tehdy jsme nehledali tělo, přinejmenším ne na zemi. Fakt je, že tam byl. Další výsledky z laboratoře by nám měly říct víc. Například jeho šaty. Už nám ukázaly něco velice důležitého, důvod, proč se tady potloukal i po zavírací době.“

Podíval   se   po   nich   vyrovnaným   pohledem,   který   nic neprozrazoval, příjemný, šedivějící, nenápadný muž, za kterým byste   se  na  ulici  neohlédli.  „Gerry měl   peněženku  na   drobné.

Mezi mincemi, jimiž se vrah neobtěžoval, byl zbrusu nový zlatý aureus  císaře Commoda. Gerry ho mohl najít jen během školní návštěvy.   A   mohl   ho   najít   jenom   tam,   u   rozbitého   větracího otvoru hypocaustu.“

„To není možné,“ namítl Paviour ochrapělým hlasem. „Uvidíte, že   je   to   nějaká   jeho   hračka,   padělek,   kopie…   Jak  takovou   věc vysvětlíte? Čerstvě ražená mince po letech v zemi?“

George  reagoval   na   otázku   a   pokračoval   ve   vysvětlování rovnou a jasně, jako Charlottě včera v noci. Načrtl postavu vraha: i   on   čeká   ve   tmě,   aby   přestěhoval   svůj   zakopaný   poklad z riskantního místa, a nenadále se setká se zvědavým chlapcem, který   je   tu   ve   stejné   záležitosti;   okamžitě   se   rozhodne,   že výnosný kšeft mu může zachránit jedině definitivní odstranění hocha,   a   neprodleně   to   provede.   Detektiv   popsal   detaily antických šperků  s  nepřiměřeným původem, které se vynořily během   minulého   roku,   a   charakteristické   rysy   stylu,   které   je spojují, pokud ne bezpodmínečně nutně s tímto nalezištěm, pak přinejmenším se čtyřmi nebo pěti, z nichž zdejší je jedno.

„Krátce řečeno, jsme přesvědčeni, že rok nebo i déle někdo systematicky odebírá z Aurae Phiala drobné předměty, některé skutečně velmi cenné.“

Následovala dlouhá, napjatá pauza; během ní je znovu vlídně pozoroval, jeho pohled klouzal, aniž něco prozrazoval, z obličeje na obličej. Pak vyhrkl  Bill Lawrence  možná trochu hlasitě, ale obdivuhodně bez obalu: „Myslíte někdo z nás.“

George se usmál. „Ne nutně. Ve vesnici je hodně lidí, kteří tu jsou   déle   než   vy   a   znají   to   tu   stejně   důvěrně,   někteří   dávno předtím, než se to tu upravilo a začalo ukazovat tak, jak je to teď.
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Místo by stěží mohlo být přístupnější. Každý, kdo to tady zná, se sem snadno dostane ze stezky od řeky, to znamená, nejen lidé z vesnice, ale i spousta rybářů.“

„Ale   jen   někdo  s  odbornými   znalostmi   by   věděl,   jak nejvýhodněji  s  takovými   předměty   naložit,“   poznamenal   Bill důrazně.

„Naprosto správně, ale zlato je zlato a v určitých částech světa dosahuje   daleko   vyšší   ceny   než   je   jeho   standardní   hodnota, dokonce i když je obtížné prodat ho v původní podobě. Kromě mincí tu mohly samozřejmě být další, větší kusy, se kterými by měl amatér problémy. Například s helmou…“ dodal nevinně.

Paviour ztuhl na židli a vytřeštil oči. „S helmou?“

„S   helmou,   kterou   údajně   nosí   duch.   Vzpomínáte,   jak   paní Paviourová zajímavě popisovala, co ona a jiní viděli nebo si myslí, že viděli? To nemusí být žádná pověst, ale náhodný nález, který si někdo ponechal, straší  s  ním pověrčivé lidi a odpoutává jejich zvědavost od toho, kdo se tu v noci pohybuje.“

Paviour  se s  patrným úsilím sebral, seděl zpříma a napjatý.

„Pokud by takové obchody měly dlouho unikat odhalení,“ pravil přísně, „vyžadovaly by nejen určité specializované znalosti, ale i prvotřídního odborníka jako poradce.“

„Jako jste vy?“ zeptal se George.

Pokud to byl šok, byl už Paviour na šoky tak uvyklý, že to na něj nezapůsobilo. S hořkou důstojností odvětil: „Já jsem pomocný odborník třetí třídy a badatel páté třídy a opravdoví odborníci to vědí stejně dobře jako já.“

Lesley  zašeptala: „Ale Stephene, drahoušku!“  a položila  mu konejšivě ruku na paži.

George se nenechal vyrušit z klidu a pokračoval: „Aurae Phiala však navštívili i jiní znalci. Za některých se tu dokonce i krátce a v omezeném rozsahu kopalo.“ Posbíral si několik svých poznámek, uložil je do vnitřní kapsy a chystal se odejít.

Na   chvilku   se   podíval   na   Charlottu   pohledem,   který   jí   nic neříkal.   „Mohli   byste   o   tom   trochu   přemýšlet.   Uvažujte,   kdo místo navštívil a kdo kopal během, řekněme, posledního jeden a půl, dvou roků. Ne, prosím, nenechte se rušit, já vím, kudy ven.“
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Už byl na půl cesty ke dveřím a ještě ho dodatečně napadlo: „Jedno jméno ale samozřejmě známe. Je to právě asi rok a půl, že, co doktor Alan Morris odsud odjel do Turecka.“

Stále za ním hleděli, bez hnutí a mlčky, až za ním tiše zaklaply dveře. Za pár minut slyšeli, jak se jeho auto na štěrkové cestě rozjíždí.

Soudní   vyšetřování   bylo   úředně   zahájeno   v   sobotu   ráno, projednalo důkazy a na žádost policie bylo na týden odloženo.

George  zavezl   zaražené,   ale   strnule   důstojné   rodiče   Gerryho Bodena zpátky domů, odkud je přivezl, protože si vůbec nebyl jistý, zda už pan Boden bude schopen řídit. Ne že by někomu dělali   problémy   či   potíže;   prozatím   byli   ledově,   zdvořile vyrovnaní, a i když se mohli každou chvíli zhroutit, určitě by to nebylo   na   veřejnosti.   Byli   ukáznění   a   k   tomu   patřilo   ovládat osobní smutek. V jistém smyslu jim Gerry vždycky působil pokud ne zármutek, pak jakousi rozporuplnou radost, byl nebezpečný dar, člověk schopný kdykoli jim bez varování složit do klína buď štěstí,   nebo   úzkost.   Život   bez  něj  bude  nekonečně   klidnější  a nevýslovně jednotvárnější. Gerry mohl být dobrý nebo špatný, co si usmyslil, a teď byl pečlivě, ale neosobně úhledné tělo, které cizí lidé upravili, aby se mohlo vystavit na veřejnosti při pohřbu.

Pan Boden už ho viděl mrtvého. Paní Bodenová ne, ale určitě na tom bude trvat, jakmile jim ho dají zpátky.

Pak se zase samozřejmě vrátí k povinnosti žít, protože jsou odolní a beztak nemají moc na výběr. A časem se uklidní, protože se   naštěstí   mají   velmi   rádi,   i   když   nikdy   v   životě   nebyli zamilovaní.

George  šel   domů   trochu   přemýšlet   a   znovu   se   podívat   na zprávy z laboratoře, na které měl ráno příliš málo času. A taky aby se pohledem na Bunty zbavil pachuti zoufalství a rozhořčení a plísně nenávisti k lidem. Teď, kolem pětačtyřicítky, začínala být Bunty trochu baculatější a klidnější, ale její kaštanové vlasy a oříškové oči zářily stejně jako vždy; a protože na ní znal každou vrásečku, ještě mileji ho překvapovalo všechno, co řekla nebo udělala. Protože George byl do Bunty zamilovaný od chvíle, kdy 116

Bernardu   Elliotovou   poprvé   slyšel   zpívat   na   jednom   koncertě v Birminghamu, ještě za jejích studií, a nikdy nepochopil, jak se mohla bez váhání rozhodnout a dát přednost sňatku s ním místo dráze   případné   vynikající   mezzosopranistky.   Policisty   nikdo nepovažuje za mimořádný úlovek.

Jejich   jediný   syn   pilně   opravoval   zemědělské   stoje   a   řídil traktor   pro   jednu   nevyzpytatelnou,   ale   schopnou   místní   misii v Indii, a do stejné služby právě přivítal svoji budoucí ženu, která čerstvě   dostudovala   humanitní   vědy   a   zrychlený   kurz   pro zdravotní   sestry.   Nikdo   nemohl   vědět,   co   Tossa   usoudí o organizaci Swámího Premanathananda, ale patrně zcela pod-lehne   kouzlu   jejího   mírumilovného,   roztřeseného   zakladatele, jako   se   to   stalo   Dominikovi,   a   ztratí   se   v   tamní   hypnotické atmosféře. Přemýšlením o nich se George vytrhl ze sklíčenosti a šel probírat oficiální ranní poštu v lepší náladě.

Měl už napůl sestavený aktuální krátký přehled, když dovnitř nahlédla Bunty a bez údivu jako vždy oznámila: „Chce  s  tebou mluvit   slečna   Rossignolová.“   Nato   zmizela   a   dovnitř   vplula Charlotta,   drobná   a   elegantní,   nádherně   vyrovnaná,   nanejvýš francouzská. Vypadala velmi odhodlaně a velmi mladě.

„Tak   to   je   potěšení,   které   jsem   nečekal,“   pravil  George.

„Posaďte se a povězte mi, co pro vás mohu udělat.“

„Můžete mi říct,“ odpověděla Charlotta a upřeně mu hleděla do tváře, „jestli jste to, co jste včera večer naznačil, myslel vážně.

Protože já jsem uvažovala stejně, a vůbec se mi to nelíbí. A pak, jestli vám to nevadí a není to přísně tajné, mi můžete říct, co víte a co já nevím o mém prastrýci Alanovi.“
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IX

Dopoledne kopáči odkryli rozbitou klenbu větracího otvoru a polovinu   oblouku   lehce   poškozeného   sousedního   otvoru, vzdáleného   necelé   dva   metry.   Chystali   se   odstranit   narušené zdivo a odhalit kanál pod ním. Takový postup znamenal hýbat s nedotknutelnými historickými památkami. Pro Pavioura  bylo životně důležité, aby se nepoškodily nebo nepomíchaly, a tak se s Billem Lawrencem nyní zaměstnávali tím, že se všechno, co se objevilo, posedle snažili označit štítky a očíslovat. Pokládali kusy oblouku do trávy, stranou od postiženého místa.  Barnes  z čiré dobrosrdečnosti   a   jakéhosi   oživeného   zájmu   o   archeologii přispěchal   na   pomoc   a   poslouchal   Paviourovy   podrážděné   a úzkostné pokyny, ale i se třemi páry rukou měli co dělat, aby stačili nasazenému tempu. Gus Hambro si zabral malý přístavek s dřezem a přítokem vody, patřící k muzeu, a odebral se tam se všemi   menšími   součástmi   kořisti   z   prvního   pracovního   dne.

S vyhrnutými rukávy a vyzbrojen množstvím malých kartáčků na nehty pečlivé omýval nánosy půdy a prachu z desítek malých předmětů, z nichž většina nestála za řeč: úlomky červené glazury, kousek kalného skla z hubičky džbánku, spousta zvířecích kostí, dvě   vlásenky   z   hladké   kosti   a   jedna  s  polámanými   zbytky vyřezávané   hlavičky   a   jediný   zajímavý   kus,   bronzová   brož   ve tvaru neuzavřeného kruhu se stočenými konci. Byla to nudná, ale důležitá práce. Měl dobrý důvod, proč chtěl být první, kdo objeví a prostuduje všechno, co se tam najde, jenže výsledek ho zatím zklamal.

Bylo   něco   po   poledni,   když   se   dveře   přístavku   otevřely   a dovnitř   nahlédla   Lesley.   „Oběd   bude   hotový   v   jednu   hodinu,“

oznámila a popošla  k  němu, aby si prohlédla drobnosti, které rozložil na desce pod oknem. „Nezajímavé,“ řekla smutně a měla pravdu.   „Nepotřebujete   pomoct?“   Byla   tu   ještě   hromada 118

špinavých   předmětů,   jejichž   charakter   byl   téměř   překryt vrstvami půdy, přirostlými jako rez, a ty čekaly, až se jim někdo bude věnovat.

„Radši ne. Strašně se umažete.“ A po chvíli váhání se zeptal na to, na co myslel celé dopoledne. „Co je s Charlottou? Vůbec jsem ji tady dneska neviděl.“

„Já vím. Po snídani odjela mým autem. Řekla, že chce navštívit někoho ve městě, ale slíbila, že bude na oběd zpátky. Nabídla jsem   jí,   že   ji   zavezu,   kam   potřebuje,“   vysvětlovala   Lesley   a zamyšleně   vraštila   čelo   nad   malou   bronzovou   broží.   „Ale nechtěla, tak jsem pochopila, že nestojí o společnost. Víte, znám ji teprve dva dny, a už mi opravdu chybí. Tak jsem si zvykla, že tu mám někoho, s kým si můžu jen tak povídat, to je tady opravdový luxus. Stephen si nepovídá, on vede rozhovor. Pokud tedy úplně nemlčí.“ Náhle se zasmála, protože si uvědomila, jak dokonale objasňuje   svoji   myšlenku.   „Vidíte?   Když   mi   chybí   Charlotta, zavaluju slovy někoho jiného. Nevadí vám, že ji zastupujete, že ne? Všichni ostatní mají příliš napilno a vy můžete aspoň dál oprašovat kosti a přitom mě poslouchat.“

„Nevíte, kam jela?“ zajímal se.

„Charlotta?   Neřekla,   a   tak   jsem   se   jí   samozřejmě   neptala.

Půjčte mi ten větší kartáček, můžu z těch věcí čistit hrubou špínu.

Tam dole jim k ničemu nejsem a mám asi tak půl hodiny, než budu muset zpátky do kuchyně.“

Zařadila   se   družně   vedle   něj   a   dala   se   do   odstraňování nejhorších   vrstev   z   dalších   nevyhnutelných   kousků   kostí   a zvířecích zubů. „Práce jak na hřbitově, že? Sním jako pan Barnes o tom, že místo kravských řezáků vykopu další mildenhallský poklad, ale to se mi pravděpodobně nikdy nestane.“

Naklonila se k němu, aby dala opovrhovaný zub do dřezu, a ucítila, jak mu lehkým napětím ztuhla paže, o kterou se otřela.

Odtáhla se o jeden zřetelný krok a vzdálenost udržovala; on však věděl,   že   na   něj   hledí,   nikoli   úkosem,   ale   široce   otevřenýma očima   a   zpříma.   Výzva   obrátit   se   a   podívat   se   na   ni   stejně nepokrytě byla neodolatelná. Její zneklidňující oči, zelenomodré 119

jako  volné  moře,  na  něž   svítí  slunce,  se  mu posmívaly,  ačkoli obličej měla mírný a vážný.

„Předpokládám, že vás Bill varoval ohledně Stephena a mě,“

řekla docela klidně.

Zvolila způsob a on mohl navázat. „A neměl? Pochopil jsem, že jste ho varovala sama.“

Pokrčila  rameny.   „To   abyste   věděl,   v  jaké   jste   situaci,   víte?

Nemyslím,   že   to   pro   vás   bylo   velké   překvapení.   Jenom   velmi neinteligentní člověk by o nás nepřemýšlel. A vy neinteligentní nejste, že?“

„Přemýšlím o vás,“ potvrdil.

„Dveře jsou otevřené,“ usmála se. „Každý je vítán, aby vešel.

A vy jste mohl odejít, kdykoli se vám zachtělo.“

„Samozřejmě. Ale proč, když je to tak, jste vešla? A zůstala?“

Možná   že  už   tou dobou  měl  mít  pocit,  že  se  jim  rozhovor vymkl z ruky, ale on takový pocit neměl. Naopak, řeč pokračovala a oba ji dokonale ovládali a ani na jedné straně nebylo vyřčeno slovo bez uvážení a záměru.

„Protože   jsem   taky   jenom   člověk,“   řekla   prudce   a   sršela hněvem. „Žárlí – no dobře! Ale já mám spoustu energie, jsem společenská a ukecaná, a ani mě nenapadne se změnit jenom proto, že on ve všem, co říkám nebo dělám, vidí víc, než já tím myslím. Ať se užírá, že jsem nevěrná, když chce, ale já stejně vím, že nejsem. Víte, ne že bych měla důvod se ho bát. Neexistuje jemnější, laskavější starý trouba. Ne, když jsem poctivě varovala slušné, nevinné mladé muže, jako je Bill, aby se drželi stranou, bylo to čistě z ohledu na klid jeho duše. Ale teď beru v úvahu klid své   duše.   Jsem   taková,   jakou   si   mě   vzal.   Proč   bych   mu   měla prokazovat laskavost a měnit se v někoho jiného? A tak jsem to vzdala. Zůstanu taková, jaká jsem.“

Pozvání   ke   stejné   otevřenosti   bylo   nabídnuto,   viselo hmatatelně   ve   vzduchu.   Přijal   je.   Z   nějakého   důvodu   by   bylo nepřirozené je odmítnout.

„To, proč si vás vzal, není pro nikoho žádné tajemství,“ řekl živě. „Když měl tu příležitost. Záhada je, proč mu byla příležitost dána.“
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Odložila úlomek jemné terakotové keramiky, který čistila, a pak   i   kartáček.   Opřela   se   bokem  o   okraj  výlevky,   zády   napůl otočená k oknu, aby mu lépe viděla do tváře, a dokonce i její zelené oči barvy moře se teď přestaly smát.

„Protože se objevil v pravý čas. Protože přišel jako příjemná změna   po   tom   mladém,   hezkém,   temperamentním,   bezcitném hajzlovi,   který   se   na   mě   vykašlal,   jakmile   se   mu   to   hodilo,   a odradil mě od lásky do konce života. Nebo tak jsem si to tehdy myslela. Opuštěná je slabé slovo pro to, co se mi stalo. A byl tu Stephen,  který   přibíhal   do   kanceláře   se   svými   stránkami   a vypadal tak uhlazeně a byl strašně dychtivý a trpělivý a hodný.

A tak jsem mu řekla, co jsem předtím neřekla živé duši, a on dělal všechno možné, aby mě utěšil a vynahradil mi to – jako kdyby mi to mohl někdo vynahradit! A jedna z těch pěkných věcí, které ho napadly,   byla,   že   mě   požádal,   abych   se   za   něj   vdala.   Mně   to připadalo dobré – opravdu, tehdy mi to připadalo jako odpověď na   všechno.   A   tak   jsem   se   vdala  s  tím,   co   mi   zbylo,   protože s láskou   jsem   skončila.   Vdala   jsem   se,   abych   získala   bezpečí, laskavost, vážené postavení a ochranu proti všem těm mladým, hezkým, bezohledným mizerům, co jich po světě chodí. Svět se zastavil, já jsem vystoupila, a bylo manželství. A podívejte se na mě teď!“

Ten pokyn nebyl nutný; díval se na ni velmi soustředěně a klidně ze vzdálenosti ani ne půl metru. Obrátila se čelem k němu a opřela se trochu dozadu o kamennou výlevku. Ruce ušpiněné od hlíny zvedla  s  roztaženými prsty dětsky k ramenům, aby si neumazala kašmírový svetr. Lehký rozmarný průvan z okna za ní jí   rozechvíval   krátké   světlé   vlasy   a   ty   se   jakýmsi   optickým klamem,   způsobeným   vrtošivým   sluncem,   zvedaly   jako   nabité elektřinou.   Tomuhle   svéráznému   rozhovoru   udala   krok   ona   a těžko říct, jestli se teď svému původnímu úmyslu hodně vzdálila; nemělo však smysl snažit se vrátit zpět, a tím, že pokračovali, mohli aspoň něco získat. Velice pochyboval, že by dokonce i teď svou věc odvolala.

„Jestli je to tak zlé, proč s  ním zůstáváte?“ zeptal se opatrně.

„Svět je pořád tady, jestli chcete znovu nastoupit.“
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„Mám spoustu času. Čekám. Můžu si dovolit čekat,“ vysvětlila.

„Na tu správnou chvíli?“

„Nebo na toho správného muže.“ Řekla to docela neosobně, téměř pro sebe, ale s takovým náhlým zoufalstvím a touhou, že ho to úplně vyděsilo. Bezděčně vztáhl ruce, aby ji vzal kolem pasu, pevně sevřel a přitom našel něco třeba pošetilého nebo nedostatečného, co by jí řekl. Byla od něj mírně odvrácená, když ji mocně sevřel dlaněmi. Cítil, jak se celé její tělo křečovitě stáhlo odporem a panikou, a pak ostře a lítostivě vykřikla na protest.

„Lesley – ne, prosím vás! Panebože, já vás nechtěl…“

Přišla k sobě a znovu byla pružná a teplá. Snažila se vykroutit a on ji svíral dál, jenom aby ji přesvědčil, než ji pustí; bylo to jako držet kočku, která nechce být držena, jako tělo bez kostí, které se mu ztrácí pod rukama. Natáhla se k okraji plné výlevky, aby se mohla vymanit, ale prsty se jí smekly do vody. Upadla na něj a ochromeně lapala po dechu, a náhle byla hebká a držela se ho oběma rukama. Hlavou se mu opírala o rameno, zvednutý obličej blízko jeho obličeje, oči otevřené doširoka, rty pootevřené.

Políbil ji a její nehybná ústa najednou rozkvetla a hořela a ona vyděšeně a bezděčně souhlasila. Cítil, jak křečovitě tiskne dlaně na jeho záda.

Přes její rameno viděl oknem celý travnatý svah; ten náhle zalidnila   blížící   se   postava,   která   vypadala   veliká   na   pozadí ženoucích se mraků,  zářícího   slunce  a  vzdálených   zbytků  zdí.

Pouhých deset metrů odtud se její energický krok náhle změnil, zpomalil, dlouhé, tenké tělo se zakymácelo, zaklonilo a zastavilo.

Pro  takové  vyšinutí  mohl  existovat  jediný  důvod.  Okenní  sklo před ním bylo nedávno umyto a polední slunce svítilo přímo do něj.   Paviour   přicházel   z   vykopávek   plný   nadějí  s  další  kupou trofejí v plastikových sáčcích a scénu v přístavku nepochybně viděl.

Následovala podivná, krátká pauza, během níž si oba muži přes   tu   vzdálenost   hleděli   do   očí   a   dokonale   pochopili,   že vzájemné poznání není možné skrýt, pouze je veřejně popřít a soukromě   přijmout.   Paviour   pak   sebou   náhle   trhl   a   zabočil 122

doleva, kráčel směrem k domu a stále svíral své plastikové sáčky.

Snad zapomněl, že je drží.

Gus stál bez hnutí, téměř se bál dýchat ze strachu, že se Lesley od něj v novém záchvatu odporu odvrátí a otočí se k oknu ještě dřív,   než   dlouhá,   afektovaná,   soucit   budící   postava   zmizí z obzoru. Bylo velké štěstí, že stála obrácená zády k oknu a nic neviděla. Ještě pořád  s  bezděčnou silou svíral její tělo a byl by cítil, kdyby ztuhla nebo se zachvěla, ale ona na něm spočívala pružně a plnou vahou jako splývající hedvábí. A Paviour nadobro zmizel z rámu okna a z jejich dohledu.

Téměř trpěl, když musel sevření povolit a odtrhnout se od ní, ale udělal to nekonečně opatrně, aby ji neurazil tím, že ji opouští, jako ji urazil, když se jí poprvé dotkl. „Promiňte,“ omlouval se rozpačitě. „Nechtěl jsem vás polekat.“

Jakmile ji pustil, otočila se od něj a automaticky se natáhla po kartáčku   a   špinavé   hromadě   památek,   čekajících   na   očištění.

Pohybovala se úsporně a odevzdaně a zdála se podivně tichá, jako kdyby jí nedávný zážitek otřásl.

„Já se taky omlouvám. Já vím, že jste nechtěl. Prostě se mi to stává. Propadám panice. Nemůžu si pomoct.“

Uvažoval, jestli by jí to měl říct, jestli to má vědět. Usoudil, že ne. Je jí lépe takhle. Její nevinnost bude nenapadnutelná; nemá se čeho bát.

„Radši   půjdu,“   řekla   skoro   přirozeně   a   odložila   kartáček.

„Musím dohlédnout na oběd.“

Odcházela potichu, protože dveře byly otevřené, pohybovala se lehce jako kotě ve svých měkkých vycházkových botách, které pěkně ladily s kalhotami, v nichž vypadala štíhle a chlapecky. Ale podle pomalu se dostavivšího klidu, který za sebou zanechala, věděl přesně, kdy odešla, aniž vzhlédl od své automatické práce na dalším fragmentu vlásenky ze slonoviny.

Oběd   byl   malý   zlý   sen   jen   díky   tomu,   že   se   vůbec   nic nepřihodilo. Stálo ho to úsilí dát znovu dohromady svůj netečně nevinný obličej, než se tam objeví, a pak, když si byl poměrně jistý, že jeho fasáda odolá, musel přímo u dveří potkat Charlottu.
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Ještě ji neviděl tak neanglickou nebo tak vznešeně nádhernou.

Bylo bezvětří a její husté kadeře černých vlasů kolem tváří barvy magnolie vypadaly, jako kdyby byly natřené jemným lakem, tak byly pevné a dokonalé. Až do této chvíle si neuvědomil, jak je malá   a   štíhlá,   téměř   tak   drobná   jako   Lesley.   V   duchu   začal bezděčně měřit její pas a to ho dovedlo k dalším teoretickým úvahám o tom, jak pružné by bylo její tělo a jaká by byla vůně jejích vlasů, kdyby se někdy octla v jeho náruči, pokud by špatně odhadl své city a ona propadla panice. Neuměl si to pořádně představit. Nevypadala na to, ale Lesley také ne.

„Chyběla jste mi,“ řekl jí téměř vyčítavě. „Byla jste pryč celé dopoledne.“

„Musela   jsem   vyřídit   nějakou   osobní   záležitost   ve   městě,“

pravila chladně. „Doufám, že se vám podařilo zabavit se i beze mě.“ Její husté, dokonalé, pyšně vyklenuté černé obočí se zvedlo a oči pod ním se zlatě zablýskly pobavením nad jeho majetnickým tónem. Během uplynulých dvou dní jí poskytl velmi málo důvodů, aby si myslela, že její přítomnosti přikládá zvláštní důležitost.

„Máte nějaké zajímavé objevy?“

Zmiňovala se pouze o probíhající práci a on to věděl, a přesto každé její slovo jakoby s prorockou silou pronikalo do škvír jeho brnění. Vyvolala v něm obrannou reakci, která mu svázala jazyk, když by byl nejraději výřečný; měl dojem, že kdyby se k ní otočil zády, viděla by skrz tvídové sako na jeho lopatkách otisky dvou malých, roztažených dlaní, umazaných od čištění úlomků.

„Jestli chcete, budu vám dnes odpoledne dělat poslíčka a nosit vám kousky a úlomky,“ nabídla velkoryse.

„Chci,“   pravil   potěšené   a   překvapeně.   „To   by   se   mi   líbilo.“

Charlotta   běhající   sem   a   tam   by   byla   pojistka,   jaké   se   nic nevyrovná.   Před   Lesley?   Když  s  odstupem   zvažoval,   k   čemu došlo, nemohl vážně přesvědčit sám sebe, že je pravděpodobné, že by se k němu opět z vlastní vůle přiblížila, i kdyby se chtěla zvráceně vybít. Pak tedy pojistka proti němu samotnému? Ucouvl před tou myšlenkou, ale zůstávala tu jako velmi pravděpodobná.

„Měli bychom jít radši dál,“ navrhla Charlotta, trochu zmatená jeho neobvyklou horlivostí. „Mám hlad.“
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A   tak   vešli.   Oběd   nemohl   být   normálnější,   bez   jakéhokoli originálního   nápadu   nebo   riskantního   návrhu,   které   by   ho oživily.   Jako   kdyby   nikdy   nedošlo   ke   konfrontaci   přes   okenní sklo.

Do té doby už policie vytřídila určité skupiny cihel a dlaždic, poznamenaných   nedávnými   jizvami,   pár   zahnutých   úlomků   z hliněného džbánu a kus nepoškozené podlahy z průduchu, na níž byl dosud prach se sotva patrným, ale skutečným otiskem dna právě   takového   džbánu.   Žádné   zlaté   mince   se   v   suti   nenašly.

Poslední z nich byly nepochybně spěšně odstraněny po vraždě Gerryho   Bodena.   Zůstala   jen   ta   jediná   z   jeho   peněženky,   aby svědčila.

Každou   sobotu   večer   měl  Bill   Lawrence,  ctižádostivý   a vzdělaný   mladý   muž,   veřejnou   přednášku   v   Mouldenu.   To znamenalo, že pozvání k večeři, které Lesley pronesla u oběda, přivedlo   do   kurátorova   domu   pouze   Guse   Hambra.   Bill   měl velkomyslně povoleno přijít potom na kávu, ač to bylo pozdě; jeho přednáška měla skončit až v půl desáté, a protože se konala v zadní klubovně hostince U koruny, dalo se pochybovat o tom, že hádaví místní učenci budou souhlasit s odchodem domů před zavírací hodinou. Billovo postavení bylo dost neurčité; věděl, že jeho závazky jsou dobře známé, a podle toho byl zván. Bylo mu jasné, kdy je a kdy není žádoucí.

Ne že by Bill do poloviny večera o něco přišel, myslel si Gus.

Předstírat, že je všechno normální, že jsou skupina sympatických lidí, kteří si družně užívají setkání, bylo velmi tísnivé, jako kdyby se o to všichni trochu moc snažili. Měli za sebou odpoledne plné nepřetržité   práce   a   možná   byli   příliš   unaveni,   aby   udržovali zdáni. Paviour byl tak křehký, jako kdyby se měl i po sebemenším nárazu  rozsypat,   a  ačkoli  Lesleyina  veselá  lehkomyslnost  byla mimo podezření, začínala být v této situaci rychle nesnesitelná.

Což pro ni v její nevinnosti bylo dobré, ale Gus byl úplně jiný případ.   Co   bylo   nejhorší,   vůbec   neměl   příležitost   navázat opravdový kontakt s Charlottou, a dráždilo ho, jak tam sedí proti němu,   tak   blízko   a   tak   nedosažitelná,   a   pozoruje   ho   černým, 125

kritickým pohledem nedůvěřivé kočky se zlatavými zřítelnicemi; pohled, který nic neříkal, jen pozoroval a zkoumal, a jak se obával bez názoru, pouze lhostejně.

Jakmile   to   bylo   možné   a   slušné,  a   s  vysvětlením,   že   jsou všichni   unaveni,  s  čímž   Lesley   otevřeně   souhlasila   a   potlačila zívnutí, se omluvil a vydal se domů. Byl rád, že je sám, kráčel pomalu, aby co nejvíc vychutnal desetiminutovou chůzi směřující do postele.

Byla neklidná, světlá noc, jaká někdy bývá koncem dubna mezi mrazíky,   mírná,   hvězdnatá,  s  pomalu   postupujícím   srpkem měsíce. Jak šel, Aurae Phiala se postupně vynořovalo, rýsovalo se převážně po jeho pravici, řada různých úrovní, přerušovaných svislými liniemi, zdivo tyčící se z dlouhých ploch trávníku.

Z   prostoru   vlevo,   kterého   si   nevšímal,   vyšla   tiše   typická osůbka a stála mu v cestě, malá, pokojná a vyrovnaná; nic od něj nežádala, jenom tam byla. I když měly obě dívky velmi podobnou postavu, věděl, která z nich to je.

„Lesley…“

„To je v pořádku,“ řekla klidně, stále jako úhledná přízračná silueta. „Nikdo mě nebude postrádat. Věřte mi nebo ne, ale byla jsem tak unavená, že jsem šla do postele hned, jak jste odešel.

Jistě si nemyslíte, že s ním mám společnou ložnici, že ne? Nebo s někým jiným!“

„Neměla jste za mnou chodit,“ zachmuřil se.

„Ano, asi neměla. Proč myslíte, že zrovna za vámi?“

„Ale   ano,   za   mnou,“  prohlásil   tvrdě   a   stál   před  ní,   protože cesta byla úzká. „Kdo jiný by šel tudy? Nepředstírejte, že jste si vybrala tuhle cestu pro svou večerní procházku náhodou.“

„Já   nikdy   nic   nepředstírám,“   namítla   tiše   mírným   hlasem, který jakoby byl v souladu s tmou. „A nikdy nedělám nic jen tak náhodou. Každopádně vám musí být úplně jasné, že jsem skoro celou cestu od zadního vchodu běžela, abych se sem dostala před vámi. Prostě jsem  s  vámi chtěla znovu mluvit. Ale zjištění, jak moc vás mám ráda, mi k ničemu není, jestli jsem tím dosáhla toho, že vy mě rád nemáte.“

„Tak se snad chovám?“ podivil se.
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„Tak to vypadá z místa, kde stojím.“

„Možná že odtamtud nevidíte dost dobře.“

„Mohla bych popojít blíž.“

Byl to velice nebezpečný dar, ta její schopnost psát obě půle dialogu.   Zdálo   se,   že   neexistuje   žádná   jiná   odpověď   než   ta, kterou chtěla slyšet. Ne že by se on nějak moc snažil odchýlit se od scénáře.

Udělala k němu dva dlouhé, pomalé kroky; paže jí visely podél těla, hlavu měla zakloněnou a hleděla na něj. Ještě jeden krok a téměř se ho dotýkala hroty malých, vysokých ňader. Její tvář byla ve tmě jasná a bledá a její rozšířené oči obrovské a soustředěné.

Měl dojem, že se usmívá.

„Zdám se vám teď přátelštější?“ zeptal se a stále se nehýbal.

„Gusi… “ řekla zkusmo, jako by se učila jeho jméno nazpaměť a poznávala jeho chuť; tiše se zasmála, jak je směšně krátké a nevhodné. „Čekáš, že exploduju, až se mě dotkneš? Tentokrát ne!

Dnes dopoledne se mi stalo něco, co se mi nikdy předtím nestalo.

Zkus to. Dotkni se mě!“

Její obličej byl velmi blízko, obrácený k němu nahoru jako bílá, široce otevřená květina; poslušen pravidel hry ji málem vzal za slovo. Pak si to ale rozmyslel a úmyslně zachoval klid, i když se její teplé tělo naklonilo a dotklo se ho. Hlasem, který u ní nikdy předtím   neslyšel,   šeptala,   skoro   se   lichotila   a   přitom   se   stále smála: „Gusi…“ znovu, dvakrát nebo třikrát a měnila tón, jako kdyby se probírala sestupujícími strunami. „Jseš to ty,“ řekla, „ty, ty jseš ten pravý… Nikdy jsem něco takového nezažila – nikdy, ani s  ním ne… “

Zvedla   dlaně   a   položila   mu   je   jemně   na   hruď,   a   pak   ho najednou   objala   a   její   tělo   se   pevně   přitisklo   od   ramen   ke kolenům k jeho tělu. Opětoval její objetí částečně z čirého úžasu, ale držel ji dál i potom, opojen rozkoší. Její vášeň ho uchvacovala.

Její   tělo   se   k   němu   vzpínalo,   napjaté   a   pak   zase   vláčné,   a nacházelo každý jeho citlivý nerv. Uvolnila si ruku, škubla mu za knoflíky   saka,   pod   sakem   kolem   něj   ovinula   paže   a   tvrdými špičkami prstů mu prudce přejížděla po zádech. Hladově k němu zvedla ústa, a když se k ní naklonil, přitiskla se k jeho ústům a 127

polibek  je  oba   nechal   bez   dechu.   Její  rty,  posévající   jeho   tvář drobným,   kousavým   laskáním,   šeptaly   zmámeně:   „Miluj   mě, miluj mě, lásko… „ dokud znovu nenašel její rty a neumlčel ji polibkem.

Byli v tu chvíli tak divoce upoutáni jeden druhým, že kromě sebe   neslyšeli   nic,   jen   tlukot   srdcí   a   prudký   dech.   Než   si   to uvědomili,   byl   Paviour   dva   metry   od   nich.   Gus   zvedl   hlavu   a podíval se přes Lesleyino rameno; tam před ním bez hnutí stála ve   tmě   hubená,   hranatá   postava,   žárlivý   manžel,   který zachmuřeně zdvořile čekal na to, až ho vpustí do svého světa.

Lesley ucítila, jak Gusovo tělo ztuhlo v šoku, a nespokojeně se pohnula   a   obrátila,   aby   zjistila   příčinu.   Následoval   podivný okamžik,   kdy   oba   zírali   na   Pavioura   a   on   na   ně,   jako   kdyby neměli společný jazyk a řeč jim nemohla pomoci. Propletená těla se velmi pomalu od sebe odpoutala a stála samostatně; jako by tou nejdůležitější věcí bylo zvládnout tenhle tah aspoň s trochou přirozeného půvabu  a  důstojnosti,  ne  s  ponižujícím  zmatkem.

I když už stáli vedle sebe, jejich spojené ruce se odloučily jen postupně a jemně.

„Promiňte!“ řekl Paviour s chladnou zdvořilostí. „Je mi líto, že vás   takhle   násilně   ruším,   ale   jistě   budete   souhlasit,   že   je   to nevyhnutelné.“ Pohlédl na Lesley bez viditelných známek hněvu; jediné,   co   Gus   v   jeho   hlase   a   jeho   nehybnosti   objevil,   byla sklíčenost   a   žal.   „Vrať   se   domů,   drahoušku,   a   běž   spát,“   řekl.

„Nech mě tu, já si s panem Hambrem pohovořím.“

Nejpozoruhodnější bylo,  že  udělala,  co jí  řekl,  bez  náznaku strachu   nebo   nějaké   velké   touhy   se   ospravedlnit   nebo   ho uklidnit.   Mírně,   odevzdaně   pokrčila   rameny.   Vrhla   pohled   na Guse, zaváhala jen vteřinu, a pak se obrátila a odešla do tmy, k vzdálenému obrysu domu mezi stromy.

„Nechci  vás  uvádět do  rozpaků,“ pravil  Paviour,  když  utichl poslední šustot jejích kroků v trávě. „To nemám v úmyslu.“ V jeho hlase nezněl odpor, stál tam ve tmě, netečný a stažený do sebe, a protože na sebe dobře neviděli, bylo to střetnutí snazší, než by byl   Gus   věřil.   „Ale   samozřejmě   chápete,   že   jsem   musel zasáhnout.“
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„Jste   vlastně   nepochopitelně   šlechetný,“   řekl   Gus   poctivě.

„Nechci   se   ospravedlňovat.   Ale   aspoň vás  mohu  ujistit,   jak  to skutečně je, nestalo se nic jiného, než co jste viděl.“

„Toho jsem si dobře vědom,“ odpověděl Paviour chraptivě, a ač se to zdálo neuvěřitelné, v jeho hlase tentokrát zazněl náznak trpkého úsměvu. „Není třeba, abyste se bránil. Situaci naprosto rozumím. Měl bych, už s tím žiju nějakých pár let. Nemyslete si, milý   Hambro,   že   jste   první.   A   nemůžu   ani   doufat,   že   budete poslední.“

„Já vám nerozumím,“ řekl Gus a ztuhl.

„Porozumíte. Nebude vám vadit, když s vámi půjdu k domku?

Je   trochu  zima   na   to,   abychom   tu  stáli,   a  můžeme   mluvit   při chůzi.“

Zmatený Gus vykročil po cestě vedle něj. Mezi nimi byl asi metr   temnoty.   Po   chvíli   Paviour   klidně   pokračoval: „Předpokládám, že jste od Lesley slyšel o její první lásce a jak to skončilo. Vlastně o tom, jak jsme se vzali. To nemusím opakovat.

A   nemusím   vám   říkat   to,   co   každý   vidí,   že   Lesley   je   krásná, okouzlující a velice inteligentní dívka. Ale je postižená. Není divu, za takových okolností. Ten raný milostný otřes ji trvale poškodil.

Byla   nějakou   dobu   nemocná   –   ne   fyzicky,   vy   mi   rozumíte.

V tomhle směru už nikdy nebude úplně v pořádku. To, co se vám právě stalo, je obvyklé,“ řekl unaveně. „Je mi to líto, ale budete si muset na tu myšlenku zvyknout. Určitě vám řekla, že chorobně žárlím na každého muže, který se k ní přiblíží, že? No, choval jsem se tak? Opravdu si myslíte, že jsem vás s ní dnes dopoledne neviděl?“

„Já vím, že jste nás viděl,“ přiznal Gus. „Hned jsem to věděl.

Nebylo to tak, jak to vypadalo. Stalo se to téměř náhodou.“

„Myslíte?“ ušklíbl se Paviour a hořký úsměv v jeho hlase byl patrnější než předtím. „Drahý chlapče, Lesley má bytostný sklon opakovat   svůj   ničivý   milostný   vztah  s  každým   nerozvážným mužem,   který   vstoupí   do   jejího   života.   Tedy  s  každým příjemným. Chová se ke každému z nich přesně tak, jako se dnes chovala k vám. Ale bůh pomáhej chudákovi, který ji vezme vážně.
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Hra   pokračuje   jen   do   určitého   bodu.   Možná,   že   jste   u   ní zpozoroval dost prudkou reakci, pokud jste převzal iniciativu?“

Gus kráčel zarputile vedle něj a neříkal nic.

„Ano,   to   jsem   si   myslel.   Semafor   velice   nečekaně   zařadí červenou. Ujišťuji vás, že byste se nikam dál nedostal. Buď by zabila vás, nebo sebe, než by se opravdu poddala. Mám dobrý důvod   to   vědět.   Je   doživotně   emocionálně   zmrzačená   a   můj životní úkol spočívá v tom, že ji chráním a skrývám její vadu.

Chráním ji před tím, aby ublížila sobě i jiným. Vzal jsem si ji, abych se o ni staral. Tak jako jsem se už staral během několika jejích poměrů, které byly všechny stejně smyšlené jako tenhle s vámi.“

Paviour  cítil a špatně pochopil, nebo pochopil jen částečně zatvrzelé ticho, kráčející vedle něj. „Ano,“ řekl vyzývavě, téměř jako kdyby bránil svoji mužnost před jakýmsi předpokládaným obviněním,   „stejně   ji   velice   miluju.   Tak   jako   tak   bylo   trochu pozdě, abych se ženil z jiného druhu vášně. Tahle docela stačí. Je to víc, než kdo z Lesley kdy bude mít.“

Gus zvládl změť vlastních úvah a vysvětlení právě včas, aby pochopil   Paviourův   náznak,   a   příliš   pozdě,   aby   strávil   úlek v tichosti.

„Chcete říct, že dokonce i vy…“ Rychle spolkl zbytek netakt-nosti a byl vděčný za to, že je tma. Jeho mysl pádila úplně jiným směrem  a bylo  příliš chtít  od něj,  aby tohle  všechno  vstřebal v jednom okamžiku.

„Váš  závěr  je  správný,“  potvrdil  Paviour  slabším  a  ještě  víc poučujícím hlasem, než kdy Gus od něj slyšel. „Věděl jsem o její panické   hrůze   všechno   ještě   předtím,   než   jsem   si   ji   vzal.

V sexuálním smyslu jsem se jí nikdy nedotkl. Je panna. Vždycky bude panna.“

Paviour tam stál, důstojný, dojemný a slušný, a pochopitelně říkal jednoduchou pravdu tak, jak ji viděl; kdo ji měl vidět lépe?

Všechno to dávalo smysl, nebo by bylo dávalo, kdyby Gusovi ještě zběsile   nepulzovala   krev,   protože   si   pamatoval   Lesleyino přesvědčivé,   tisknoucí   se   tělo,   hladová   zkušená   ústa,   divoké nehty,   zarývající   se   mu   do   zad.   Ta   vzpomínka   značně 130

zpochybňovala   Paviourův   důkaz.   A   přesto   to   byla   pravda, iniciativa byla pořád na její straně. Jediné, na co měl čas, bylo konat podle jejích přání, a kdyby byl právě docházel do stadia vlastních přání a záměrů, zachránilo ho odbíjení hodin a ona nemusela reagovat. Zkus to! pobízela ho. Dotkni se mě! Ale on schválně nechal další tah na ní. A teď se možná nikdy nedozví, kdo   z   nich   je   blázen,   jestli   on   sám   nebo   tenhleten   postarší masochista   –   nebo   snad   hrdina   nebo   kdo   –   který   pociťuje uspokojení z toho, že s láskou opatruje a chrání svoji ženu jako nějakou provinilou dceru.

„Takže   chápete,   proč   je   důležité,“   pravil   Paviour   klidně   a pevně, „aby vás už moje žena neviděla. Doufám, že si neděláte iluze, že se ta záležitost týká i jejího srdce?“

„Ne,“ řekl  Gus,  „žádné  iluze  si  nedělám.  Snadno  se přes  tu ztrátu přenese.“

Shodně se zastavili kus před nízkým živým plotem zahrady u domku. Dům byl temný, Bill určitě ještě neodjel z vesnice. Bude to docela snadné, i když nepohodlné, a teď už se nedá dělat nic jiného než to, co od něj Paviour pochopitelně chce a očekává.

„Odstěhuju se, úplně a hned,“ řekl Gus. „Už mě nemusí vidět.

Mám tady auto, můžu se sbalit a vypadnout, ještě než se vrátí Bill.   Nechám   mu   tady   krátký   dopis  s  omluvou,   aby   ho   zítra předal.   Budu   mít   telefonát.   Rodinné   záležitosti   –   nemoc   – vymyslím si něco vhodného.“

„Budu vám velice zavázán,“ řekl Paviour. „Byl jsem si jist, že se mohu   spolehnout   na   to,   že   mě   pochopíte.“   Otočil   se,   už   víc nenaléhal, a přestože neměl žádnou bezpečnější záruku, vykročil směrem ke svému domu. Gus tam zůstal stát a hleděl za ním.

Gus udělal přesně to, co slíbil, a udělal to v nemilosrdném spěchu,   protože   se   bál,   že   by   se   Bill   mohl   příliš   brzy   vrátit.

Pravda, stejnou výmluvu by mu mohl nabídnout tváří v tvář, ale mohlo by dojít k diskusi o tom, zda je opravdu nutné odjet ještě teď nebo až ráno, a navíc vzhledem k Billovým poznámkám na téma   Paviourova   manželství   nebylo   pravděpodobné,   že   by   se nechal ošálit. Daleko jednodušší bylo nechat několik čerstvých 131

čmáranic v bloku u telefonu a pár řádek na poličce u krbu a rovnou vypadnout.

„Milý Bille, klient volal domů, a tak mě tu vyslídili. Chce, abych přijel do Colchesteru a podíval se na jeden kus, který mu nabídli a o kterém má pochybnosti. Je to rychlovka, protože jestli je to v pořádku, je to výborná věc, a je tu ještě jeden zprostředkovatel, proto   jedu   na   noc.   Nechtěl   jsem   volat   k   Paviourovým   takhle pozdě,   tak   mě   prosím   u   nich   omluv   a   děkuji   Tobě   i   jim   za laskavou pohostinnost. Později se ozvu.“

Bill tomu stejně asi neuvěří, jistě ne těm posledním slovům, ale  to  stačí.  A   Lesley  je   určitě  na  náhlé   diplomatické   odjezdy zvyklá,  odbyde   ho  pokrčením  ramen  a  poohlédne  se  po   další zábavě. Možná že se dokonce pokusí o Billa, který se jí nelíbí, ale kterému se ona víc než jen líbí, pokud oba mluvili pravdu. Raději ne,   mohlo   by   dojít   ke   srážce,   kterou   by   neodbyla   pokrčením ramen tak snadno.

Samozřejmě nemusí jet daleko, ale i tak je to otrava. Mohli by se rozhodnout, že ho z té práce odvolají, a dát na jeho místo někoho jiného. S tím se nedá nic dělat. Teď je důležité vypadnout.

Hodil zavazadlo do auta a vyjel z brány domku, nahoru po štěrkové cestě, která vedla přes Aurae Phiala. Bill půjde z vesnice domů   pěšky   po   pěšině   podél   řeky   a   celý   oplocený   areál   a kurátorův dům se zahradou budou mezi ním a cestou k hlavní silnici. Když bude mít Gus štěstí, Bill ani auto neuslyší. Kdyby ho slyšel,   nenapadlo   by   ho   spojovat   to  s  náhlým   odjezdem   jeho hosta, dokud si nepřečte lístek. Všechno je chytře vymyšleno.

Když dojel k silnici, musel vystoupit z auta a otevřít vrátka.

Projel, zastavil na travnatém okraji a vrátil se zpět, aby vrátka zase zavřel a ujistil se, že jsou dobře zaklapnutá.

Měl úsek silnice sám pro sebe. Pozdní měsíc, lemovaný mlhou, začínal   liknavě   stoupat  a  vrhal  na  stojící  stěny  a  pilíře  Aurae Phiala kosé, sotva patrné světlo. To však stačilo na to, aby před ním   zdůraznilo   podivnou   jiskru,   která   se   stejnoměrně pohybovala podél rozbité zdi uvnitř frigidaria, objevovala se a mizela podle toho, jak se lišila výška stěn. Světýlko postupovalo 132

rytmickým procházkovým krokem a na rohu se obrátilo a šlo na obchůzku   dolů   směrem   k   tepidariu.   Tam,   kde   stojící   zdivo dosahovalo  pouze   ke   kolenům,   zahlédl   Gus   na   chvíli   kráčející nejasnou postavu a postřehl tvar zářící přílby na pozadí oblohy.

Velkou   hlavu  s  vyčnívajícím   čelem   tvořila   jednolitá   kovová hmota, kterou znovu pohltila tma. Byla to helma kryjící i krk, s ochrannými   klapkami   na   uši,   a   domníval   se,   že   dokonce   i s hledím.   Ať   už   to   byl   sen   či   skutečnost,   stráž  s  helmou   ve vrtošivém měsíčním světle prováděla v Aurae Phiala metodickou obhlídku zbývajících zdí.

Nechal auto stát a znovu vstoupil vrátky dovnitř; dokonce i nyní pečlivě zaklapl zámek, než se dal do opatrného klusu přes trávník   směrem   ke   zdem   lázní.   Jakmile   tam   doběhl,   musel zpomalit a kráčet, ale šel, jak nejrychleji si troufal. Zvedl se vítr a noc byla neklidná; rychlé mraky hnané větrem střídavě zakrývaly zamlžený měsíc a z řeky se zvedaly chuchvalce mlhy a válely se při zemi v měkkých, vracejících se vlnách. Noc jako stvořená pro strašidla. Uvažoval, jestli to tu přes noc střeží policista, a byl si jistý, že ne; nikdy jich není dost na to, aby hlídali všechno, co se hlídat má. On a stráž měli místo pro sebe.

Zahlédl teď přílbu, kterou pronásledoval, jen párkrát a krátce, ale   zase   dostatečně   dlouho   na   to,   aby   věděl,   kudy   dál.   Přílba dospěla   k   vnějším   zdem   na   rohu   caldaria.   Jasně   viděl,   jak   se matně   třpytí   mezi   dvěma   bloky   zdiva,   za   nízkým   okrajem laconica. Pak zmizela. Opatrně se přiblížil a naprosto potichu se zastavil   u   okraje   šachty.   Raději   chtěl   jít   tímhle   směrem   než případně riskovat, a tak čekal  s  napjatýma ušima a těkajícíma očima na klíč k řešení.

Vítr na chvíli odvál z tváře měsíce mrak, tůňka světla se rozlila na horní okraje rozbitých zdí a ztmavila stíny. Krátce se zableskla hlava  s  helmou. Upřel na ni oči a vtom se postava otočila, od ramen   dolů   tmavá,   nahoře   jasná,   a   stála   mu   tváří   v tvář.   Pod bronzovým vrcholkem helmy letmo zahlédl nehybný, nádherný zlatý obličej s prázdnými, černými očními důlky.

Spíš rychlý pohyb vzduchu za ním než zvuk způsobil, že se mu zježily chloupky na krku. Přimělo ho to, aby se otočil na patě, ale 133

na záchranu bylo pozdě. Ve zmatku spatřil tyčící se postavu se zvednutou   paží  a   pohyby   světlejších   a   tmavších   stínů.   Pak   se obrysy   země   a   složité   světlo   hvězd   kolem   něj   zatočily   a rozplynuly,   to   jak   mu   kámen,   který   ho   měl   udeřit   rovnou   do temene,   narazil   na   spánek.   Paže   ho   chytila   kolem   stehen   a namáhavě ho zvedla ze země; v koutku vědomí věděl, co se s ním děje, ale nedokázal vydat hlásek či zvednout i jen prst, aby to zapudil.

Padal   a   jakoby   celou   věčnost   mu   kolem   obličeje   svištěl studený, zatuchlý vzduch; těžce dopadl na něco nerovného, co se volně posouvalo a po nárazu převalovalo a bezmocně ho strpělo.

Vyrazil   si   dech,   ale   poslední   jiskřičku   vědomí   neztratil.   Od stěny šachty nad ním se cosi odrazilo  a s  těžkým žuchnutím a lehkým zazvoněním kovu se to sešouplo po protější zdi. Světlo, jediné   světlo,   které   vnímal,   bylo   sotva   patrné   kolečko   oblohy, které   zářilo   málem   jako   ve   dne   ve   srovnání  s  neuvěřitelnou, netečnou černotou, ve které se nacházel. V panickém úleku se zvedl, aby se rozběhl, a uhodil se hlavou o klenutý strop tak, až se mu   udělalo   špatně.   V   celém   těle   se   opožděné   ozvala   krutá   a nepolevující bolest. To mu také pomohlo. Uvědomil si, že žije, a současně   palčivě   pochopil   i   další   věci:   že   je   na   dně   šachty laconica, že dřevěné víko bylo předem odklopeno, aby mohl být snadno odstraněn, a že ten další předmět hozený za ním musí být jeho zavazadlo.

Na   chvíli   položil   hlavu   na   složené   paže,   protože   mu   bylo strašně špatně. Než se vzpamatoval, začaly se v šachtě ozývat temné rány a ozvuky padající půdy a kamenů a zvířený štiplavý prach se mu usazoval po celém těle a dusil ho. Zoufale se odtáhl dopředu,   protože   mu   kolem   nohou   začaly   létat   kameny; přidržoval se hrubých cihel podlahy a našel před sebou pevnou zeď. Levou rukou tápal podél ní, až se dostal do ústí otevřeného průduchu.

Déšť   kamení   pokračoval,   teď   padaly   těžší   kusy,   rozbité spousty zdiva přímo z Aurae Phiala, nebo spíš okraj samotného laconica, a to vše se řítilo dolů, drť se nebezpečně hromadila a vršila, až začala stoupat kolem zdí.
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Tehdy pochopil, že někdo šachtu úmyslně zavaluje. Staccatový rachot uvolněných cihel a dlaždic pokračoval dlouhou dobu, a pak   už   bylo   mezi   ním   a   oblohou   tolik   hmoty,   že   když   začala měkčeji  dopadat   hlína,   vydávala  jen  lehké,  tupé  dunění,   které postupně ustávalo, až už je neslyšel.

Kolečko se světlem hvězd zmizelo. Dokonale masívní tmu nic nenarušovalo.   Byl   pohřbený   zaživa   v   hypocaustu,   systému podpodlahového   vytápění,   tři   metry   pod   nevinným   zeleným trávníkem Aurae Phiala.
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Chvíli  ležel otřesený,   samá  modřina,  přitisknutý  na  složené paže, a pak propadl záchvatu zuřivosti a sebelítosti. Když zavřel oči, bylo to snesitelnější; tma nebyla tak temná a byla mnohem přijatelnější, jako kdyby ji sám stvořil a mohl ji znovu rozptýlit.

Po několika minutách mu začal mozek v bolavé hlavě rozhořčené energicky pracovat. Někdo se dokonale postaral o to, aby se ho zbavil – někdo?   Paviour! Kdo jiný!  A okolnosti a Gusova nedbalost nahrály nepříteli do ruky. S jeho odjezdem už se počítalo, nikdo po   něm nespustí křik  a  pláč.  Jeho  zavazadlo,  šaty,   fotoaparát, všechno co by mohlo připomínat jeho přítomnost, leží tady pod zemí  s  ním. Všechno kromě auta; ten, kdo ho sledoval a srazil dolů, přinesl i kufr, aby se ho zbavil spolu  s  tělem, a tak není těžké uhodnout, co se teď s aston martinem děje. Mobilní stopa, kterou je možné odstranit z místa zločinu rychlostí sto deseti kilometrů za hodinu, není žádný problém. Věděl, že mnoho aut zmizelo   pod   novým   nátěrem   a   falešnou   poznávací   značkou během   několika   málo   hodin.   Do   té   doby,   než   někdo   někde zneklidní kvůli jeho nepřítomnosti, bude mrtvý. Měl být mrtvý už teď. Zachránil ho jenom ten jeden šťastný pohyb.

Pohnul se o vlásek pomaleji a o zlomek vteřiny později a než mu   do   obličeje   vybuchla   temnota,   uviděl   pouze   hrozivý   stín, mrak v podobě muže, který ho přepadl, a útočící ruku. Ten stín neměl obličej. Ale kdo jiný než Paviour ví, jak pěkně jsou už jeho stopy zametené? Kdo jiný právě obratně zosnoval jeho zmizení ze scény, využil Lesleyiny nemoci a možná ji dokonce úmyslně za ním poslal, aby ho bez jakýchkoli stop odstranil z Aurae Phiala?

Nikdo jiný to být nemohl!

Nebo snad mohl? Byli dva, připomněl si, jeden, který na mě past  nastražil, a druhý ji zaklapl.  Co když  byli – ať už  to byl kdokoli – z nějakého vlastního tajného důvodu v noci venku a 136

museli se skrýt na doslech toho zdrcujícího rozhovoru? Jestli se ho chtěli zbavit a neodvážili se riskovat dřív, měli teď výbornou příležitost!

Kdyby se udržel při smyslech, kdyby nechal pracovat paměť, nějaký   detail   by   mu   o   tom   člověku   něco   napověděl   i   po   tak letmém pohledu. Časem svého vraha odhalí. Ale času je příliš málo, pokud se nesoustředí na první a nejnaléhavější povinnost, a tou je přežít. Protože koneckonců, pomyslel si divoce, mám možná jednu výhodu, o které on neví:  Žiju!  Uvidíme, jestli je tu ještě nějaká další užitečná věc. Ano, pořád ještě mám hodinky se světelným číselníkem, maličké jasné oko ve tmě, a ty stále jdou.

Nemusí   se   střídat   den   a   noc,   ale   pořád   tu   budou   hodinky.

Panebože, nesmím je zapomenout natáhnout! A je tu kufr. Jestli ho najdu. Jestli není pohřbený tři metry pod tím neřádstvem. Ale ne, narazil na stěnu, odrazil se a sklouzl sem. Není daleko. Co v něm mám, co by se mi mohlo hodit? Je tam kapesní baterka, i když nevydrží dlouho, ledaže bych ji šetřil. A kožené rukavice.

Nemám teď jiné oči než prsty a ty toho v rukavicích moc neuvidí, ale můžu v rukavicích nosit věci, a jestli budu muset hrabat…

To   ho   přivedlo   ke   skutečnému   problému;   nemá   smysl zkoumat,   jak   si   pomůže,   dokud   ho   nenapadne   nějaké   řešení.

Nebyla nejmenší možnost vykopat si cestu svisle vzhůru šachtou skrz   sesedající   se   masu   půdy   a   kamení.   Zkus   to,   jestli   chceš vědět, jak se cítí zrnka pepře v mlýnku! Tudy cesta ven nevede.

A nevede ani jinudy…

Ale   vede,   samozřejmě!   Od   vzdálenějšího   kraje   hypocaustu vede asi dvoumetrový průduch, otevřený do denního světla dole u řeky.  Jeho  konec uvnitř  je také  zablokovaný  rumem,  ale ne úplně.   Nahoře   by   se   protáhla   kočka   a   zábrana   by   mohla   být tenká a sypká, protože strop dosud drží a nespadla na něj žádná velká váha, aby sutiny udusala.

Mysl se mu vyjasňovala, dokázal už uvažovat. Se zavřenýma očima   by   dokonce   zvládl   udělat   nákres   caldaria;   v   průduchu, který vykopali, viděl, jak rozvodná síť probíhá s pravou antickou pravidelností.
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Budu považovat hranici města dál od řeky, jednu z kratších stran obdélníku, za základnu tohoto obdélníku. Pak se laconicum nachází v dolním levém rohu, a tam já jsem. Otevřený průduch je velmi blízko horního levého rohu, po délce hypocaustu, ale na mé straně.   Pomyslel   na   obrovskou   rozlohu   caldaria   nahoře   nad sebou a udělalo se mu špatně. Panebože, to by taky mohlo být sto padesát kilometrů! Radši dělej, Hambro, a doufej, protože to není navěky, není tu moc vzduchu a ten, co tu je, není moc dobrý.

Ale opatrně, nespěchej tolik a dej se do pohybu, teprve až budeš   vědět,   kam   jdeš,   připomněl   si   neústupně.   A   začal promýšlet,   posedle   metodicky   rozvažovat,   jak   se   sem   dostal.

Přišel   od   silnice,   čelem   k   řece,   a   sledoval   bronzovou   jiskru.

A přestože se pokusil na poslední chvíli otočit, měl dojem, že i při pádu stále směřoval obličejem skoro ke stejnému bodu a byl tak i zvednut. Když za ním začaly padat kameny, neotočil se, jenom se drápal dopředu, dokud nenarazil na stěnu průduchu, a obrátil se doleva do chabého bezpečí, které průduch poskytoval. Proto je nyní  čelem k levé  straně  obdélníku a není od ní moc daleko.

Nejlepší   bude   plazit   se   dopředu,   dokud   průduch   neskončí   na hranici u slepé zdi, pak se podél ní obrátit doprava a postupovat přímo vpřed a to bude správný směr ke vzdálenému rohu, kde je průduch otevřený. Jestli mu vydrží vzduch. Jestli budou cihlové chodbičky   neporušené   nebo   aspoň   průchodné.   Jestli   konečná bariéra, za předpokladu, že přežije a dostane se k ní, nebude tak silná, že bídně zemře, zatímco se bude prodrápávat nehty ven.

Dobře, to měl promyšlené. Radši zemřít při pokusu, než tu jenom   ležet   a   hnít.   Takže   než   se   pustí   dopředu,   musí   se   bez otočení protáhnout pár metrů zpátky, aby neztratil mlhavý směr, a musí velmi opatrně hmatat mezi sutí a vyhledat kufr.

Pohyb bolel, ale popoháněl ho, neodrazoval. Náhle mu přes nohy přeběhlo malé tělíčko a hnalo se dál cestou, pro kterou se rozhodl. Vyděsilo ho to, ale povzbudilo. Někudy se sem a zase ven dostávají krysy – třeba na deseti různých místech – a kdyby se mu podařilo najít krysí otvor ke světlu hvězd, našel by způsob, jak ho nějak zvětšit, aby se protáhl ven. Kdyby tu byla díra, byl by i vzduch, a aspoň nebude celé dny umírat hladem.
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Začínal si uvědomovat menší hrůzy, které zatím přehlušovala jediná   obrovská   hrůza   z   toho,   že   je   pohřben   zaživa;   chlad, uzavřený prostor, zemitě těžký vzduch a jeho hrobní pach, tíseň z nízkého   stropu   nad   hlavou,   měkkou,   usazenou   špínu   století, studenou a hustou pod rukama, tak jemnou, že se do ní bořil po zápěstí tam, kde byly menší propadliny a kde se usadila v silnější vrstvě; byla tak hnusná, že každý dotek byl odporný, i když ne tak nechutný jako páchnoucí závěsy starých pavučin, které se mu ze stropu lepily na hlavu a ramena.

Levou   rukou   šmátral   mezi   kameny   a   půdou   a   ta   se   znovu uvolňovala a s šuměním padala, ale našel roh koženého kufru a trpělivě   ho   uvolnil.   Zámek   se   rozskočil,   šaty   se   vysypaly   ven.

Našel baterku,  malou a nedostatečnou, ale lepší než nic, a na vteřinu  ji   rychlým   cvaknutím  zapnul,  aby  viděl,   jestli   funguje.

Radši ji bude šetřit. Může se obejít bez světla tak dlouho, dokud bude postupovat průduchem, který je nejvíc na kraji. Rukavice hledal déle, ale nakonec je našel a strčil do kapsy. A teď dopředu a   opatrně   u   každé   možné   odbočky.   Radši   neriskovat   vnitřek bludiště. Jakmile se dostane k vnější zdi, musí se jí držet levou rukou, dokud nedorazí ke vzdálenějšímu konci. Jestli… Panebože, pomyslel si a ucítil, jak mu studený pot stéká na rty a do úst, je tu tolik jestli!

Postoupil   dopředu   jen   o   necelý   metr,   plazil   se   opatrně   po rukou   a   po   kolenou   a   najednou   položil   levou   ruku   na   něco hladkého   a   studeného   jako   mramor;   opatrně   ohmatal   povrch konečky prstů  a s  ohromením objevil rysy nehybného obličeje, jakési   hrbolaté,   obepínající   pásky   nad   čelem   a   prohlubeň   na vršku lebky. Posadil se na paty a odhrabával z obličeje nánosy špíny, která jej napůl zakrývala; při doteku nehty povrch obličeje tiše kovově zněl. Měl dojem, že ten zvuk kovu zaslechl, když dolů začaly padat kameny.

Znovu použil baterku. Ze tmy děsivě vyskočil bronzový obličej, dutá bronzová hlava  s  ostře řezanými, prázdnými, posvátnými rysy   a   protáhlými   otvory   pro   oči.   Kolem   čela   se   táhl   vlys  s bojujícími   postavami,   ochranné   klapky   na   uši   byly   zakryté symetrickými kadeřemi. Jeden pant hledí na čele se ulomil, vršek 139

helmy se při pádu promáčkl, ale Gus věděl, co drží v rukou, a dokonce v zoufalé situaci, v jaké se nacházel, ho blouznivý objev naplnil jásavou radostí. Byla to antická obřadní helma, určená ne do   bitev,   ale   pro   společenské   jízdní   ceremonie,  s  obličejovou maskou pronikavé krásy. Věděl o jediné existující helmě, která byla   stejně   dokonalá.   Navíc   tahle   byla   pečlivě   vyčištěná   a nablýskaná,   napadlo   ho,   že   je   i   trochu   opravená,   aby   se   dala v případě   potřeby   nosit.   Držel   v   rukou   jiskru   rozsvícenou měsíčním   světlem,   kterou   použili,   aby   ho   před   pouhou půlhodinou přilákali zpátky k laconicu a do záhuby, a teď ji sem odhodili a pohřbili ji s ním.

Paviourovi snídali, když Bill přinesl zprávu, že jeho host v noci odjel. Lesley si přečetla krátký dopis  s  vysvětlením a omluvou mlčky a nespokojeně, jednou krátce pohlédla na manžela a pak papír zmačkala pohybem, který prozrazoval ohromení, záblesk bolesti, velký vztek. Charlotta si však všimla, že vůči tomu, kdo odjel,   nepronesla   nic   vyčítavého;   vztek   nebyl   namířen   proti němu, nepovažovala za nutné dál ho ventilovat.

„Nemohl jsem s tím nic dělat,“ prohlásil Bill a pokrčil odmítavě rameny. „Byl už pryč, když jsem se vrátil. Myslím, že se nemusel hnát na noc, ale asi zná své trhy. A když na tom člověk nepracuje, tak si neudrží zákazníky.“

„Pan Hambro si musí vydělávat na živobytí jako my všichni,“

pravil Paviour upjatě, „a bezpochyby zná svou práci nejlépe. Ale je škoda, že nemohl zůstat déle. Byl to velmi schopný archeolog, podle toho, co jsem viděl.“

Ono použití minulého času pomohlo Charlottě ujasnit si názor na to, co jí na tom náhlém odjezdu připadalo podivné. Dívala se kolem   stolu   z   obličeje   na   obličej   a   všechny   tři  byly   dokonale čitelné, jak na povrchu, tak pod ním. Mohla vnímat situaci podle toho,   jak   se   tvářili,   stejným   způsobem   jako   ten   krátký   dopis, ležící vedle Lesleyina talíře, anebo se mohla ponořit pod vnější vrstvu a připomenout si všechny včerejší podivné emocionální signály a začít si skládat úplně jiný obrázek. Ale ani v jedné verzi nehrála žádnou roli, byla zanedbatelná. A přitom si byla dobře 140

vědoma,   že   roli  hraje,   a   to   ne   bezvýznamnou,   kterou  napsala nějaká  cizí ruka.  Neodjel  by takhle,  aniž  by jí něco  řekl nebo naznačil.   Slova   k   ní   mohou   samozřejmě   směřovat   nějakou nevyzpytatelnou cestou a ona může chvíli počkat, ale ne dlouho.

Byla nesvá a přesvědčená, že má důvod se znepokojovat. Prostě nevěřila tomu, čeho byla svědkem.

Šla  s  Lesley   ven   k   vykopávkám,   ale  George  Felse   nebyl přítomen,   jenom   detektiv   seržant  Price  dohlížel   na   rozšíření odkrývané   části.   Bylo   nedělní   ráno   a   hlahol   vyzvánějících kostelních   zvonů   se   nesl   těžkým   mlhavým   vzduchem   a   pod příkrovem mraků téměř děsivě zřetelně. Celou noc, asi od jedné hodiny,   pršelo   a   voda   v   Comeru,   která   za   poslední   dva   dny zkrotla   a   vyjasnila   se,   znovu   pádila   vzdutá   a   hnědá.   Nestálé slunce vrhalo na vodu záblesky, jako kdyby sekalo dýkou. Mdle lesklý okraj pěšiny už byl zalitý vodou.

„Vždycky   chodíme   do   kostela   na   ranní   bohoslužbu,“   řekla Lesley   dokonale   lhostejně,   pouze   konstatovala,   co   obykle v neděli dělají. „Jestli chcete jít  s  námi, tak samozřejmě pojďte, budeme rádi. Ale spíš mám dojem, že to pro vás není to pravé, jestli víte jak to myslím.“

Charlotta byla vychována v rodině, která byla vesele imunní vůči   jakýmkoli   sektářským   omezením   a   vůbec   nebyla   zvyklá chodit do kostela; vhodná příležitost nejít, která se jí nabízela, byla příliš dobrá, než aby ji nevyužila. Řekla správná slova a byla taktně   ponechána   v   domě   se   svými   vlastními   plány,   zatímco Paviourovi odjeli autem do kostela v Mouldenu.

Jakmile   byli   pryč,   zavolala   Georgeovi   Felsovi.   Trochu   ji znepokojilo, že on si zřejmě žádné starosti nedělá. Naslouchal, zajímalo   ho   to,   byl   mírně   překvapen,   ale   vůbec   ho   to nezneklidnilo.

„Nebo jste to snad očekával?“ napadla ho podezíravě.

„Ne,   neočekával   jsem   to   a   neznám   příčinu,“   odpověděl.

„Neberu tuhle náhlou záležitost příliš vážně, ne vážněji než vy.

Ale   zároveň   tu   může   být   nějaký   dobrý   důvod.   Myslím,   že   je docela   pravděpodobné,   že   odjel   za   nějakým   svým   tipem,   za něčím, co nechtěl dělat na veřejnosti.“
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„Ale   stejně   by   si   byl   našel   způsob,   jak  se   s  vámi   spojit,“

prohlásila   Charlotta   pevně,   „nebo   se   mnou.“   Nekomentovala náznaky, kterými se projevovalo to, co slyšela, protože čas byl drahý, a v každém případě měla celou dobu na mysli, že Gus Hambro   není  tak  úplně  ten,  kým   se   tváří   být.   Ve   skutečnosti jedna z prvních věcí, které si uvědomila, když ji poprvé oslovil, byla,   že   tvář   a   způsoby   tak   bezelstné,   oči   tak   neuvěřitelně nevinné znamenají, že je muž, na kterého je třeba dát si pozor.

Stejně   se   ale   nepokoušela   svou   poslední   poznámku   vysvětlit nebo omluvit; George ji buď přijme, nebo nepřijme. Podle krátké a zamyšlené odmlky usoudila, že ji přijal.

„Možná že na to neměl čas, než odjel. Řekněme, například, že někoho sledoval. V tom případě se ozve, jakmile bude moci.“

„Jestli bude moct,“ dodala rozhodně.

Nyní   byla   odmlka   kratší.   „Dobře,“   připustil  George.

„Nebudeme   čekat.   Přijedu   později,   musím   tady   nejdřív   něco udělat. Ale veřejně je jeho odjezd přijímán tak, jak se podává.

A mezitím   pro   mě   můžete   udělat   dvě   věci.   Jak   to,   že   voláte z domu?“

„Nikdo tu není, jenom já. Šli do kostela.“

„Dobře! Tak tedy nejdřív jděte a řekněte seržantu Priceovi to, co jste řekla mně a co jsem řekl já. A za druhé – co se stalo s tím dopisem? Zničili ho?“

„Ne, jsem si jistá, že ho Lesley jenom zmačkala a nechala na stole. Nejspíš ho vyhodili s drobky.“

„Najděte ho, jestli můžete, a schovejte. Znáte jeho písmo?“

„Nikdy jsem ho neviděla,“ překvapila ji ta představa, „jenom fantastickou čmáranici na cedulce, uvázané k okraji plastikového sáčku.“

„Tak   ten   dopis   najděte   a   schovejte   mi   ho.   Budu   tam,   než přijdou z kostela.“

Charlotta   zavěsila,   šla   do   kuchyně   vysypat   obsah   modrého našlapovacího kbelíku a mírně zmačkaný list Billova kreslicího papíru rychle našla. Nikdo se určitě nesnažil zbavit důkazu a teď už   ani  nepochybovala,   že  to   byl   Gus,   kdo   napsal   ten  tajemný dopis na rozloučenou. Ale pořád tu zůstával problém proč.
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V zemitém,  dusivém vzduchu začaly jeho smysly  umdlévat.

Dvakrát   za   poslední   hodinu   byl   průchod   před   ním   částečně zablokovaný; vnější stěna se zbortila dovnitř a místo ní tu byla rozsochatá hromada cihel a hlíny, ale pokaždé zbylo dost místa, aby  se   s  určitými   obtížemi   a   pln   strachu   proplazil.   Pral   se s půdou, která se mu sesouvala na ramena, pot se mu řinul na sevřená  víčka,  ale zanesený prostor se znovu otevřel  a on se doplazil dolů na zděnou podlahu a nic se mu nestalo, jenom cítil v ústech, jak se mu hrůzou zvedá žaludek.

Ale   když   před   sebou   zašmátral   po   drolivé   hliněné   stěně potřetí, nebylo kudy prolézt. Váha půdy nad průduchem zdivo kompaktně stlačila a průduch se neprodyšně uzavřel. Jeho přímá cesta ven byla příliš dobrá na to, aby byla od začátku reálná.

Nedalo se dělat nic, než se namáhavě vrátit zpět, ale průduch byl příliš úzký a nemohl se v něm obrátit; až ucítil, že se u jeho pravého lokte průduchy kříží. Když nemůžeš postupovat přímo, tak to obejdi a vrať se ke správnému směru, jakmile se objeví otevřená chodbička.

Otočil se doprava a pak se s předtuchou, že přijdou horší věci, zastavil,   aby  si ujasnil,   co   dělá.  K  čemu  je   mu tady  dole  v  té pustotě orientační smysl? Jeho jedinou záchranou je to, že staří Římané měli smysl pro řád a všechno stavěli do pravých úhlů. Co když   bude   muset   pokračovat   tímhle   novým   směrem   kolem několika uzavřených průduchů? Pořád počítej, Hambro, řekl si horečnatě.   Nespoléhej   se   na   paměť;   za   každou   slepou   uličku, kterou budeš muset minout, si dej do kapsy – do pravé kapsy – kousek dlaždice. Každý úlomek znamená jeden další průduch, o který se budeš muset vrátit zpět doleva.

Do   kapsy   putoval   jeden   úlomek   dlaždice,   vydloubnutý   ze špíny. U následující levé odbočky další, protože i zde byla hráz půdy   pevná   a   neprostupná.   A   třetí   a   čtvrtý.   Pak   mu   začalo docházet,   že   se   octl   pod   otevřeným   středem   caldaria,   pod územím, z nějž bylo před staletími odstraněno dostupné zdivo a použito  na  tamější  stavby,   a  místo  po  staletí orali a  šikmo  je přetínala vozová cesta. Tu stále používali a projíždějící naložené vozy   půdu   udusaly   a   všechno   upěchovaly   tak,   že   vznikla 143

neporušená,   pevná   hmota.   Neměl   na   vybranou,   musel postupovat, kudy se dalo; přecházel obdélník k jeho pravé straně, což   nechtěl,   protože   tam   nevedla   cesta   ven,   a   musel   pevně doufat, že někde jeden z těch průduchů vydržel a dovolí mu, aby zase zahnul k řece.

Zkusil první, který se nabídl, ale ten se asi po metru zavřel a to ho   přinutilo   se   vrátit.   Druhým   se   dostal   dál,   ale   pak   se   opět zastavil; ve své naději a zoufalství se příliš dral dopředu, způsobil sesuv   cihel   a   ty   se   mu   sesypaly   na   levé   rameno.   Když  se   s otřesenou odvahou a bušícím tepem vyprostil, na chvilku otevřel oči a mrkáním se zbavoval prachu, viděl, že se druhá světélkující ručička v povzbuzujícím jasném oku hodinek zastavila a sklíčko je rozbité. V neděli dopoledne, za dvě minuty čtvrt na dvanáct, skončilo jeho vědomí času; už neměl čím měřit svá muka.

V místech, kde se mu postupovalo lépe, někdy složil hlavu na paže a chvíli odpočíval, ale bylo to nebezpečné, protože mohl snadno   usnout;   nutnost   pohybovat   se   na   něj   těžce   doléhala stejně jako neblahá tíha tmy, která ho zdržovala. Dokonce měl teď   oči   stále   otevřené,   aby   snáz   zaháněl   spánek.   Rukavice rozerval na cáry, odřené prsty mu krvácely. A asi se zbláznil, když s sebou při tomhle plazivém maratónu vleče takovou zatracenou, nešikovnou   věc,   jako   je   helma,   kterou   si   zavěsil   na   krk   jako Coleridgeův  Starý námořník albatrosa, když jejími očními otvory provlékl   kravatu;   nešikovný   krám,   který  mu  při  každé   otočce překáží, který musí opatrně odkládat stranou, když si lehá, aby si odpočinul, který ho zdržuje v obtížných úsecích, kde jej musí chránit před poškozením, i když to znamená, že si vždycky na několika   místech   otluče   bolavé   tělo.   Když   je   člověk   jednou archeologem,   tak   je   archeologem   vždycky.   Helma   je   jedna   z nejskvělejších   věcí   svého   druhu,   kterou   kdy   viděl,   i   když   ho málem zabila, a ani ho nenapadne, aby ji tu nechal.

„Psal   to   on,“   potvrdil  George  Felse   a   uhlazoval   zmačkaný dopis, „a pokud vidím, nepsal to pod žádným nátlakem ani ve stresu. Máte teď z toho lepší pocit?“

144

Pátravě na něj pohlédla, zatímco jí vlhký vítr od vzduté řeky rozfoukával prameny vlasů po tvářích, a řekla pevně: „Nemám.“

„Měla byste mít. Rozhodně do určité míry. Vy ale umíte být obzvlášť přesvědčivá, že?“ řekl a usmál se na ni.

„Znamená to, že budeme čekat, až se ozve, a nic nedělat?“

„Ne, to znamená, že už jsem udělal, co je třeba. Z dobrých důvodů nechceme žádný veřejný poplach ani viditelný shon. Ale už jsme vyhlásili všeobecné pátrání po jeho autě a požádali jsme o okamžité předání zpráv o autu nebo o něm. Dali jsme příkaz přiblížit   se   nenápadně,   pokud   bude   spatřen,   ale   neztratit   ho, jakmile bude nalezen. Do večera možná něco uslyšíme. Mezitím nikomu ani slovo.“

Buď docházel vzduch, nebo mu docházely síly. Trochu se mu točila hlava a měl závrať, připadal si jako zátka na rozbouřené vodě;   někdy   sebou   trhl,   vzpamatoval   se   z   polovičního bezvědomí,   zjistil,   že   se   stále   zarputile   plazí,   a   vyděsil   se,   že v tom stavu možná minul nějakou cestu vedoucí k řece, nebo si nevšiml nějakého křížení. Na kalhotách už prodřel kolena a na jedné   botě   si   urval   podrážku.   Byly   chvíle,   kdy   měl   opravdu dojem, že má kolena odhalená ne na kůži, ale na kost, a trpěl děsivou   představou,   že   se   vleče   vpřed   jen   na   kostře   rukou, zbavených všeho měkkého masa.

Podle toho, jak pociťoval návaly a záškuby bolesti, věděl, že myslí   stále   až   nepříjemně   jasně,   jako   vždy.   Měl   překvapivě přesnou   představu   o   tom,   kde   nyní   je.   Když   začínal,   chtěl systematicky   pokračovat   podél   levé   hranice   caldaria   směrem k řece a odtud k otevřené části. A teď je tady, jen bůh ví, o kolik hodin či týdnů později, a musí se vzdalovat čím dál tím víc od svého   směru   doprava,   až   bude   jen   pár   metrů   od   nejzazšího okraje, ale ne blíž k řece, když vyrazil. Vzpomněl si, že někde na tom rohu se v omezené míře kopalo asi před devatenácti měsíci, ale   vytěžili   velmi   málo   a   výkop   zasypali.   Jaké   zklamání.

Panebože,   pomyslel   si   svíravě,   ohromen   přesností   svých myšlenek,   zatímco   jeho   tělo   byla   jediná   krutá   bolest   z   křečí, námahy a vyčerpání, já se tu tiše zblázním. Můžu odříkat ten 145

článek   slovo   od   slova,   a   to   jsem   ten   časopis   dostal   jen   pro informaci, a přitom jsem to zatracené místo ani neviděl.

Bylo   skoro   půl   šesté   onoho   nedělního   odpoledne,   když   se jedna   zamilovaná   dvojice   vracela   autem   z   jarního   výletu   a udělala si čas na milostnou mezihru, než se vrátí do náruče svých rodin; tam, kde se u Silcasteru rozkládá pustá pláň, sjeli ze silnice k jednomu starému opuštěnému lomu, o kterém věděli, a auto opatrně zaparkovali na rovném pruhu trávy nad lomem. Kdyby se byl ten mládenec účelně nerozhodl, že zacouvá a zaparkuje, aby pak mohl znovu vyjet dopředu, a kdyby dívka, vycvičená ve společném manévrování nevyskočila bez říkání ven, aby zjistila, kam až je půda po dešti pevná, mohla uplynout mnohem delší doba, než George Felse získal nějakou informaci jako odpověď na svoji všeobecnou výzvu.

„Jeď dál, dobrý,“ volala a vesele mu ukazovala až na samý kraj lomu, který byl ještě nějakých osm metrů nebo tak nějak za ní, tu a tam řídce porostlý nízkými keři. „Někdo tu byl před námi, je to dost   bezpečné.“   Pohlédla   za   sebe   na   stopy   pneumatik,   vyjeté hluboko   ve   vlhké   zelené   trávě,   a   náhle   rychle  varovně   zvedla ruku a tlumeně vykřikla: „Ježíši, ne! Zastav! Jimmy, pojď se na to podívat! Nějaký chudák tu sjel z kraje.“

Stopy vedly přímo ke kraji a zmizely v prázdnu; malý keřík zakrslého hlohu, sotva třicet centimetrů vysoký,  měl na jedné straně všechny větvičky a listí dočista orvané, byl ulomený a visel z   travnatého   svahu   dolů.   Celí   ohromení   se   mlčky   přiblížili k okraji   srázu   a   pohlédli   na   hluboké,   temné   jezírko,   které   se dávno utvořilo v opuštěné jámě. Jezírko mělo skalnaté dno, byl v něm jen několikaletý nános  štěrku  a jemných  usazenin,  takže nebylo příliš zakalené, téměř nic v něm nerostlo a bylo relativné čisté i po dešti, ale natolik hluboké, že ukrývalo to, co v něm bylo, temnou   vrstvou   vody.   Přesto   podle   nehybného   obrysu   bledé, světle   bronzové   podélné   mělčiny,   jejíž   strany   se   postupně svažovaly do modré zeleni hlubší vody, rozeznali tvar auta.

„Panebože!“ zašeptala dívka. „Je to tak! Zacouval rovnou dolů.“
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Mládenec měl lepší zrak a byl dost bystrý, takže mu bylo jasné, co vidí. „Nezacouval. To auto tam sjelo popředu. Podívej se na to!

A co víc, podívej se na ty koleje!“

Instinktivně   kráčeli   ke   kraji   lomu   v   pohodlných,   suchých vyjetých kolejích, kdežto kolem byla tráva vyšší a hodně mokrá.

„Podívej   se   mezi   ty   koleje!“   Podívala   se   a   tam   nade   vší pochybnost běžel podivný vzor dvou lidských nohou, které se brodily travou mezi rýhami vytlačenými pneumatikami. Ty nohy nejen kráčely, ale silně se zarývaly, protože měkká tráva byla na každém   kroku   vmáčknutá   do   prohlubně,   i   když   další podrobnosti vidět nebyly. Šlápoty začínaly necelých pět metrů od kraje a končily ostrůvkem zdupanější trávy necelé dva metry od něj. Jenom pár metrů námahy. „Ty jsi tudy nešla a já taky ne,“ řekl mladík. „Buď jsem blázen, nebo ten chlap, co to udělal, to auto tlačil. Zařadil a nechal ho jet i tím porostem dolů a stačila mu jedna ruka, aby ho tam strčil.“

„Co, jenom se zbavil starý kraksny?“ podivila se dívka, které se ulehčilo,   že   nešlo   o   dva   mladé   lidi   jako   oni,   kteří   se   pomalu utopili, když se auto naplnilo vodou. „To je všechno? No, já vím, že používají taková nouzová řešení, aby se jich zbavili, takže by to bylo asi jenom směrem tam.“

„Já nevím! To nevypadá jako auto, kterýho bych se zbavoval,“

zapochyboval mládenec a upřeně se díval na světlý tvar dole.

„Třeba to  bylo  auto,  který ukradli na nějakou práci a pak ho shodili? A je tu nový – nemůže tu být dýl než od včerejší noci.“

Rozhodl se: „Pojď, radši to ohlásíme. Pro všechny případy.“

Jeho   zpráva   měla   za   následek   to,   že   ani   ne   o   půl   hodiny později vyrazilo k lomu policejní auto ze Silcasteru. Mládenec jim řekl, že auto je asi světle žlutohnědé nebo světle hnědé. Bylo to naléhavé, když se uváží, že se postrádal světle bronzový aston martin,  a   tak   jen   po   chvilce   váhání   vyrazili   pro   sportovního potápěče,  aby tu záležitost  vyřídili co  nejdřív,  ať tak či onak.

Kdyby   marnili   čas   nad   nějakou   starou   šunkou,   kterou   tam protiprávně svrhl zoufalý majitel, bylo by to horší. Nemohli si však dovolit riskovat.
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Potápěcí jednotka si přivezla světlomety a vybavení, protože nikdy nedělali nic napůl. Potápěč se spustil dolů, ještě než se úplně   setmělo,   a   přinesl   zprávu,   která   vyvolala   shon   panující dlouho do noci.

První hovor přepojili Georgeovi ještě před sedmou. „Mám pro vás   zprávy   o   tom   aston   martinu,“   řekl   silcasterský   inspektor, starý známý. „Jednu špatnou, jednu dobrou.“

„Tak nejdřív tu špatnou,“ navrhl George.

„Našli jsme to auto. Shozené do jezírka v jednom opuštěném lomu nahoře u pláně. Dva zamilovaní našli stopy po tom, jak ho tam někdo nechal sjet, a byli inteligentní a ohlásili to. Už tam byl potápěč   a   je   to   docela   určitě   to   auto,   co   hledáte.   Už   stavíme zařízení, abychom ho vytáhli, ale náš žabí muž má dojem, že viděl dovnitř dost dobře a . .“

„A on tam není,“ došel k závěru  George  s  obrovskou úlevou.

„To je ta dobrá zpráva?“

„Ano. Žádné tělo, žádné zavazadlo, nebylo vidět nic většího než kobereček na podlaze. Ovšem problém zůstává. Jelikož on tam není, tak kde je? Protože ať už to auto hodil dolů kdokoli, vlastníkovi asi nebyl zrovna moc nakloněný, že?“

Vzduch   byl   čím   dál   zkaženější,   Gus   čím   dál   slabší   a   pořád téměř   stejně   daleko   od   nedosažitelného   rohu,   kde   se z hypocaustu   otvíralo   jedno   rameno   vedoucí   na   denní   světlo.

Nemohl   zjistit,  zda   je  noc či  den  a  kolik je  hodin,  a  vzdal  se naděje,   že   někdy   středem   bludiště   najde   cestu.   Každá perspektivní  chodbička, kterou zkusil směrem k řece, se před ním zavřela a vedla ho stále dál doprava, a dokonce i odtamtud musel už třikrát na krátkou vzdálenost zabočit doprava, takže ztratil metry, které získal dřív. Teď musí být přímo na místě, kde se naposledy trochu kopalo, pomyslel si, a jediná naděje, která mu zbývá, je, že vnější zeď vpravo přežila v lepším stavu než ta protilehlá. Protože střed se sesedl a je pevný a jasná cesta k cíli selhala, zkus delší trasu kolem a modli se, aby se z ní přesto stala ta   nejkratší   cesta   ven.   Průduchy   na   kraji   hypocaustu   měly největší šanci přežít, protože z jedné strany měly po celé délce 148

pevnou půdu a zdivo nenarušily cesty, které na povrchu pozemek přetínaly. A tenhle průduch, ke kterému se teď plazí, přestože už mu nezbývají síly, ale pohání ho jen vrozená umíněnost, určitě nebyl   během   staletí   zatěžován   takovým   provozem   a obděláváním.   Ani   důmyslným   vesnickým   stavitelům   se nepodařilo   odstranit   ohromné   základny   pilířů   na   fóru,   podél nichž   byl   průduch   umístěn;   vzdorovaly   a   překazily   veškeré pokusy   tenhle   kus   země   zorat.   Jak   si   pamatoval   ze   starých fotografií v muzeu, vždycky tu byl mezi poli živý plot ze zakrslých keřů a pás neobdělávané půdy, vhodný tak leda pro ostružiny. Na téhle straně by mohl mít větší štěstí.

Průduch   na   kraji   má   jednu   další   velkou   výhodu   vzhledem k tomu, jak byl Gus nyní vyčerpaný a jak se mu točila hlava. Až k němu   dorazí,   bude   se   křížit   ve   tvaru   písmene   T   a   nebude pokračovat dopředu, takže si ho nebude moci splést. Sliboval si, že   se   průduch   objeví   brzy,   ale   zdálo   se   to   jako   celé   hodiny; ukazovalo to, jak je nyní jeho pojem o času mlhavý a jak pomalu postupuje. Při každém pohybu natáhl ruku a doufal, že se zarazí o zeď před ním, ale nikdy tam nebyla.

Tentokrát tam byla. Jeho dlaň se střetla se zřetelnou, hrubou strukturou   zdiva,   které   rovně   uzavíralo   cestu   vpřed.   Několik minut   tiše   ležel,   hlava   se   mu   točila   úlevnou   slabostí   a   také těžkým,   dusivým   vzduchem,   který   jako   by   ztuhl   a   vyjadřoval obzvláštní hrůzu pradávné, studené smrti lidských těl. Bojácně hmatal   směrem   doleva,   kudy   nyní   měla   vést   jeho   cesta,   a průduch vedle něj byl otevřený a bez suti, kam až dosáhl. Prsty ohmatal stěny a ty byly neporušené; strop nad nimi byl pevný jako   skála.   Bolestivě   a   namáhavě   přesunul   váhu   těla,   opatrně posunul klátící se přílbu, aby se nepoškodila, a natáhl se doprava.

Jestli i tam bude průduch vypadat, že je celý a důkladný, pak začne věřit, že se nakonec jeho štěstí včas obrací. Protože buď tenhle vzduch páchne víc než předtím, anebo on přestává ovládat zbývající rozum.

Klenba   vpravo   držela   stejně   pevně   jako   na   druhé   straně.

Ohmatával cestu od stropu k podlaze a rukou se dotkl něčeho, co nebyl   pouhý   prach   nebo   rozbité   úlomky   cihel   nebo   dokonce 149

husté, odporné pavučiny; pod jeho dotekem se to rozpadlo na trouchnivějící vlákna s patrnou vazbou látky.

Nemohl tomu uvěřit, a přesto ho to vzpružilo jako nic předtím.

Přílbu neobjevil sám, ale jestli je tohle látka, pak je jenom jeho.

Pátravými prsty rozechvěle ohmatával nalezený cár, pokračoval přes   několik   centimetrů   podlahy   a   znovu   narazil   na   několik dalších   zpuchřelých   hadrů   ze   zřejmě   stejné,   charakteristické látky. A to tady kopali, pomyslil si, a nenašli nic lepšího než pár zvířecích kostí a nějakou keramiku, a přitom nemohli být dál než pár   desítek   centimetrů   odtud.   Ačkoli   si   svůj   odhad   nemohl ověřit, byl si jím v tuto chvíli podivně a naprosto jistý.

Jemně   pohyboval   prsty   a   ucukával   tam,   kde   mohl   dojít k objevům nedozírné ceny, a právě v tu chvíli narazil na něco, co byla určitě kost. Zvláštní ale bylo, že nebyla polámaná, nýbrž celá, aspoň tam, kam dosáhl, a nebyla poškozená. Natáhl se a dotkl se kloubu, tam, kde kost zapadala do kloubní jamky, a kloub byl stejně holý a čistý. Poslepu pátral ve své pronikavé paměti a živě si představil složitý a úžasný lidský kyčelní kloub.

Teď byl zase stoprocentně živý a živý se odsud musí dostat, i kdyby ho to mělo zabít, protože to musí prozkoumat. Existuje jedno menší město, jehož historie se podobá tomuto, kde našli v hypocaustu   dvě   lidské   kostry,   nějaké   chudáky,   kteří   hledali útočiště   v   prázdném   vytápěcím   systému,   když   bylo   město napadeno, a téměř určitě se udusili, když jim skoro celé město vzplálo nad hlavou. Totéž se mohlo stát tady. Zapomněl na to, že je málem mrtvý a jak naprosto a dokonale je pohřbený, a pocítil duševní spřízněnost a soucit  s  tím chudákem, který zemřel až potom, co byl pohřben, před tolika stoletími. Velmi jemně sunul špičky   prstů   po   stehenní   kosti,   pohladil   zakulacený   mramor kolenního   kloubu   a   pak   se   váhavě   natáhl   tam,   kde   mělo   být chodidlo. Protože kožený sandál se mohl zachovat v dokonalém stavu po celou tu dobu, stejně trvanlivý skoro jako bílá barva kostí toho, kdo sandál nosil. Docela blízko u vlastního pravého kolene,   pod   stěnou   průduchu,   narazil   klouby   prstů   na   něco trčícího   a   tvrdého   a   zaznělo   mu   to   jako   hudba.   Pevná,   silná podešev. Ohmatával ji od paty ke špičce a pak kolem, kde měly 150

být pásky a kosti nártu s články prstů. Jemně, aby je nepoškodil.

A   také   z   jakési   úcty,   mnohem   starší   než   křesťanská   etika, z celkového taktu vůči mrtvým.

Kožená podrážka byla přišitá ke koženému svršku. Krvácející prsty ho jasně a bolestivě informovaly o tom, co našly. Žádné pásky   a   žádné   mezery   mezi   nimi.   Velmi   tvrdý,   vysušený   tvar, zahnutý dovnitř k podrážce, olemovaný hladký svršek, na patě začištěný ručně přišitým proužkem. Nahoře, kde se křídla svršku stýkala na nártu, byla malá kovová očka a pevně zašněrované tkaničky. Když se dotkl kličky, utrhla se a sklouzla mu po prstech.

Na kostře chodidla nebyl sandál Římana ze čtvrtého století, nýbrž tradiční, ručně šitá zakázková anglická bota z dvacátého století.
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XI

Bylo   skoro   půl   osmé   večer,   když   se  George  Felse   objevil v kurátorově domě; úplně narušil Lesleyiny přípravy k večeři a způsobil v celém domě všeobecný zmatek. Otálel s tím, co musel říct, dokud nepřivolali z domku Billa Lawrence, a během čekání si s nikým nehrál na udržování společenských vztahů. Atmosféra napětí, která se v tichu vytvořila, byla možná záměrná, anebo je prostě pustil z hlavy, zatímco zvažoval důležitější věci, říkala si Charlotta.   Na   vzrušení   měli   možná   podíl   oni,   byla   to   jakási infekce, která se šířila z osoby na osobu, ať byla vinná či nevinná, pokud tu nějaké vinné či úplně nevinné bytosti byly. George seděl mimo   jejich   kruh   klidně   a   zdvořile,   předstíral   bezelstnost   a trpělivě čekal, dokud nebudou všichni, až dorazil rozcuchaný a nejistý Bill.

„Promiňte,   nechtěl   jsem   vás   nechat   čekat,   ale   nebyl   jsem pořádně oblečený…“

„To je v pořádku,“ řekl George. „Lituji, že jsem vás sem musel zavolat, ale vás se to také týká, protože jste s tím místem spojený, a já si nemohu dovolit mluvit o tom dvakrát. Posaďte se! Všichni samozřejmě víte, že pan Hambro odsud včera večer odjel velmi krátce poté, co to oznámil. Víte, že tu nechal krátký dopis, v němž se zmínil o určitých záměrech, i když velmi všeobecně. Jsem tu, abych vám řekl, že kvůli jistým odhalením je pan Hambro nyní veden   na   seznamu   pohřešovaných   osob   a   máme   důvod   k podezření, že motiv jeho odjezdu, ať už jej vysvětlil on sám nebo jiní, je naprosto klamný.  Ne, ještě nic neříkám, dovolte, abych vám naznačil, co skutečně víme. Uvádí se, že odtud odjel pozdě večer,   potom   co   mu   někdo   zatelefonoval   a   požádal  ho,  aby posoudil nějakou starožitnost nabídnutou k prodeji na druhém konci Anglie. Má se za to, že si sbalil všechny své věci, naložil auto, zanechal pár řádek, aby vysvětlil a omluvil svůj nečekaný 152

odjezd,   a   odjel   někdy   před   půl   jedenáctou,   kdy   jste   vy,   pane Lawrenci,  přišel  domů a dopis  našel.  Teď dovolte, abych vám řekl, co ještě víme. Jeho auto bylo zavezeno do jezírka v jednom lomu   kus   od   Silcasteru,   pravděpodobně   během   noci.   Teď   se odtamtud vyprošťuje a už bylo prohledáno. Pan Hambro v něm nebyl, ani mrtvý, ani živý, ani tam nebylo stopy po jeho zavazadle, které si odtud včera  večer odvezl. Zatím jsme o něm od jeho zdejšího   odjezdu   neslyšeli.   Považujeme   to   za   zmizení s podezřením na vraždu.“

Potlačené projevy odporu a zděšení, které dali najevo, opadly a rychle pominuly. Ozývat se za takových okolností příliš hlasitě znamená přitahovat na sebe pozornost a nevykřiknout vůbec je stejně špatné, může to vypadat, jako že celou dobu víte, kde auto je, a možná v tuto chvíli i víte, kde najít člověka. Jen Charlotta seděla úplně tiše a ovládala, jak nejlépe dovedla, mrazení a tíhu u srdce, jako když člověk ve společnosti potlačuje bolest. I kdyby si byla   dosud   neuvědomila,   nebo   se   o   to   nesnažila,   nakolik  Gus Hambro ovládá její myšlenky a city od chvíle, kdy v jejích rukou znovu   ožil,   a   jak   snadno  a   s  jakým   přesvědčením   ho   začala považovat za svého, byla teď donucena si to uvědomit. Paviour už vypadal tak nemocně a staře, že nové otřesy mohly mít stěží nějaký   vliv   na   jeho   zsinalost   či   na   zoufalství   jeho   zapadlých, utrápených  očí. Bill  seděl  s  hubenýma,  elegantně  utvářenýma, dost   špinavýma   rukama   úzkostlivě   sepjatýma   kolem   kolenou, pečlivě usazený, ale nesvůj. Svíral prsty  s  takovým napětím, až mu zbělely klouby, jako kdyby je tiskl v hysterii. Jenom Lesley s ústy a očima doširoka otevřenýma ohromením nepotlačila výkřik na protest: „Ale ne! To je příšerné, to nedává smysl. Proč by mu chtěl někdo ublížit? Co on kdy udělal…“

Tady se zarazila a velmi pomalu a tiše, přepečlivě se stáhla do své   ulity   a   sklopila   oči.   Na   manžela   se   nepodívala;   nápadně zdrženlivě se nepodívala na nikoho, ani na George Felse ne.

„Budu vám zavázán,“ pravil George neosobně, „když mi všichni povíte o událostech včerejšího večera, zvlášť o tom, kde a jak jste naposledy pana Hambra viděli. Velice bych ocenil, pane Pavioure, 153

kdybychom mohli použít vaši studovnu. A kdybyste vy ostatní tady laskavě počkali.“

Paviour  sebou trhl a postavil se. „Jsem naprosto ochotný být první,  pane inspektore.“ Příliš ochotný,  příliš nedočkavý, příliš spěchá,   přestože   se   celou   bytostí   úzkostlivě   odtahuje   od   té zkoušky, které se chce tak horlivě vystavit. George to zaujalo. Je to pro Pavioura tak důležité, aby vypověděl svoji verzi dřív než jeho žena?

„Já bych raději dřív mluvil  s  paní Paviourovou, jestli vám to nevadí.“

„Ale já jsem přesvědčen,“ řekl Paviour zoufale, „že jsem byl vlastně poslední, kdo pana Hambra viděl…“

„To se ukáže,“ pravil George vyrovnaně. „Budu se snažit, abych nikoho z vás moc dlouho nezdržoval.“

Nemělo smysl na tom tvrdošíjně lpět. Paviour klesl zpátky na židli, v obličeji mu škubalo a nechal Lesley jít, jelikož už nebyla žádná pomoc.

Seděla ve studovně a byla docela klidná, malé nohy úhledně postavené jednu vedle druhé, a stroze a přesně, ale dostatečně pravdivě popsala, jak místo toho, aby šla do postele, vyklouzla ven a nastrojila tu krátkou scénu s Gusem Hambrem.

„Já  vím,  že to  ode  mě nebylo  moc zodpovědné,“ přiznala  a hleděla ponuře před sebe. „Ale jsou chvíle, kdy má člověk chuť být nezodpovědný, a to se mi stalo. Neměla jsem k tomu důvod a bylo to k ničemu. Byla to záležitost snad tří nebo čtyř minut. Pak přišel můj manžel.“ Obličej měla vyrovnaný, ale velmi klidný, na rozdíl   od   své   obvyklé   živosti.  George  nikdy   neviděl,   aby   svůj projev tak nápadně cenzurovala. „Můj manžel je dost citlivý na náš věkový rozdíl,“ prohlásila opatrně.

Nezašla tak daleko, aby se zmínila o objetí, ale její zdrženlivost hovořila dost výmluvně za sebe.

„Takže on vás poslal domů,“ pravil George úmyslně netečně, „a vy jste ho poslechla a nechala jste je spolu.“

Oči   jí   na   chvíli   zeleně   zaplály,   ale   potlačila   žár   skoro   ještě předtím, než se projevil. Lehce pozvedla ramena; obličej se jí ani 154

nepohnul.  „Šla jsem pryč a nechala je spolu.  Jaký smysl  mělo zůstat? Všechno se sesypalo. Já se nechystala ty trosky sbírat. Oni mohli, kdyby chtěli.“

„A udělali to?“ pobídl ji George jemně. „Aspoň jednoho z nich znáte velmi dobře. Toho druhého možná méně dobře? Ale máte značnou   intuici.   Co   myslíte,   že   mezi   nimi   proběhlo,   když   jste odešla?“

„Žádná pošetilá rvačka,“ vzplanula, „jestli máte tohle na mysli.“

„Nemám na mysli nic než to, co vaše svědectví znamená a co z něj vyplývá. Ptám se, k čemu myslíte, že mezi těmi dvěma muži došlo.   Z   nichž   jeden,   to   bych   vám   rád   připomněl,   zmizel   za podezřelých okolností.“

Schoulila se a dlouho zvažovala, co by na to měla odpovědět.

„Podívejte!“ řekla téměř úpěnlivé. „Jsem pár let vdaná za staršího muže a znám ta nebezpečí, ale jsou to nebezpečí domnělá. Vím, že žárlil i předtím, dokonce z méně závažných důvodů, ale nic se nestalo, nikdy se nic nestane. Je to jakási hra – takový podnět. On takový není!“ Hlas se jí náhle zlomil a zavřela oči před zoufalými slzami. Vypadaly u ní nepatřičně překvapivě, jako smaragdy u nevinného dítěte, ale byly opravdové.

„Jste velmi loajální,“ pronesl George mírně.

Její momentální ztráta kontroly pominula; usmála se na něj zatrpkle a neochotně: „On taky, když se to tak vezme.“

„A váš manžel za vámi přišel – za jak dlouho?“

Jeho hlas byl stále mírný a nedůrazný, ale ona při té otázce znovu ztuhla a zděšeně se stáhla, a po chvíli řekla  s  lítostivým neklidem: „Obýváme oddělené pokoje. A neporušujeme to.“

„Takže jste ho vlastně viděla až dnes ráno?“

Hlasem tichým, že jej bylo sotva slyšet, pronesla: „Ano.“

„A tak odjel,“ řekl George, „protože vy jste ho o to požádal.“

„Nemusel  jsem  ho moc  žádat,“ připustil  Paviour  namáhavě.

„Vysvětlil   jsem   mu,   že   je   mi   velmi   nemilé,   aby   ho   moje   žena znovu viděla. Nabídl, že se sbalí a ihned odjede a že si vymyslí nějakou omluvu, aby svůj odjezd vysvětlil. Jak jsem vám řekl, já si 155

na   pana   Hambra   nestěžuji,   nechovám   k   němu   zášť.   Jsem   si vědom, že iniciativa vyšla od mé ženy.“

Na čele a nad horním rtem mu stály krůpěje potu. Neměl jinou možnost než mluvit pravdu, protože nevěděl, nakolik už Lesley vypovídala stejně; ale jeho muka a hanba, že musí odhalit své manželské peklo, byť takto soukromě, dokonce i bez policisty Reynoldse   s  jeho   zápisníkem,   byly   dojemné   a   přesvědčivé.

Ponížení není ponížení, dokud o něm neví někdo další.

„A vy jí přesto dokážete tenhle sklon nezazlívat?“ zeptal se George mírně.

„Už jsem vám řekl, že je to jakási nemoc. Nemůže si pomoci.

A nemůže  to  dojít za určitou mez – to je zaručené tím, jak si to oškliví.“

„A   přesto   jste   na   ni   včera   večer   úmyslně   dával   pozor   a schválně   ji   sledoval,   abyste   tu   scénu   přerušil.   Nechcete   mi namluvit, že se to stalo čirou náhodou?“

„Mám povinnost ji chránit,“ pravil Paviour rozechvěle. „Mohla by utrpět dokonce i při takových  docela nezávažných  flirtech.

A také by mohla uškodit poměrně nevinným partnerům.“

Bylo   to   všechno   trochu   moc   ušlechtilé;   podle   toho,   co vypověděl, mu během času způsobila spoustu bolesti, hněvu a hanby, ale on zřejmě údajně nepodléhal pocitu zloby.

„Tak tedy dobře, vy jste se rozloučil s panem Hambrem poblíž jeho domku a vrátil jste se zpátky domů. A to bylo naposledy, co jste ho viděl?“

„Ano. Neměl jsem důvod myslet si, že nedodrží slovo.“

„A on ho zřejmě dodržel. Viděli jsme ten krátký dopis, který tu nechal. Nemůžete nějak osvětlit to, co se mu mohlo stát potom?“

„Bohužel, řekl jsem vám, že jsem šel rovnou domů a spát.“

„A jak jsem pochopil,“ dodal George jemně, „sám.“ Následovala krátká, hořká odmlka.

„Jistě si uvědomujete, že od chvíle, kdy se vaše žena vrátila do domu bez vás, nemůže nikdo potvrdit, kde jste byl?“

„Jsem tady už skoro rok,“ řekl  Bill Lawrence.  „Znám situaci dost   dobře,   abych   se   nedostal   do   problémů.   Vlastně   znám   to 156

místo   a   Paviourovy   déle,   jezdil   jsem   sem   příležitostně o prázdninách,   když   jsem   byl   v   Silcasteru   na   univerzitě,   a pracoval jsem tu jako pomocná síla. Musel jsem si o prázdninách najít nějakou práci a tohle bylo přímo v mém oboru. Tehdy jsem si začal plánovat tu svou knihu. Takže vím, jak to tu chodí. Ne, opravdu se mnou nikdy o paní Paviourové nemluvil, ale je jasné, že   má   starost   pokaždé,   když   se   nablízku   objeví   nějaký   muž.

A zvlášť když je mladý. Ale to ani nepřekvapuje, že?“

„A paní Paviourová s vámi o svém manželovi mluvila?“

Mladíkova   podlouhlá,   trochu   povýšená   tvář   pobledla   a ostražitě ztuhla. „Když jsem sem oficiálně přišel na ten rok, tak mě varovala, že bude lepší udržovat vztahy na velmi formální úrovni.“

„Dala vám ve skutečnosti na srozuměnou, že její manžel má sklon   k   téměř   chorobné   žárlivosti   a   pro   klid   duše   všech zúčastněných bude lepší, když se od ní budete držet dál?“

„Něco v tom smyslu – ano.“

„A chovala se podle toho?“

„Vždycky. Dalo se s nimi docela dobře vycházet – když člověk věděl, jak na to, bylo mu dovoleno se s nimi společensky stýkat.“

Vyznělo   to   překvapivě   afektovaně   a   bylo   to   v   silném protikladu k nervóznímu napětí jeho tváře.

„A chovala se podle toho například k panu Hambrovi?“

Na vysedlých lícních kostech mu zahořely temně rudé skvrny.

Paviour   nebyl   jediný,   kdo   mohl   žárlit,   a   pro   staromódní velkomyslnost tu nebylo místo. Bill zlostně sevřel čelisti, těžce polkl a nakonec řekl: „Činy paní Paviourové nemohu komentovat.

Měl jste příležitost mluvit s ní osobně.“

„To   je   naprostá   pravda.   Paní   Paviourová   byla   obdivuhodně otevřená. Tak dobře, můžete jít za ostatními. Ne, ještě něco!“ Bill se u dveří otočil a tázavě a s obavou pohlédl na Felse. „Říkáte, že jste sem jezdíval, než jste sem přišel pracovat řádně. Nenavštívil jste to tu náhodou, když tu byl doktor Alan Morris? Bylo to loni v říjnu, na začátku října.“

„Ano,   jeden   večer   mě   vlastně   pozvali,   abych  se   s  ním seznámil,“ řekl Bill a byl zmatený a zároveň se mu tím obratem 157

v hovoru   ulevilo.   „Snažil   jsem   se,   aby   mě   pozvali,   když   jsem věděl, že přijede, a pan Paviour mě vybídl, abych přišel na večeři.

To   bylo   jedinkrát,   co   jsem   mluvil   o   svém   oboru  s  opravdu vynikajícím   člověkem.   Jeho   kniha   mě   ale   zklamala,“   dodal zamyšleně. „Měl jsem z ní dojem dost odbyté práce. To je ten problém s těmihle edicemi psanými na objednávku.“

„No,   vy   budete   moci   nabídnout   důkladnější   studii,“

poznamenal  George  jen  s  velmi   mírnou  ironií.   „Mimochodem, mám dojem, že jste včera šel do vesnice a zpátky pěšky. Včera jste nejel na mopedu? Všiml jsem si, že dnes večer jste se sem nesvezl.“

„Připadalo   mi,   že   nestojí   za   to   ho   vytahovat.   Předevčírem večer jsem ho vyčistil a uložil. Od té doby nebyl venku. Proč?“

„Kolik v něm bylo benzínu, když jste ho tam nechal?“

„Naplnil jsem nádrž ten den, co jsem ho čistil, a od té doby nejezdil.“ Nedůvěřivě se mračil a byl neklidný. „Proč, co je s ním?

Co má vespa s čím společného?“

„Asi   před   hodinou   jsme   si   ji   půjčili,   bohužel   bez   vašeho dovolení. Dostanete ji zpátky, jakmile s ní budeme hotovi. Nádrž je   prakticky   prázdná,   pane   Lawrenci.   A   podle   dosud   vlhkých vzorků bláta,  které  z ní  sundáváme, má  určitě  za sebou  delší jízdu, od té doby co začalo pršet.“

„Ale   já   tomu   nerozumím!“  Ohromením   otevřel   ústa,   obličej měl výjimečně bezbranný a mladý, nic nepředstíral, aby zakryl zděšení. „Přísahám, že jsem ji nevytáhl. Ani jsem se jí nedotkl. Co tím myslíte?“

„Jestli někdo zavezl auto pana Hambra až do lomu za Silcas-terem,   pak   –   za   předpokladu,   že   ten   někdo   patří   sem   a potřeboval,   aby   ho   tu   ráno   viděli   jako   obvykle   –   pak   se potřeboval nějak dostat zpátky, že? A raději bez veřejné dopravy, aby se nemusel setkat s lidmi. S trochou vynalézavosti se vespa dá   naložit   do   aston   martina,   nemyslíte?   Až   budeme   mít   váš moped   pořádně   prohlédnutý,  budeme   možná  s  jistotou  vědět, kde v noci byl. Pokud budeme mít hodně štěstí,“ řekl a sledoval, jak mladý obličej bledne a vyděšené oči se úží úvahami, „budeme možná vědět, kdo ho řídil.“
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George právě přecházel do obývacího pokoje, aby tam ztichlé společnosti sdělil, že je pro zbytek večera v míru opouští – pokud pro ně může existovat  nějaký mír –, když  se ozvalo mohutné zaklepání na dveře postranní chodby, a aniž čekal, než mu někde otevře, naklonil se dovnitř Orrie Benyon v obrovském pracovním kabátě a gumových holínkách.

„Je tu pan Paviour?“ Pohotové si udělal z  George  posla, jako kdyby to byl kdokoli jiný. „Řekněte mu, ať na minutu přídě, jo?

Nechci sem paní natahat bláto.“

Jeho zaklepání přivedlo z obývacího pokoje všechny: Pavioura, Lesley, Charlottu  a  Billa  Lawrence;  polekali se, protože z jejich života se stala řada úleků, a ihned se jim ulevilo a uklidnili se, když viděli, že se dovnitř naklání obyčejný zjev spojený s Aurae Phiala. Kdekoli byla vyhlídka na akci, objevili se rychle i Reynolds a Price,  jeden ze zadních místností, druhý ze soumraku venku.

Orrie se po nich všech letmo udiveně rozhlédl a vrátil se k účelu své návštěvy.

„Právě   jsem   byl   až   u   horního   jezu.   Ta   pěšina   je   na   třech místech pod vodou a Comer  pořád stoupá. Už se vylil na trávu, blízko toho vašeho výkopu, a utrhl další kus břehu. Budete muset ten úsek zabetonovat a zabezpečit, nebo budem odpovědní za všechno, co se stane lidem, který tam chodí. Radši byste se měl jít na to podívat.“

Jakási jeho naléhavost, ať už pramenila z majetnických práv domorodce k této půdě či z jeho postavy anebo z velkého zaujetí, je   všechny   vytáhla   ven   za   ním   do   soumraku.   Obloha   se   po nedávném silném dešti zázračně vyjasnila a po západu slunce se šířila oslnivá zář, takže v tuto večerní hodinu bylo světlo, a po minutě   venku  měli  dojem,  že  je   ještě  den.  Ráno  bude   klidné, slunečné a mírné. Jenom řeka, jejich blízký soused po pravici, jakmile   vyšli   ze   zahrady,   popírala,   že   svět   je   dobromyslný   a přátelský. Hnědá vodní síla se hnala, olizovala půdu, hypnoticky vábila. Charlotta se ve svých hladkých lodičkách smekala a zase narovnávala a měla dojem, že ji přitahuje právě ta energie síly ženoucí se kupředu, jako kdyby  veškerý pohyb  musel tíhnout k tomuhle   nejprudšímu   pohybu   a   splývat  s  ním.   Posměšným 159

protikladem   byla   světle   zelená,   svítivá   nevinnost   oblohy   nad vodou.

Tahle pěšina jí byla nemile známá a jít tudy proti proudu bylo jako   kráčet   zpět,   proti   vlastní   vůli,   k   okamžiku,   kdy   jí   Gus Hambro ležel u nohou s obličejem v řece a tiše se topil. Teď ani neví, kde je, jestli je živý či mrtvý. Jediné, co ví, je, že nebyl v autě, které   zavezli   přes   okraj   lomu,   a   že   ho   do   stejného   jezírka nehodili zvlášť. A proto je stále naděje, že je ještě mezi živými, někde, a ne příliš daleko od ní. Už pro ni nebylo tajemstvím, že víc než na čemkoli jiném na světě jí záleží na tom, aby jí teď jeho život, který jednou držela bezpečně v rukou, neproklouzl mezi prsty.

Orrie kráčel vpředu jako nějaký prehistorický bůh na svém území, obrovský a soustředěný, a neodchyloval  se z cesty, ani když   se   musel   po   kotníky   brodit   ve   vzduté   vodě.   Ostatní   ji obcházeli,   protože   nebyli   na   brodění   vybaveni.   Paviour poklusával   u   Orrieho   ramene   kolem   pronikající   vody,   plný úzkosti a neschopný pohybovat se v prostředí živlů; ostatní šli jeden   za   druhým   a   opatrně   si   vybírali   cestu   při   úpatí   svahu, hustou, pružnou, mokrou trávou.

Pěšina se leskla do dáli vlhkou půdou; vlevo od ní se zvedal pozvolný travnatý svah a uvolněná půda se sypala do stoupající vody. Dorazili k místu, kde došlo k prvnímu sesuvu a kde byl nad nimi   v   úrovni   země   odkrytý   otevřený   průduch.   Nevynesl   nic cenného   ani   policii,   ani   archeologům,   až   na   pár   důkazů úmyslného poškození. To cenné, co tam kdy leželo v úkrytu, bylo jistě včas odneseno. Brzy bude průduch znovu pečlivě postaven, pokud ho úplně nezakryjí. Nyní byla rozloha čerstvé, načervenalé půdy dvakrát tak široká, protože obě ramena původního sesuvu začala   klouzat.   Stáli   v   malé   prokřehlé   skupince   na   kraji rozervaného   území   a   znepokojeně   a   mlčky   hleděli   na   svah.

Pěšina   byla   ještě   stále   průchozí,   ale   do   rána,   jestli   má   Orrie pravdu a řeka bude stále stoupat, by mohla být zaplavená.

„Jestli se vylije  a  začne  nahlodávat  tenhle  břeh,“ řekl  Orrie rozhodně, „všechna ta uvolněná hlína se splaví, jako když taje sníh, a břeh se utrhne. Podle mě bychom sem měli dát na oba 160

konce cesty varovné cedule. Bude to na nás, jestli sem někdo přijde, nebude to vědět a spadne do řeky, nebo ho zasype svah, až se sesune.“

„Byl bych to rád dal uzavřít už dávno,“ připustil Paviour, „ale víte co se stane, když se člověk pokusí uzavřít veřejnou cestu na soukromém pozemku, přestože nevyhovuje  a je nebezpečná. I když   se   používá   málo,   ale   tahle   se   používá.   Myslíte,   že   řeka stoupne ještě víc? Přestalo pršet už před několika hodinami.“

„Ano, ale potrvá to pár dní, než z Walesu přijde hlavní vlna.

Počítám, že to možná stoupne ještě o půl metru, než začne voda opadávat.   A   co   víc,   budem  s  tím  muset   udělat   něco   trvalýho, nejen to uzavřít. Nebude to bezpečné, pokud nezpevníme břeh betonovou výztuží a cestu nezvednem.“

„Na   tom   se   zřejmě   bude   podílet   i   místní   rada,“   připojil   se George  Felse, „ale Orrie má asi pravdu. Je tohle jediné špatné místo?“

„Ne, je tu ještě pár míst blízko hranice pozemku. Ale zatím žádný   sesuvy.   Tohle,“   Orrie   trhl   svými   krátce   ostříhanými narudlými kučerami ke svahu před nimi, „se teď hýbá. Podívejte se na to!“

Jako   kdyby   stabilitu   celého   oploceného   území   narušovalo nepatrné chvění půdy; z čerstvě obnaženého ramene, pár metrů vlevo   od   odkrytého   průduchu,   se   oddělovaly   malé   pramínky půdy, běžely dolů ze svahu a vydávaly tichý, sykavý zvuk, občas se zastavily, když se na chvíli usadily na pevném místě, a pak pokračovaly dolů jiným směrem; vše se dělo tiše, beze spěchu.

Neklidní   mrtví,   napadlo   Charlottu,   se   pokoušejí   dostat   ven.

Kdyby   si   pamatovali,   jaké   to   bylo   být   živí,   pomyslela  si s nečekaným návalem strachu a tísně, nechali by věci tak, jak jsou.

Působí to zvláštně, jak se ta země vzdouvá. Když se rozbouřila studna   v   biblické   Betsaidě,   činila   zázraky.   Charlotta   strašně potřebovala   zázrak,   ale   pochybovala,  že   tahle   úzká   studna   do hloubek   historie   může   se   vším   svým   neklidem   poskytnout nějaký zázrak.

161

„Měli bychom se podívat  na to místo proti proudu,“ navrhl George, „když jsme tady. Orrie má pravdu, možná budete muset umístit ta oznámení, abyste ochránili sebe i ostatní lidi.“

Orrie se ochotně otočil a znovu je vedl, hrnul se do mělčin a ostatní   šli   za   ním   jeden   za   druhým   po   suché   straně   pěšiny, přehnaně   opatrně   kolem   sesouvající   se   hromady   volné   půdy.

Charlotta šla poslední, protože museli jít v řadě za sebou nebo se brodit jako jejich vůdce. Vlastně přesně nevěděla, proč se ohlédla zpátky. Snad proto, že byla nejblíž, slyšela lehce se stupňující, nenápadný zvuk, který byl příliš nezřetelný, aby dolehl k uším těch vpředu. Půda se dál slabě posouvala, začaly se uvolňovat kameny a pomalu a líně se kutálely dolů. Byly to jenom malé kameny, příliš malé na to, aby změnily svět, ale běžely, kutálely se a poskakovaly, a studna se chvěla čím dál neodbytněji a slibovala zázrak a v Charlottině mysli se zažehlo cosi prorockého, malý plamínek údivu a naděje.

A tak se stalo, že měla ještě hlavu pootočenou a dokonce se zastavila a obrátila, aby si to prohlédla pozorněji, když uviděla, jak se náhle výš v příkrovu země nad ní utvořila malá, tmavá díra. Ne pouhá jamka, tmavší než okolí, nýbrž opravdová  díra v naprosté temnotě. Díra rostla, její okraj se vytrvale oddroloval.

Viděla nějaký pohyb, který se lišil od té prázdné temnoty, bylo to něco světlejšího, co se  pohybovalo  uvnitř  a škrábalo  to hlínu.

Další   biblická   představa   zázraku,   skvrna,   díra   ne   větší   než mužská ruka, která podobně rostla a rostla…

Byla   to   mužská   ruka!   Slabé,   špínou   olepené   prsty   se probojovávaly   půdou,   chňapaly   po   ní   a   posílaly   dolů   čerstvé pramínky, které odskakovaly směrem k ní. Skutečná, živá lidská ruka   dychtivě  a   s  jásavou   radostí   postupovala   opatrně   a vyčerpaně ke světlu.

Neměla sklon ječet nebo omdlévat a neudělala ani jedno. Stála snad deset vteřin bez hnutí  s  očima upřenýma  na tu tápající, houževnatou   ruku   a   v   duchu   si   to   všechno   divoce   dávala dohromady  s  takovou rychlostí a přesností, jaké u sebe dosud netušila. Mrtví zuřivě prchají ze svých hrobů. Někdo se zbavil 162

jeho auta – někdo mu udělal tohle – někdo nablízku, někdo mezi námi. Dvacet hodin pod zemí! Už se neměl nikdy objevit. Někdo si docela věří, je si jistý svou prací.   Chci vědět, kdo!  Jenom minutu, dvě minuty, slíbila mu v duchu, a já přijdu, dostanu tě tam odtud.

Ale nejdřív  chci vědět, který z nich to udělal! A chci ti ho srazit k nohám a zabít ho! 

Obrátila se a zavolala za ztrácejícím se průvodem, který se vinul podél řeky: „Počkejte! Vraťte se prosím, na chvíli! Pojďte se podívat!   Něco   jsem   našla!“   Zvolila   správný   hlas,   příjemně vzrušený, dost naléhavý na to, aby je zastavil, ale ne zas příliš vzrušený, aby je varoval víc než před nějakým menším objevem, malým nálezem, který se vynořil se sesuvem, nebo před klenbou dalšího, násilně otevřeného průduchu. A to byla skutečně pravda, ale oni nebudou znát důvod. Otočili se, aby se podívali, a ona naléhavě   mávala   a   vybízela   je,   aby   se   vrátili;   sama   stála   bez hnutí. „Pojďte sem! Pojďte se podívat! Je to důležité.“

Přišli, napůl, aby jí vyhověli a napůl ze zvědavosti. Sledovala jejich obličeje, jak se blížili, všechny to zajímalo, byli zvídaví a ničím se neznepokojovali, protože na ni upírali oči; ruka, která se vynořila   po   zápěstí   a   teď   po   předloktí,   se   trpělivě   lopotila několik   desítek   centimetrů   nad   její   hlavou.   Počkala,   až   byli všichni   blízko,   a   teprve   pak   se   otočila,   ukázala   a   ostře   jim poručila: „Podívejte se! Podívejte se tamhle nahoru!“

V   tu  chvíli   se   obě   paže   v   hypocaustu   napnuly   a   strčily   do ztenčující se bariéry půdy, až se na krajích prolomila a rozpadla.

Začerněné, škraloupem hlíny potažené tělo se s námahou zvedlo a vyrazilo z hrobu, trhlo sebou a zapotácelo se a na chvíli se na ujíždějícím svahu postavilo; svou vahou uvedlo celý povrch do pohybu a řítilo se dolů, nakloněné jako lyžař.

Neušlo jí nic. Dokonce z něj spustila oči, nechala policisty, aby skočili   dopředu   a   zabránili   mu   v   pádu,   a   sledovala   ostatní obličeje. Všichni vyjekli zděšením a hrůzou; nebylo divu a nic to o nikom nevypovídalo.  Bill Lawrence  otevřel pusu v ohromeném úžasu,   Lesley   si   přitiskla   ruce   k   tvářím   a   ztlumila   výkřik.

Dokonce i Orrie, přestože stál jako přimražený a tichý jako skála, výjimečně zíral s očima vytřeštěnýma a potemnělýma neochotou 163

uvěřit. Avšak Paviour vydal vysoký, úpěnlivý výkřik a vztáhl ruce mezi sebe a blížící se postavu, aby tím marným gestem zjevení odstrčil.   Pak,   jako   kdyby   měl   dojem,   že   mu  ruce   projely  jeho nehmatnou substancí, je strhl zpět a obrátil se na slepý útěk.

Charlotta viděla, jak mu obličej náhle ztuhl tak, že vypadal jako modravý   led;   obrátil   oči   v   sloup   a   rty,   vždy   bezkrevné,   mu zesinaly. Zvedl ruce, otočil se na patě, zkroutil se, strnul a jako podťatý padl obličejem na blátivou pěšinu.

Gus Hambro sjel dolů na trávu ještě ve stoje spolu s valící se lavinou   uvolněné   půdy   a   zavrávoral   do   rukou  George  Felse   a detektiva seržanta Pricea. Pár vteřin hleděl na všechny kolem; viděli, že mhouří oči před mizejícím soumrakem, jako kdyby se chtěl chránit před oslnivým světlem. Těžce dýchal, začerněné a zkrvavené ruce se mu kývaly podél těla, zhluboka si oddechl a pomalu a klidně se mezi muži, kteří ho přidržovali, zhroutil; klesl do   vlhké   trávy   vedle   nepřítele,   kterého   Charlotta   vyděsila   a srazila v bezvědomí, ne-li mrtvého, Gusovi k nohám.
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Charlotta   byla   v   menším   šoku   a   nelogicky   pociťovala   vinu.

Následujících   dvacet   minut   jí   připadalo   jako   jedna   z   těch prastarých   filmových   komedií,   v   nichž   náměsíčníci   sebejistě kráčejí po lešení rozestavěného domu, blíží se k sobě tak prudce, až z toho vstávají vlasy hrůzou, a míjejí jeden druhého jen o pár centimetrů:   účelný   chaos   má   vlastní   logiku   a   vše   probíhá poměrně tiše. Po prvním ohromujícím okamžiku nemělo smysl křičet.   Někdo,   Charlotta   měla   dojem,   že   to   mohl   být   jedině George  Felse,   musel   vydat   pokyny,   protože   až   na  George  a Reynoldse se celá skupina rozptýlila, jako když se otevře pukající lusk;   seržant  Price,  kterého   úzkostlivě   doprovázela   Lesley,   šel telefonovat Paviourovu lékaři, Charlotta sháněla pokrývky,  Bill Lawrence  s   Orriem  Benyonem   přinášeli   z   komory   v   domě opalovací lehátka a George s Reynoldsem zatím dělali, co mohli, pro oběti. Pravidlo, že s lidmi, kteří se náhle zhroutili nebo byli pravděpodobně postiženi akutním selháním srdce, se nemá bez porady  s  lékařem   hýbat,   tu   v   počínající   noci   na   studeném travnatém svahu vedle stále stoupající řeky moc neplatilo.

V   tuto   večerní   nedělní   hodinu   příliš   nepřekvapovalo,   že doktor  Ross,  který byl léta Paviourovým lékařem, nebyl doma.

Jeho záznamník nabídl číslo kolegy, který byl k dispozici,  Price však dal přednost tomu zavolat rovnou policejnímu lékaři; dobře ho znal a mohl mu naznačit – zatímco Lesley byla dočasně v hale a pomáhala Charlottě vyndat ze skříně plédy a polštáře –, o co asi jde.„Modrej jako mladej modrej pstruh a sotva popadá dech.

Připadá mi to dost zlý.“

Zavěsil,   když   vstoupila   Lesley,   a   doufal,   že   to   neslyšela.   Za celou dobu sotva promluvila slovo a těžko mohl odhadnout, co si myslí. Protože si dovedla dát věci dohromady stejně rychle jako 165

ostatní. O tom nebylo pochyb. A koho jiného než člověka, který navždy pohřbil Guse Hambra pod zem, by měla leknutím málem ranit mrtvice, když mrtvola mermomocí vstane?

Pavioura na gauči v obývacím pokoji zahrnuli přikrývkami; obličej měl popelavě šedý a strhaný a dýchal mělce a chrčivě.

Lesley seděla vedle něj, otírala mu tvář houbou a umývala mu pot, který se mu sbíral na čele a nad rty. Guse Hambra odnesli přímo nahoru do koupelny, aby ho svlékli ze zničených šatů a smyli z něj špínu staletí. Bill z vlastní iniciativy vyklouzl do svého domku   a   přinesl   mu   svoje   pyžamo   a   šaty,   protože   svršky postiženého byly nepoužitelné. Venku v hale u předních dveří postával neklidně Orrie a zřejmě se mu nechtělo odejít, dokud nebude   vědět,   co   se   děje,   čekal   na   doktora   a   balil   si   jednu beztvarou cigaretu za druhou.

Doktor   Braby   přijel   sanitkou   v   doprovodu   ošetřovatele; v Priceův   úsudek   měl   značnou   důvěru.   Ošetřovatel   ho následoval, aby očekával rozkazy a přinášel a podával, bude-li třeba. Lesley beze slova  uvolnila  místo u gauče,  stála  vedle  a napjatě   pozorovala,   jak   doktor   odhrnuje   pokrývky   a   začíná metodickou   prohlídku.   Když   viděl   propadlý,   olověný   obličej   a slyšel zmučený dech, pohlédl na ni přes rameno.

„Mohla   byste   prosím   ukázat   Johnsonovi,   kde   je   telefon?

Zavolejte do Všeobecné v Comerbournu a řekněte jim, že vezete selhání srdce s městnáním krve, naléhavé. Dám vám lístek s tím, co dostane: digoxin, intravenózně, patnáct mililitrů. Potřebujeme rychlou odezvu organismu a podle toho, jak se mi jeví, věřím, že nebude zvracet. Horkou vodu, kdybyste byla tak laskavá, paní Paviourová.“

Rozložil vedle sebe svůj kufřík, blízko ruky středního věku, poseté skvrnami, připravil  injekci a velmi pomalu a pečlivě  ji podal. Několik minut potom seděl s prsty na pacientově pulzu.

„Nemá v anamnéze nějaké potíže se srdcem?“

„Ne,“ hlesla Lesley, „nikdy si nestěžoval. Vypadal velice dobře a ani   se   nenamáhal   pravidelnými   prohlídkami,   pokud   se   cítil v pořádku.“
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„Jako většina z nás. Budeme ho muset poslat do nemocnice, tady pro něj nemůžu víc udělat. Digoxin začne účinkovat asi tak za deset minut a měl by dosáhnout maxima během pár hodin.

Pak by se měl vzpamatovat.“

„Pojedu  s  ním,“ řekla Lesley. „Potřebuju tři minuty, dám mu dohromady   nějaké   věci.“   Pohlédla   lékaři   otevřené   do   tváře.

„Můžete mi říct pravdu. Dostane se z toho?“

„To se bohužel ještě nedá říct. Je na tom špatně, ale může z toho úspěšně vyváznout. Doufejte!“

Bylo možné, že se její naděje ubíraly jiným směrem? Hlas měla tak   vyrovnaný   a   obličej   tak   klidný,   že   si   člověk   mohl   jen představovat, jaké rozporné myšlenky se pod ním skrývají. Jestli se   skutečně   pokusil   o   vraždu,   co   na   něj   čeká,   pokud   přežije tenhle záchvat?

„Chcete, abych jela s vámi?“ zeptala se Charlotta.

Lesley   se   na   ni   sotva   patrně,   krátce   usmála,   asi   si   všimla zdráhání,  s  jakým byla nabídka učiněna. „Ne, děkuju, zůstaňte tady a zastupte mě, když bude někdo potřebovat jíst nebo pít nebo   kávu.   Jdu   sbalit   Stephenovi   tašku.“   A   lehce   a   rozhodně vyběhla po schodech, ovládala se, nepotřebovala, aby ji někdo držel za ruku, a za pár minut byla se svým nákladem zpátky. Šla za muži s nosítky, a tam v hale stále čekal Orrie pro případ, že by ho někdo potřeboval.

Když nosítka procházela, vstal a očima fascinovaně spočinul na zahaleném těle. Vypadalo jako nadpřirozeně dlouhá a úzká sbírka starých, velmi nedokonale spojených kostí. Pod plédem, který ho přikrýval, se zdálo, že není prakticky nic, jenom dvě kostnatá chodidla na jednom konci a bezmasá hlava s bohatými šedivými   vlasy   a   špičatou   bradkou   na   druhém.   Obličej   neměl zakrytý, takže přece jen nebyl mrtvý. Jenom v procesu umírání.

Nebo hodně blízko smrti. Orrie pohlédl na Lesley a na tašku v její ruce a pochopil.

„Jak se potom dostaneš zpátky? Víš co, přijedu za tebou do nemocnice tvým morrisem a svezu tě domů.“
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ale   byla   bych   ti   vděčná.   Mrzí   mě,   že   ti   takhle   kazím   nedělní večer.“ Protože  Orrie  obvykle   býval  touhle  dobou U  koruny,  a když se lovily ryby, U táhnoucího lososa. Dost vyčerpaně se na něj usmála a šla rychle za manželem do sanitky; Orrie odešel s klíči v ruce do garáže pro morrise.

„A   teď,   kde   je   ten   druhý?“   dotazoval   se   Braby   energicky, jakmile sanitka odjela.

S  údivem   se   díval   na   štíhlé   tělo   ve   vaně,   které   se   právě vynořilo   z   nepopsatelné   špíny.   Gus   byl   od   hlavy   k   patě   plný modřin a odřenin, kolena měl rozedřená do krve a ruce na kaši, ale vypadalo to, že je to tak všechno, co ho trápí. Jeho stav byl něco   mezi   bezvědomím   a   ospalostí   a   klidně   odpočíval,   až jednoduše usnul. Dýchal zhluboka a pravidelně.

„Propána, co se stalo tomuhle?“ tázal se doktor.

„To je dlouhá a zajímavá historie,“ řekl  George,  „a rád bych vám ji pověděl, jestli se tu můžete chvíli zdržet. Myslím si totiž, že můžete být velice užitečný.“

„Řekněte   mi   to   teď,   to   by   mohlo   pomoct.   A   můžete   taky dokončit,  co jste začal, když  už jste u toho. Jak se tak na něj dívám,  jemu nebude  vadit,  když  na  mé  služby počká.“  George vyprávěl a mezitím Guse vytáhli, zabalili do prostěradla a velice opatrně ho osušili, protože na něm byl sotva centimetr čtvereční bez menších ran. Měli ještě napilno, když Charlotta zaťukala na dveře.

„Už jsem mu ustlala,“ hlásila, když jí  George  otevřel. „Jistě je v takovém stavu, že tu zůstane, ne? Bill mu přinesl pyžamo a nějaké   svoje   šaty.   Moc   mu   nebudou,   ale   líp   než   šaty   pana Pavioura. Bill tady taky přespí. Myslím, že se Lesley bude cítit líp, když bude v domě nějaký muž. Připadalo nám to tak nejlepší.“

„Vy jste zlato,“ ocenil ji George srdečně, vyšel ven z koupelny a zavřel za ostatními dveře. „Kterou ložnici jste mu vybrala? Ukažte mi ji!“

Ukázala mu ji a nezmínila se, že sousedí s její, ale on to zřejmě vytušil.   Pohlédl   na  ni   s  mírným,   souhlasným,   téměř   něžným úsměvem   a   ona   mu   pohled   vzdorovitě   oplatila   a   odmítla   se začervenat. Byly tu mnohem důležitější ohledy.
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„Chápu váš výběr,“ pravil zdvořile. „Ale nehodí se pro moje účely. Nevadilo by vám přesunout ho do jiné ložnice? Pojďme se podívat, co je tu k mání.“

Vybral pokoj tak vzdálený od těch pravidelně používaných, jak to   jen   velký   dům   dovoloval,  s  jedinými   dveřmi   na   malém odpočívadle nad zadními schody potaženými kobercem. Z okna se nabízel pohled na okrasné křoviny a sad vzadu a okno bylo z dohledu sluncem zalévaných obývacích pokojů vpředu, kde se soustřeďovala veškerá aktivita domu. V pokoji byla šatní skříň, tak velká, že do ní bylo možné vstoupit; za královny Anny, kdy byl dům postaven, téměř určitě sloužila jako toaleta.

„Tohle bude výborné. Ustelte a dáme ho sem.“

„Je to moc daleko,“ řekla vyčítavě. „Na tenhle pokoj nemůžete pořád dávat pozor. A co kdyby přišel k sobě a volal? Nikdo ho neuslyší.“

„Ne,   neuslyší,   že?“   odpověděl  George.  Setkal  se   s  jejím pohledem   a   usmál   se.   „Přineste   povlečení   a   já   vám   pomůžu ustlat.“

Nevěděla,  proč dělá, co jí řekl,  když  neměla  důvěru v jeho opatření nebo měla dojem, že by ji neměla mít. Přesto však šla pro povlečení.

Doktor   Braby   referoval   o   zdravotním   stavu   Guse   Hambra dvakrát,  jednou neformálně  nahoře,  když  pacienta  prohlížel a ošetřoval   mu   odřeniny   na   rukou   a   na   kolenou,   a   podruhé obřadněji,   dole   před   shromážděnou   společností,   než   opustil dům.   Gus   se   dál   nestaral   o   péči,   kterou   ho   zahrnovali,   ani o nedůstojné zacházení, jemuž byl vystaven. Jediný pohyb, který udělal, byl, když mu doktor palcem a ukazováčkem citlivě roztáhl víčka; tehdy se Gus ohradil tím, že svraštil obočí a před náporem světla pevně přimhouřil oči.

„Zcela přirozená reakce,“ prohlásil Braby, „po nějakých dvaceti hodinách,   co   se   prohrabával   ven   jako   krtek.   Když   už   nemusí bojovat, tak se zhroutí. Není  s  ním nic v nepořádku, jenom je úplně   vyčerpaný.   Je   to   kombinace   napětí,   to   už   pominulo, opotřebování, to přejde do stadia regenerace, a pouhé potřeby 169

spát.   Myslím,   že   ani   po   celou   tu   dobu   nic   nejedl,   ale   to   teď celkem není  důležité.  Po  takových  deseti  hodinách  spánku  se možná probudí a bude něco chtít, ale nedělejte si starosti, když bude spát ještě déle. Má srdce jako zvon. Bude mu dobře.“

Podruhé, a to už bylo mnohem později, to formuloval poněkud odlišně.   Sešel   dolů   po   schodech  s  Georgem   hned   potom,   co venku   zastavil  morris.  Lesley   vcházela   dovnitř,   obličej   měla strnulý a bledý a Orrie váhal napůl neklidný a napůl útočný na prahu   za   ní.   Až   na   pána   domu   bylo   obsazení   úplné,   protože Charlotta s Billem právě přicházeli z kuchyně s kávou a sendviči, zvlášť připravenými k Lesleyinu návratu.

„Říkají,“ vysvětlila Lesley unaveně v odpověď na otázky, „že můžu zatelefonovat brzy zítra a povědí mi víc. Řekli, že to, co jste mu dal, teprve začíná účinkovat. Když jsem odcházela, vypadal úplně stejně.“ Rozhlédla se po nich klidně a trochu omámeně, vypadala mírně překvapená, že jich vidi tolik, a soustředila se na George. „Jak je panu Hambrovi?“

„Doufám, že vám nevadí, že jsme tu ve vašem domě a s vaším ložním prádlem hospodařili jako doma. Uložili jsme ho do zadní ložnice nad keři, tam bude mít klid. Ještě není v stavu, aby se mohl přestěhovat. Ale myslíme – doufáme –, že bude v pořádku.“

„Takže je pořád v bezvědomí?“ zeptala se a oči se jí rozšířily.

„Nebyl schopen vám říct vůbec nic? O tom, co se mu stalo? A kdo ho mohl…?“ Hlas měla opatrně ztlumený a mírný, ale bála se větu dokončit. Málem viděli, jak za ní stojí vysoká, kymácivá postava jejího   manžela,   starý   muž   trýzněný   svojí   nedostatečností   a svěžestí každého mladého muže, který se objeví na dohled.

„Ne,“ řekl  George  vážně, „ještě nepřišel k sobě a do rána asi nepřijde.   Stále   ještě   nevíme,   jestli   vůbec   viděl   toho,   kdo   ho napadl, nebo dokonce kde a jak se to stalo.“

Bill   Lawrence  prohlásil  s  autoritou   polovičního   odborníka: „Muselo to být v laconicu. Jinudy se tam dostat nemohl. Kdyby to prozkoumával z otevřeného průduchu, nemusel se trmácet den a noc. On to zná, neztratil by se. A je tu to jeho auto. Ten, kdo se ho zbavil,   se   chtěl   zbavit   i   jeho.   Neměli   bychom   se   podívat   na laconicum hned teď, i v noci?“
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„Laconicum   počká   do   rána,“   namítl  George.  „Co   se   týká současného   stavu   pana   Hambra,   doktor   Braby   vás   bude informovat lépe než já.“

„Pan Hambro,“ začal doktor přísně, „trpí vysokým stupněm vyčerpání, fyzického i duševního, a přestože jsou jeho zranění menšího   rázu,   rozhodně   k   jeho   celkovému   stavu   nepřispívají.

Řekl bych, že v tuto chvíli přešlo jeho nervové zhroucení ve více méně normální spánek, a protože se okamžitě potřebuje zotavit, dal jsem mu poměrně silná sedativa, takže bude určitě spát bez přerušení celou noc, možná i déle. Chápu, že je důležité získat od něj výpověď – protože podle jeho zranění hlavy je zřejmé, že byl asi napaden –, ale z mého hlediska je dokonce důležitější, aby dlouho a vydatně odpočíval, to potřebuje. Obávám se, že policie bude   muset   se   svým   vyšetřováním   počkat,   dokud   nebude schopen s ní mluvit.“

„A bude schopen?“ zeptal se Bill. „Myslím nakonec? Bude si po tom všem něco pamatovat?“

„Pamatovat?  Podívejte,   je  to  naprosto  zdravý   a silný  mladý muž,   který   je   náhodou   v   tuto   chvíli   dost   oslaben   vyloženě dočasnými okolnostmi. Nejde o vážný otřes mozku. Nic, co by mu poškodilo paměť, leda že by další vývoj porušil mozkovou tkáň, ale upřímně si myslím, že je to velmi nepravděpodobné. Ano, bude   si   pamatovat.   Jestli   viděl   něco   závažného,   jestli   může útočníka identifikovat, to je samozřejmě jiná věc. Ale to, čeho si všiml, si bude pamatovat. Možná budeme muset počkat den,“ řekl lhostejně,   „abychom   se   to   dověděli,   ale   jakmile   se   vrátí k normálnímu životu, bude naprosto schopný to říct.“

Sešel  po   zbývajících   schodech,  s  účastným   úsměvem   minul Lesley, popřál všem dobrou noc a odkráčel ke svému autu.

„Myslím, že bychom měli odejít všichni,“ pravil George, „abyste si   mohla   odpočinout,   pokud   to   jde.   Jsem   přesvědčen,   že   pan Hambro bude do rána v pořádku, a zítra ho včas navštívím.“

„Myslíte,   že   bychom   u   něj   měli   zůstat   vzhůru?“   zeptala   se Lesley. „Hlídání bychom si rozdělili. Myslím, co kdyby se vzbudil a připadal si ztracený? Po takovém zážitku… a ve tmě…“
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George  zavrtěl   hlavou.   „Neprobudí   se.   Ujišťuju   vás,   že   ho doktor uspal asi tak na dvanáct hodin. Potřebuje spát a on bude spát nějakou dobu. Musíme počkat. Je to jenom rozumné.“

Také   on   vyšel   ven   a   tiše   za   sebou   zavřel   dveře.   Vůbec   ho nepřekvapilo, že než došel k autu, stála Charlotta ve tmě vedle něj, i když se tam samozřejmě nedostala stejnými dveřmi.

„To  přece nemůžete,“  zašeptala  mu rychle  a  rozhořčeně  do ucha. „Nemůžete odjet a nechat ho tu jen tak. Právě jste vysvětlil, že ještě neřekl ani slovo, ale může toho říct hodně, až se opravdu probere. Všichni to vědí, o to jste se postaral. A pak odjedete a necháte ho v tom!“

„A co byste chtěla?“ zeptal  se George  stejně tiše. „Aby u jeho postele sedělo pár strážníků s notesy?“ Podíval se na ni zblízka a usmál se. „Tak vy nepřijímáte Paviourův usvědčující důkaz proti němu   samému?   Když   je   domnělý   vrah   vážně   nemocný v nemocnici v Comerbournu, kvůli čemu si děláte starosti?“

„Já nevím! Vypadalo to tak. Opravdu to tak vypadá. Já jenom vím, že Gus tam uvnitř spí a je jediný, kdo by mohl identifikovat toho   člověka,   který   se   ho   pokusil   zabít,   a   každý   ví,   že   ještě nepromluvil, ale zítra promluví. Co když to nakonec pan Paviour nebyl? Lidi přece dostávají infarkt. Vím, co jsem udělala, vím, že jsem to chtěla, ale možná že byl jenom ten nejzranitelnější. A je tu pořád někdo, kdo má zájem na tom, aby Gus nepromluvil. Aby nežil a nemluvil! Jestli bylo nutné zabít ho včera večer, tak je to teď ještě nutnější.“

Krátké ticho bez námitek jí otřáslo a poučilo ji. Přestože viděla jeho   obličej   nejasně,   věděla,   že   se   na   ni   dívá  s  respektem, náklonností a jistě se značnou dávkou jemného pobavení.

„Tohle chcete!“ zašeptala. „Nasadil jste ho tam jako návnadu, jako   beránka   tygrům,   a   teď   budete   čekat,   kdo   se   pokusí   po druhé.“

„V  tom případě   si buďte   jistá,“  prohlásil  George  mírně,  „že nemám v úmyslu, aby ta událost proběhla beze svědků nebo bez přerušení.“

„Co chcete, abych udělala?“ zeptala se Charlotta, jako kouzlem uchlácholená a poddajná.“
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„No, když na tom trváte – není to vyloženě nutné, ale pomohlo by to. Až si budete jistá, že všichni jsou v posteli, můžete tiše sejít dolů a odsunout zástrčku na zadních dveřích.“

„Dobře.“   Jednalo   se   o   dveře   u   zadních   schodů   pokrytých kobercem, které vedly do pokoje, kde Gus Hambro spal; byl to pokoj, jak si pamatovala, s prostornou šatní skříní, do níž se dalo vejít. „A co potom?“

„Potom,“ navrhl jí George, „jděte do postele. A spěte.“

„Měla bych vám hodně důvěřovat, když to udělám,“ řekla.

„Opravdu?“ reagoval George. „Vy mi hodně důvěřujete, že?“

George zajel k nejbližší fungující telefonní budce a vyřídil dva hovory:   nejdřív   zavolal   Barnesovi,   který   čekal   na   pokyny,   a potom   staniční   sestře   ve   Všeobecné   nemocnici   města   Comerbournu.   Měl   štěstí;   sestra,   která   měla   noční  službu,   byla   jeho stará známá, a ačkoli s tím trochu nesouhlasila, znala ho natolik dobře, že přivolila, že trochu potlačí svoje svědomí.

Pak šel domů spát.

Když   se   v   domě   rozhostila   naprostá   tma   a   ticho,   vstoupil neslyšně   zadními   dveřmi  Barnes,  jemně   za   sebou   zasunul zástrčku a uvelebil se ve skříni, která se otvírala z Gusovy ložnice.

Na   podřimování   to   moc   pohodlné   nebylo.   Dveře   skříně nezaklapl, nechal v nich škvíru zvíci vlásku, aby slyšel případné zvuky a viděl možné světlo. Přizpůsobil si zornou přímku tak, aby měl výhled na přístup k posteli, v níž pacient stále spal, ani ne tak klidně jako spíš  s  velkým potěšením.  Barnes  strávil noc, která ho zklamala a byla pro něj navíc záhadou. Nebylo slyšet ani vidět nic, co by narušilo její klid. Nestalo se vůbec nic.

Lesley vstala velmi brzy, aby zastihla noční sestru, než předá službu. Měla dovoleno telefonovat přímo na oddělení, místo aby se informovala v kanceláři, jak to bylo běžné, protože Paviour byl nový případ a tohle bylo první a velmi důležité zavolání.

„Pan Paviour je stále v bezvědomí,“ sdělila jí staniční sestra opatrně   povzbudivým   hlasem   člověka,   který   se   snaží,   aby skličující zpráva vyzněla lépe, „ale vůbec bych neřekla, že je vše ztraceno. Možná dýchá o něco málo snadněji, ale je samozřejmě 173

velmi   slabý.   Obávám   se,   že   se   jeho   stav   musel   nějakou   dobu vyvíjet bez varovných příznaků. Jsou tu výrazné degenerativní změny. Ale nesmíte ztrácet naději.“

„Chcete říct, že mu opravdu není lépe?“ domáhala se Lesley podrážděně. Proč musí sestry mluvit tolik a přitom říct tak málo?

„No… jeho stav je v podstatě stejný. Neřekla bych, že je mu hůř…“

To něco vyjadřovalo, víc, než bylo řečeno.

„Myslíte…“   Lesley   zaváhala,   „že   bych   ho   měla   odpoledne navštívit? Jestli je v bezvědomí, tak mu to nepomůže…“

„No, asi vás nepozná, samozřejmě… Obávám se, že se do té doby asi neprobere. Myslím, že budete mít dobrý pocit, že jste udělala,   co   jste   mohla…   Vlastně   můžete   přijít   na   krátkou návštěvu, kdykoli se vám to hodí, když se dovolíte v kanceláři. Za těch okolností…“

„Děkuji,“   řekla   Lesley   zamyšleně   přiškrceným   hlasem   a položila sluchátko.

Nemělo smysl jít znovu spát. Ráno bylo zářivé, jasné a klidné.

Z   okna   viděla   řeku,   třpytící   se   v   prvním   šikmém   světle   jako zrcadlo. Sešla dolů a uvařila kávu, dlouho u ní seděla, pozorovala, jak svítá, a slovo po slovu probírala telefonní rozhovor, přebírala zrno   od   plev.   „Za   těch   okolností…“   Návštěvní   hodiny   ve Všeobecné   nemocnici   byly   dostatečně   dlouhé,   ale   pevně stanovené; okolnosti, které dovolují návštěvu v jakoukoli dobu, nebylo třeba vysvětlovat. Ale sestra se může mýlit, i doktoři se mohou mýlit. Lidé, u nichž se naprosto přesvědčeně očekává, že zemřou,   tu   možnost   někdy   odmítnou   a   rozhodnou   se   proti veškeré pravděpodobnosti vrátit zpátky do života. Ale přesto…

staniční sestry jsou v předvídání smrti velmi zkušené. A zvlášť noční sestry.

Slyšela,   jak   se   někdo   z   jejich   hostů   pohybuje   nahoře v koupelně, a tak vstala, aby udělala čerstvou kávu a připravila snídani. Právě prostírala stůl v zářivé, veselé kuchyni namísto v temné jídelně, když přišla Charlotta.
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„Promiňte, chtěla jsem vstát před vámi a začít chystat snídani, a   vy   jste   všechno   udělala.   Doufám,   že   jste   se   aspoň   trochu vyspala?“

„Spala jsem neobvykle dobře,“ řekla Lesley a myslela to vážně.

„Nevím, jak to přijde. Snad důvěra v osud nebo co? Ale opravdu jsem spala.“

„Už jste volala do nemocnice?“

„Ano.   Chtěla   jsem   sestru,   která   opravdu   něco   ví,   spíš   než nějakou,   co   právě   přišla.   Byla   to   ta,   kterou   jsem  viděla   včera večer, slíbila mi, že počká, až zavolám. Jeho stav se nezměnil,“

odpověděla na Charlottinu nevyslovenou otázku. „Není to lepší, ale tvrdí, že ani horší. Jenže si nejsem jistá, jestli mě jen příliš neuklidňuje.“

„To   je   mi   líto!“   řekla   Charlotta   a   pozorněji   vnímala   to,   jak Lesley vypadá, než to, co říká.

„Moje milá, vdala jsem se za muže skoro o čtyřicet let staršího.

Celou   tu   dobu   žiju  s  jasným   vědomím,   že   ho   určitě   přežiju, možná o mnoho let. Jenom doufám, že jsem se k němu nechovala špatně a že z toho opravdu něco měl. Pokud to trvalo. Jenže to nemohlo   trvat   moc   dlouho,   že?   Byla   jsem   vděčná,   byla   jsem spokojená a šťastná a doufám, že jsem to dala najevo. Zamilovaná jsem  ale   nikdy   nebyla,“   prohlásila   pevně.   „Ne   do   něj.   Nemám pocit, že jsem selhala, protože jsem lásku nikdy neslíbila.“

„Ne, neselhala jste,“ souhlasila Charlotta a uklidnila se. „Kde máte marmeládu?“

Dokončily přípravu snídaně spolu, právě včas před příchodem Billa  Lawrence. Byl zvyklý snídat v pyžamu, neoholený, na kraji psacího stolu; to, že se musel u snídaně setkat s dvěma mladými ženami, mu prospělo. Byl dnes ráno vymydlený a bez poskvrnky, jako obloha, téměř opovážlivě čistý a dokonalý. Musíme být jedna z   nejpodivnějších   trojic,   která   dnes   v   Anglii   usedá   ke   kávě, pomyslela si Charlotta. Jak se každý z nás dostal sem, do domu Stephena Pavioura, vystavěného  na troskách tragického města bez lidí? A přesto se všechno zdálo nepravděpodobně normální a obvyklé,   jako   se   normálními   zdají   neobvyklé   věci,  s  nimiž   se člověk setkává ve snu.
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„Podíval jste se na Guse?“ zeptala se Lesley a vzhlédla k Billovi.

„Ano, napadlo mě, že bych ho měl zkontrolovat. Ještě pořád spí.   Dokonce   bych   řekl,   že   chrápe.   Doufám,   že   je   to   dobré znamení. Šel jsem až k posteli, ale ani se nepohnul, tak jsem ho nechal. Nejspíš bude spát až do oběda.“

Přesně   v   tu   chvíli   vypukl   nad   nimi   někde   v   patře   lomoz, daleko   vzadu  v   domě.   Vzdálená,   neúprosná   vřava   nenadálého útoku   a   střetu   bez   artikulovaných   slov,   která   se   podivně podobala antickému válečnému pokřiku. A pak zmatené dunění a namáhavé   zvedání   těl,   vzpírajících   se   v   němém   zápase,   jehož hlasitost byla naprosto děsivá. Všichni naráz vstali a po zlomek vteřiny stáli napjatí a bez hnutí. Pak vyrazili ke dveřím, Charlotta první, protože se celou tu dobu chvěla a čekala právě na takové znamení, nejen tady v kuchyni, ale i půlku noci předtím. Vletěli do haly a horečně se hnali nahoru po schodech; nemluvili.

Když vrazili do zadní ložnice, kde spal Gus Hambro, bylo už skoro po všem. Charlotta rozrazila dveře a stála jako přimražená, pouhý svědek, a ostatní se prudce zarazili o její napjatá záda.

Vysouvací okno bylo úplně otevřené, dolní polovina vytažená až nahoru. Nad podokenní parapet vyčníval vršek žebříku; jeden muž právě skákal do místnosti, za ním se vynořila druhá hlava.

Na   posteli   se   jako   žába   krčil   ohromný   člověk,   nakláněl   se s absurdně oranžovým polštářem, který chtěl přitlačit na spící obličej Guse Hambra, ale to se mu nepodařilo jen proto, že Gus vlastně už hodinu nebo víc nespal, vrazil ostré koleno útočníkovi do rozkroku a ve chvíli jeho dopadu se divoce odkulil vpravo.

Namáhavě se zvedal a tiše se vzpínal, ale byl příliš lehký, aby toho drtícího upíra setřásl, i když nos a ústa měl v tu chvíli volná a udušení mu nehrozilo. Detektiv  Barnes  kroužil kolem a čekal na   příležitost   ke   správnému   chvatu,   pak   vrahovi   zahákl   pod bradu ocelové předloktí a stáhl ho z oběti dozadu tak prudce, že mohl klidně zlomit i takový býčí vaz.

Útočník   těžce   narazil   do   zdi,   ale   úporně   se   sebral   a   chtěl bojovat dál; Barnes a George Felse, každý z jedné strany, mu však pevně přitiskli paže a namáhavě mu strčili útočící zápěstí za záda do želízek. Zvedl se na nohy a zjistil, že nemůže používat ruce.
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Polštář ležel vedle okna pod židlí, z níž byl sebrán, a strážník Collins,  který   vylezl   příliš   pozdě,   aby   mohl   nějak   významněji zasáhnout,   ho   dal   automaticky   na   místo   a   naklepal   ho   k proutěnému opěradlu.

„Orlando  Benyone,“   řekl  George  a   dál   poněkud   unaveně pronášel běžnou formuli, „zatýkám vás pro obvinění z pokusu o vraždu Augusta Hambra a upozorňuji vás, že pokud nechcete, nemusíte vypovídat, ale cokoli řeknete, bude zaprotokolováno a může být použito jako usvědčující důkaz.“
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Vyslýchat   Orrieho   Benyona   bylo   od   začátku   v   podstatě nemožné, protože byl odjakživa mlčenlivý, a na to, aby se stáhl do mlčení,   nemusel   vynakládat   žádné   úsilí.   Zdaleka   nebyl neinteligentní   nebo   negramotný,   ani   neměl   potíže  s vyjadřo-váním;   uměl   se   projevit   dost   plynule,   když   to   považoval   za účelné, ale namáhalo ho mluvit, ne mlčet. Byl obviněn ze zločinu, který mohl sotva popřít, protože ho vidělo tolik očitých svědků.

Zločin však mohl být zmírněn na menší obvinění a to by Orrie ochotně přijal, maximálně by přitom pokrčil rameny. Mohl získat všechno a neztratit nic, pokud nepromluví slovo, a tak dělal to, k čemu ho vybízela jeho povaha a způsob života – neústupně zavřel ústa a neotevřel je.

Odvedli   ho   dolů   do   malé   studovny   a   opatrně   mu   sundali pouta, protože se přestal rvát a ohrožovat je a měl dost rozumu, aby proti malé armádě nezkoušel to, co mu selhalo za daleko příznivějších okolností. Na zabití Guse Hambra už bylo v každém případě příliš pozdě. Obvinění bude muset přestát; další a horší by ještě mohl odrazit tím, že bude mlčet. A zatímco mu George kladl mírné, jasné otázky, přesvědčoval ho, aby střízlivě uznal to, co   se   nedalo   popřít,   neúnavně   ho   ovíjel   tichými,   rozumnými domněnkami,   vybízel   ho,   aby   připustil   jednu   tím,   že   popře druhou,   Orrie   neřekl   vůbec   nic.   Od   chvíle,   kdy   ho   v   ložnici přemohli, neotevřel ústa.

„Co kdybyste nám o tom něco řekl, Orrie? Bylo nás šest, kdo jsme to viděli, a ten útok byl dost odhodlaný, že? Chtěl jste ho zabít. Protože jste se o to pokusil už jednou a bál jste se, že by vás mohl identifikovat,  když  se znovu objevil?  Proč jste svrhl jeho auto zrovna do toho jezírka? A jste si jistý, Orrie, že jste z mopedu  otřel   všechny   otisky?   Protože   teď  už   nebudete   mít příležitost,  to víte.  A nikdo  jiný  než policie  se ho  od té  doby 178

nedotkl.   Najdeme   všechno,   co   se   najít   dá.   Můžete   rovnou vypovídat. Já vás nijak nepřemlouvám, přece víte, že nemůžete nic ztratit, když budete spolupracovat.“

Orrie seděl na židli  s  vysokým opěradlem, záda měl pevná, hlavu   zvednutou,   díval   se   skrze   ně   modrýma,   nepřátelskýma očima, ve své nádherné hlavě dával dohromady myšlenky, jako když se v pevnosti šikuje posádka, a neříkal nic.

„A proč jste čekal tak dlouho, Orrie? Za tmy jste měl tolik vhodných, bezpečných hodin a nepodnikl jste nic a odhodlal jste se, až když byl bílý den. Na co jste čekal? Na něco, co způsobí, že nebude nutné, abyste riskoval? Co jste doufal, že se stane, že vás to dostane z nesnází? Až jste si uvědomil, že se to nestane a propadl zoufalství.“

Orrie   hleděl   skrz   něj   očima   jako   modrá   skalice   a   nevydal hlásku.

„Začíná to být nudné, že?“ řekl  George  přívětivě. „Možná to bude   trochu   zajímavější,   když   rozšíříme   herecké   obsazení.“

Obrátil   se   ke   Collinsovi,   který   seděl   nenápadně   u   dveří.

„Požádejte všechny ostatní, aby sem přišli, ano?“

„Protože Orrie nechce o nedávných událostech mluvit,“ pravil George,  když   se   všichni   shromáždili,   „navrhuji,   abychom vyslechli, co může druhý zainteresovaný člověk říct o tom, co se mu v sobotu večer stalo. Bohužel jsme stav pana Hambra dost zveličili, jak jste si možná domyslili. Je pravda, že byl vyčerpaný a spal tvrdě a dlouho, ale nebyl pod vlivem sedativ a jeho paměť není   oslabená.   Ve   skutečnosti   se   vzpamatoval   natolik,   že   se mnou včera večer pár minut hovořil, než jsem odešel, a řekl mi to, oč ho nyní žádám, aby vám pověděl.“

A Gus jim to pověděl: začal taktně chvílí, kdy se rozloučil se Stephenem Paviourem a sbalil si zavazadlo, aby odjel z Aurae Phiala.   Byl   dosud   trochu   popelavý   a   vyčerpaný,   stále   mírně překvapený, že je nahoře na zemi místo pod ní, ruce měl celé bíle ofačované,   a   až   na   to,   že   v   oblečení   Billa  Lawrence  vypadal poněkud divně, byl zase sám sebou. Když došel ke zjevení hlídky s helmou, posluchači neklidně zareagovali pochybami, údivem a 179

soucitem, jako kdyby přinejmenším dva z nich chovali podezření, že by u něj přece jen mohly dozrávat opožděné příznaky otřesu mozku. Usmál se.

„Ne,   nebyla   to   žádná   halucinace.   Držel   jsem   ji   v   rukou,   je skutečná. A vím přesně, kde je a zase ji najdeme. Na všechno dojde.“   Při   řeči   spočíval   očima   na   Orriem;   ten   seděl   jako kamenný polobůh, jako by nikoho z nich nevnímal, byl však ve své   nehybnosti   tak   napjatý,   že   bylo   jasné,   že   mu   nic   neušlo.

„Toho,   kdo   ji  měl   na   hlavě,   jsem  zblízka   neviděl.   Orrie   to   ale nebyl. Nebyl tak velký. A ten, co se za mnou objevil a zezadu mě udeřil, musel být Orrie.“

Také jim řekl o ráně a pádu, o rachotu kamení a kovu, jak se šachta   nad   ním   plnila.   „Zbytek   znáte.   Plazil   jsem   se   směrem k řece, protože to byla jediná další cesta ven, o které jsem věděl.

Trvalo mi to celou noc a celý den, protože tam byla spousta míst, kde   jsem   se   musel   prohrabávat.“   Podrobnosti   plazivého maratónu   byly   v   tuto   chvíli   vedlejší   a   ponechal   je   jejich představivosti.

„A byl jste schopen identifikovat toho člověka, který vás udeřil a shodil do šachty?“ zeptal se George. „Z toho jednoho pohledu?

Popište nám, co jste viděl.“

„Byla tma, ale tu a tam se objevilo světlo. Člověk, kterého jsem viděl, byl mnohem vyšší než já – vysoký jako Orrie – nebo pan Paviour. I když podle držení těla, jak se nakláněl, zvedl paži a útočil,   se   možná   zdál   ještě   větší.   Viděl   jsem   jenom   siluetu   a nevšiml   jsem   si,   jestli   má   bradku   nebo   je   oholený.   Podle   síly nevypadal na starého člověka. Upřímně řečeno, to je všechno, co můžu vypovědět.“

„A mohl jste ho tehdy jasně identifikovat jako někoho, koho znáte?“

„Ne,“ uvažoval Gus a prohlížel si Orrieho zpod dlouhých řas, „nemohl.“

V modrých očích zaplála prudká jiskra pochopení, a pak zase pohasla.

„Takže proto jsme museli pokračovat a nápadně vraha vyzvat, aby   to   zkusil   znovu,“   vysvětloval  George.  „Mohli   jsme   získat 180

všechno a on nevěděl, že nezíská nic. Vaše chyba, Orrie. Nyní je tu aspoň sedm lidi, kteří vás mohou identifikovat jako muže, který dnes ráno zaútočil na pana Hambra a pokusil se ho zavraždit.

Jistě si nemyslíte, že uvěříme, že je tu ještě někdo jiný, kdo si stejně   naléhavě   přál   a   potřeboval   umlčet   pana   Hambra nadobro?“

Orrie   si   nemyslel,   že   něčemu   uvěří.   Když   člověk,   kterého zavraždil, vstal tam u řeky z hrobu, Orrie se nezachvěl, nevydal žádný zvuk. Neexistovalo nic, co by stálo za to, aby se v celém jeho velkém těle rozechvěl jediný nerv.

„Ale já tomu všemu nevěřím!“ zaprotestovala náhle Lesley a bezmocně se udeřila sepjatýma rukama do kolene. „Podívejte, já vím, že to není důkaz, ale znám Orrieho léta, co pro nás pracuje, a myslela jsem, že ho znám tak dobře. Pořád si to myslím. Neublížil by mouše. Proč by něco takového dělal? Já vím, že jsem to  viděla! 

Na to nezapomenu. Ale podle mě to znamená, že je za tím něco víc – nebo se mu něco stalo, nějaké přechodné pominutí smyslů a už neodpovídá za své činy. Proč by měl chtít někomu ublížit? Jaký by mohl mít důvod?“

„Obvyklý   důvod.   Zisk,“   řekl  George.  „Ne   že   by   snad   chtěl někomu ublížit. Ale měl velmi vážnou pohnutku zbavit  se  pana Hambra. Pan Hambro je, to bych měl zmínit – i když vy už to, Orrie, samozřejmě víte, že? – detektiv, seržant ze Skupiny pro umělecké a starožitné památky u  Scotland  Yardu a je odborník na antické památky. Přišel sem sledovat stopy určitých cenných kusů,   které   se   za   podezřelých   okolností   objevují   v   různých částech   světa   a   mohou   pocházet   jen   z   několika   nalezišť   na pomezí Walesu; Aurae Phiala je jedno z nich. Z téhle pokladnice někdo   už   dlouho   tajně   těží.   A   ať   je   to   kdo   chce,   je   do   toho zapletený tolik, že neváhal zabít, když zvídavý chlapec náhodou narazil na jednu zlatou minci ze zbývající hromady a pošetile se potloukal kolem, aby objevil další. Jeho zvědavost hrozila, že se celé   to   kšeftování   odhalí.   Musel   zmizet.   Gerry   Boden   zahynul udušením; stejnou užitečnou metodu – pokud je pachatel asi tak dvakrát silnější než jeho oběť – použil Orrie o patro výš na pana Hambra.“
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„Ale   z   něčeho   takového   ho   neobviňujete,“   namítla   Lesley.

„Jenom  z  toho   útoku   dnes   ráno.   Jak mohl   vědět,   co   tady  pan Hambro  dělá?   Nikdo  z  nás   to  nevěděl.   Nikdy   nám nic  neřekl.

Zřejmě   si   ani   nemůžete   být   jistý,   že   ty   věci   pocházejí   odsud.

Kdyby   si   dopomáhal   k   takovým   cennostem   a   směňoval   je   za peníze, proč by dál tvrdě pracoval za to, co mu tady platíme? To nedává smysl.“

„To dokonale dává smysl,“ odporoval George, „pokud měl ještě k   dispozici   poklady   a   měl   je   tady   schované.   Takové   věci   se nemohou hodit na trh ve velkém jako brambory. Musí se to dělat postupně a opatrně, s dlouhými přestávkami.“

„To   chápu,“   připustila   nešťastně.   „Ale   v   tom   případě,   co proboha dělá s těmi penězi, které už získal? Moc neutrácí, to je jisté. A já osobně prostě nevěřím, že má opravdu tolik. Nemá nic, jenom   to   své   políčko   a   ojeté   auto.   Ani   nemá   účet   v   bance.

Stephen a já jsme mu někdy vyměňovali šeky, když mu někdo ve vesnici zaplatil za nějakou příležitostnou práci šekem.“

V   tu   chvíli   Charlotta   vstala   a   vyšla   z   místnosti.   Pociťovala nezvyklý   klid,   protože   Gus   byl   zase   naživu   a   jeho   útočník zajištěný;  seděla  vzadu a  nechávala  výměnu  názorů míjet  tak nezaujatě,   jako   kdyby   pozorovala   plynoucí  Comer,  dokud   jí několik   náhodných   slov   neoživilo   v   mysli   zasutou   drobnou vzpomínku, nepatrnou věc, která jako klíč zapadala do celého tajemství a otvírala ho jako dveře sejfu. Zavřela za sebou dveře a cílevědomě vystoupala po schodech do Lesleyina pokoje.

Když se vrátila do studovny, stejně klidně a tiše, jak ji opustila, Lesley ještě stále vzrušeně obhajovala Orrieho případ. A Orrie, přestože neotočil hlavu, tu a tam obrátil ledové oči a spočinul jimi na ní.

„Ale přece vidíte, jak se Orrie celou dobu choval, vůbec ne podezřele, právě naopak. Souhlasíte, že vám řekl všechno o tom chlapci Bodenovi, jak se skrýval v jeho dílně…“

„To byl velmi inteligentní tah,“ uznal  George,  „a Orrie si ho mohl dovolit. Ani v nejmenším to neprokazovalo jeho účast – právě naopak – a zdůraznilo to jeho snahu spolupracovat. Nic ho to nestálo a vypadalo to dobře.“
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„A včera večer,“ naléhala dál, „nás Orrie nutil, abychom dali celý ten svah vybetonovat, aby byl bezpečný. Dělal by to, kdyby tam schovával něco cenného?“

„Teď už tam nic neschovává,“ řekl  George.  „Co tam zbývalo, bylo   téměř   určitě   odneseno   ve   středu   v   noci   po   tom,   co   byl chlapec zabit.“

„Tak kde je to teď? Kdybyste u něj mohli najít nějaké z těch mincí a věcí,  tak by to nemělo  daleko  k důkazu.  Ale já  tomu nevěřím. Jsem si jistá, že Orriemu by vůbec nevadilo, kdybyste mu prohledali domek, a jsem si ještě jistější, že byste tam nenašli nic, co by dokazovalo jeho vinu.“

Charlotta   se   naklonila   dopředu   a   natáhla   otevřenou   dlaň s nejmenším z Lesleyiných klíčků.

„Já věřím, že budete stejně ochotná otevřít svou bezpečnostní schránku   v   bance,   kam   jsme   šly   minulý   čtvrtek   uložit   jakýsi balíček. Malý, ale velmi těžký. Za Orrieho!“

Všichni  se  otočili  a  hleděli  na   ni.  Oněmělá   Lesley  měla  oči široce otevřeně, bystrý, bledý obličej kotěte udivený. Charlotta napůl čekala, že se po klíčku rozhořčeně vrhne, ale Lesley na něj sotva pohlédla, jen jednou, zmateně, jako kdyby byla v tu chvíli příliš ohromená a zbavená své obvyklé sebejistoty. Její hladké obočí se bolestně stáhlo,  s  nelibostí se ohlížela za ztracenými možnostmi, poprvé s pochybami a strachem. Hleděla z Charlotty na   Orrieho,   ve   tváři   zaraženou,   zmatenou   otázku,   a   bála   se odpovědi. Pak pohlédla na George, protože ten zde byl autorita a zasloužil si část její pozornosti.

„Ano, to je pravda, Charlotta a já jsme opravdu šly do banky v Comerbournu.   Skutečně   jsem   měla   do   své   bezpečnostní schránky uložit malou krabičku, Orrie mě požádal, abych mu ji uschovala. Už jsme to udělali i předtím, to víte – nevzpomínám si jak často, ale několikrát. Bydlí na dost odlehlém místě a člověk teď slýchá různé… nikdy jsme si o tom nic nemysleli, proč taky?

Jenom jsme mu na chvíli uschovávali věci, dokud je nepotřeboval a nepožádal o ně. Vím, že si tam jednou uložil starou brož po matce, když mu někdo řekl, že by mohla být cenná, a on uvažoval, že ji prodá. Obvykle tam ty věci nezůstávaly dlouho…“
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Znovu krátce pohlédla na Orrieho; monolit se pohnul a modré oči na chvíli neklidně ožily. Pohlédla na George a v jejích široce otevřených zelených očích se zablesklo pochopení a znepokojení.

„Já nevím, na čem jsem! Nic nevím! Že by to tak bylo?“

„Pokud   nemáte   námitek,   ujmu   se   dočasně   vašeho   klíčku,   a pokud souhlasíte a doprovodíte mě do vaší banky a otevřete svoji schránku, pak najdeme odpověď, že?“ pravil George.

„Ano,“ zašeptala a dodala ještě tišším hlasem, jakoby k sobě: „Já to nevěděla!   Já to nevěděla!“

Klíček přešel do Georgeovy ruky. Žulový monolit se zřetelně pohnul, namáhavě otočil velkolepou hlavu a upřeně hleděl na to, jak maličká věc mění majitele. Pokud se balvan může zachvět, pak   krátká   křeč,   jež   otřásla   Orlandem   Benyonem,   byla   právě takovým   pohybem.   Ústa   však  měl   stále   zavřená,   teď   dokonce pevně, nepropustně, jako kdyby se mohla každou chvíli otevřít a dštít oheň.

„V   té   teorii   jsou   samozřejmě   mezery,“   připustil  George racionálně. „Orrie nikdy v životě neopustil Anglii a myslím, že i zřídkakdy opustil Midshire. Dva předměty, které byly v tomto případě zachyceny, se vynořily v Itálii a Turecku. Nepochybuji o tom,   že   dokonce   i   Orrie   dokázal   tady   v   Anglii   na   mnoha místech prodat nebo zastavit po jedné zlaté minci a mohlo mu to projít,   ale   sotva   má   takové   znalosti   nebo   kontakty,   aby   mohl obchodovat ve velkém. Je to složitý a úzce vymezený trh, dost bezohledný, pokud víte, kde najít přechovávače kradeného zboží, a pokud víte, kterým sběratelům nevadí, že se se svou sbírkou nemohou nikdy pochlubit, a jinak je dost nebezpečný. Existuje spousta   nadšenců,   které   docela   uspokojuje   vychutnávat   si památky   tajně.   Ale   musíte   vědět,   kde   je   hledat.   Nějak   mám dojem, že v tomhle spolku se Orrie nepohybuje.“

Orrie   znovu   stočil   oči,   mlčky   signalizoval,   že   si   je   vědom každého tahu pro i proti němu, a stále si ponechával v záloze obhajobu svého neobhajitelného postavení.

Lesley se opřela a prudce, zklamaně si povzdechla; na chvíli se zdálo, že opouští pole, které neovládá. Chvíli sklíčeně mlčela a uvažovala, a pak se náhle její štíhlé tělo napjalo a ztuhlo, jako 184

když   kočka   spatří   kořist   nebo   nepřítele.   Vypadalo   to,   že   se nemůže rozhodnout, zda promluvit, nebo být zticha. Její kulatá víčka,   jemně   protkaná   žilkami   jako   alabastr,   se   zvedla   nad smaragdovým pohledem.

„Pane inspektore, včera nebo kdy jste řekl, že v tom musí být zapletený nějaký odborník. Já tomu nevěřila, ale teď začínám chápat, jak jste to myslel. Dokonce jste zmínil jméno – doktor Morris. Byl tady těsně předtím, než odjel na rok do Turecka. Vezl si s  sebou rukopis knihy o Aurae Phiala. Právě jsme se chystali ukončit   menší   podzimní   vykopávky;   byl   už   říjen,   ale   byla   to dobrá sezona. A víte co? Do té doby jsem nikdy neslyšela doktora Morrise, že by o Aurae Phiala mluvil nějak přezíravě. Odjel odsud a   na   tom   textu   strávil   v   Turecku   tři   týdny.   Pak   ho   poslal vydavatelům.   A   víte,   jaká   ta   kniha   je.   Úmyslně   význam   toho naleziště snižuje! Nemůžu to nazvat jinak než úmyslně. A proč?

Proč?  Musí tu být nějaký důvod! A ten výkop – moc se tam toho nenašlo – aspoň pokud víme! – byl ještě otevřený, když tu byl.

Bill   vám   to   potvrdí.   Tehdy   sem   přijel   a   ví   to.   Nebylo   by vysvětlením, kdyby Alan Morris při svém pobytu tady narazil na bohatý nález a nikomu to neprozradil? Co když ho to zlákalo? Co když   svůj   objev   přenesl,   uložil   na   tajné   místo   a   nechal   ho schovaný, dokud ho nebude moci vyzvednout? Přímo odtud jel do   Turecka.   A   Charlotta   tvrdí,   že   od   té   doby   o   něm   nikdo neslyšel.“

Pohlédla   na   Guse,   který   ji   obezřele   pozoroval.   „Je   to   váš případ, vy o tom víte víc než já. Jestli jste v kontaktu se všemi těmi   zeměmi   a   uvažujete   tímhle   směrem   –   myslím   potřebu odborníka, který by ten podnik vedl –, tak nemůžu uvěřit, že jste si to nespojil a neuvažoval o možné souvislosti mezi odjezdem doktora Morrise z Anglie a počátkem obchodování  s  antickými cennostmi. Říkám zvažujte tu možnost, to je všechno.“

„Policie několika zemí si to spojily,“ řekl Gus stroze. „Sotva se tomu mohly vyhnout.“ Opatrně si dával pozor, aby nepohlédl na Charlottu.

„Takže jste sem nepřijel, jenom abyste se podíval na jedno z mnoha   míst,   kde   se  mohlo   loupit  –   přijel   jste   sem,   protože 185

spojení s doktorem Morrisem bylo nejpravděpodobnější. A těžko jste   mohl   ztratit   zájem   a   zase   odjet,   když   jste   tu   narazil   na Charlottu a zjistil, kdo je.“

Tentokrát   se   Gus   na   Charlottu   podíval,   letmo   a   trochu stísněně,   a   dokonce   ani   v   tak   rozhodném   okamžiku   neztratil svoji okouzlující schopnost se začervenat.

„Ale vysvětlí mi někdo,“ zeptala se Charlotta a nevšímala si Gusova ruměnce, „když můj prastrýc tady našel cenný poklad a mlčel o něm, proč ho prostě nezabalil  a  neodvezl  s  sebou do ciziny?“

„To   by   nebylo   praktické,“   řekl   Gus   jednoduše.   „Měl rezervovanou   letenku,   to   znamená   váhové   omezení,   a   příliš mnoho zavazadel navíc by vzbudilo zvědavost. A také některé věci, pokud tu byly takové, jako například ta helma, mohly být dost   objemné   a   velmi   křehké   a   vyžadovaly   by   opatrnou přepravu. Ale hlavně byl prostě obezřetný. Ten, kdo ví, jak to chodí, zná také riziko. Nesnažil by se pašovat ven příliš mnoho věcí najednou. Nepochybuji o tom, že některé z nejcennějších a snadno   přenosných   věcí   byly   hned   prodány.   O   zbývajících   se domníváme,   že   byly   odneseny   z   míst,   kde   byly   nalezeny,   a uschovány   v   rozbitém   větracím   otvoru   hypocaustu;   ten   byl zřejmě dokonale zakrytý janovcem. Umění něco ukrýt spočívá v tom udělat to energicky, a pak se věnovat svým záležitostem a vůbec se tím směrem nedívat, jako kdyby to tam nebylo. Úkryt byl dost bezpečný, dokud se řeka nezvedla a břeh nesesul.“

„Je   tu   ještě   jedna   otázka,“   pokračovala   Charlotta.   „Být odborníkem na starožitnosti získané poctivě není totéž jako být odborníkem na jejich nepoctivý prodej. Věděl by můj prastrýc, jak na to?“

„Jednou   večer,   když   tu   byl,“   řekla   Lesley,   „jsme   mluvili o pochybné stránce takového podnikání. O případech, které znal, a jak si lidé počínali, aby se zbavili dost mimořádných kradených věcí. Byl to večer, kdy jste tu byl i vy, Bille, pamatujete?“

„Ano,“ připustil Bill nešťastně  z koutu,  kde  celou dobu tiše seděl. „Vypadalo to, že o tom hodně ví, vykládal nám spoustu podrobností. Dokonce zmiňoval jména. Tenkrát jsem si o tom nic 186

nemyslel,   vlastně   to   bylo   zajímavé,   a   všichni   jsme   mu   kladli otázky.“

Charlotta pohlédla tázavě na Guse a čekala.

„Bohužel o tom skutečně hodně věděl,“ řekl Gus smutně. „Čas od času pro nás pracoval jako konzultant. Zřejmě toho hodně pochytil   o   nejvýznamnějších   přechovávačích   kradených   věcí v branži.   Už   znal   problematické   sběratele.   A   pak,   víte,   měl významný vliv, takže mohl šmelit ve velkém, to by jako amatér nemohl. Jeho jméno a pověst by platily stejně jak v podsvětí, tak na běžném trhu. Sběratelé dali na jeho slovo a platili cenu, kterou určil.“

„No dobře!“ Měla podivný dojem, že by měla cítit a projevit víc rozhořčení, že to všechno je součástí nějaké nevyzpytatelné a promyšlené společenské hry, které trochu rozumí, ale ne úplně.

Zřejmě už udělala jednu chybu v načasování, s tím klíčkem. Psát vlastní roli v průběhu představení nebylo snadné. Ale aspoň se ozývala   správně   ostře   a   podrážděně.   „Ale   vy   popisujete nepřítomný řídící mozek v dobrovolném exilu – nebo útočišti – někde v Turecku. Ten, kdo se celý den plížil jako na trní podél řeky a čekal, až půjdou všichni domů a nastane noc, aby mohl zachránit   poslední   část   zlata,   ten,   kdo   našel   toho   chudáka hloupého kluka, jak mu prohledává jeho zdroj, zabil ho a tělo schoval, dokud nebude tma, to určitě nebyl prastrýc Alan, který to řídil ze vzdáleného Afrodisias. Pokud je původcem toho všeho on, pak měl tady zprostředkovatele, který na místě dohlížel a postupně mu dodával zbývající věci – buď jemu, nebo tam, kam mu nařídil. Byl to někdo dobře placený a bez výčitek svědomí, a když byl jednou naverbovaný, tak nadobro. Museli si vzájemně důvěřovat, jinak mohl jeden druhého zničit. Takže pomocník byl do toho  dost zapletený a musel zabít chlapce, který nechtěně narazil na tajemství, a musel se pokusit zabít detektiva, který tomu   začínal   příliš   rozumět.   Všichni   víme,   kdo   spáchal   ten poslední vražedný útok na pana Hambra. Víme tedy, kdo byl ten místní agent? Máte na mysli tohle?“

Následovalo   krátké,   vyčkávavé   ticho   a   všichni   se   dívali   na Orrieho; ten však mlčel dál, jako kdyby nic z toho, co bylo řečeno, 187

se ho netýkalo. Ať hmatáte sebejemněji, u někoho, kdo nemá nervy, je obtížné najít citlivé místo.

„Ano,“ řekla Lesley pomalu a jasně, „víme. Aspoň já ano.“

Okamžitě získala pozornost všech, i Orrieho. Poprvé se obrátil celým tělem a zaostřil na ni pohled svých modrých očí. Brutálně nádherné  rysy  jeho  obličeje  se  ani  nezachvěly,  ale  štěrbinami v masce zřetelně hleděla lidská bytost. Lesley mu vracela pohled dlouho, vytrvale a vyrovnaně a její pohled jako by byl odrazem jeho pohledu, protože i její obličej se nepohnul, byl ve své jasné čistotě klidný, ale oči měla ve střehu, neklidné a vzrušené.

„Je   tu   něco,   co   se   přihodilo   asi   před   měsícem.“   Otočila   se k Georgeovi   a   pak   se   celou   dobu   rozhodně   obracela   na   něj.

„Tehdy jsem o tom moc nepřemýšlela, neměla jsem důvod, a až do téhle chvíle jsem to pouštěla z hlavy. Ale nemohu vám o tom říct, aniž bych vám řekla, jak jsem se… kde se to stalo… kde jsem to   viděla.   A   jestli   tenhle   případ   někdy   přijde   před   soud,“

prohlásila a pevně stiskla ruce na koleni, „tak by tohle muselo vyjít najevo. Ani vás nežádám, abyste to uchoval jako důvěrné sdělení.“

„Nemohu   nic   slíbit,“   řekl  George.  „Možná   že   nebude   nutné zveřejňovat   něco,   co   by   vás   poškodilo   nebo   vás   uvedlo   do rozpaků, ale slíbit nemohu nic.“

„Já vím. Nežádám vás o to. Poškodilo by to Stephena, a ten si to nezaslouží.“ Dlouze se nadechla a prohlásila zřetelně a pevně: „Rok a půl jsem Orrieho milenkou. Byla jsem do něj zamilovaná.

Neexistovalo nic, co bych pro něj neudělala, kdyby chtěl. Bylo to jako   nemoc,   která   člověka   oslepí.   Nikdy,   ani   na   chvíli   jsem neviděla, že mě využívá, že mu sloužím jako zástěrka, zatímco z Aurae Phiala vykrádal všechno to zlato a poklady. Nevěřila jsem tomu, když jste ho obvinil. Teď vím, že je to pravda.“

Ani   tehdy   neporušil   Orrie   mlčení.   Všichni   sledovali   Lesley s tak intenzívním zájmem, že na chvíli nikdo nesledoval jej. Bylo to   skoro,   jako   když   leopard   tiše   vyrazí   z   úkrytu,   tak   náhle   a divoce se jeho velké ruce ocitly centimetr od jejího hrdla; Barnes a Collins ho chytili za obě paže a táhli ho pryč, a přesto hrubými nehty  levé   ruky  vyryl  úzký  červený  pruh na  jejím smetanově 188

hladkém   krku.   Kapka   krve   se   jí   vsákla   do   bílého   roláku.   Ale nejpůsobivější   ze   všeho   bylo,   že   Lesley   ani   neucukla,   ani nezamrkala, jen otočila planoucí, vzdorovitý obličej a dívala se na něj upřeně tak dlouho, až odvrátil oči, a oni ho od ní odtáhli a vrazili zpátky na židli. Dokonce ani nezvedla ruku, aby se dotkla škrábance.   Její   důvěra,   že   ho   nenechají,   aby   jí   ublížil,   byla nádherná.

Tiše   seděla,   neústupně   k   němu   obrácená   čelem;   Orrie   se nemohl vyjadřovat rukama, které měl vždy výmluvnější, a tak nakonec své mlčení porušil. Lesley s široce otevřenýma očima ve strnulém obličeji, trpělivě,  s  odporem, který cítila vůči němu a své   zaslepenosti,   poslouchala   jeho   nadávky   a   nesnažila   se zastavit jejich příval. Nepokoušel se o to ani nikdo jiný. Bylo by to zbytečné. Orrie se ve své nejistotě tak dlouho trpělivě ovládal, že jakmile se jednou uvolnil, neudržely by ho žádné břehy.

„Ať   jde   ta   prolhaná   mrcha   do   prdele,   podvodnice   jedna!

Neposlouchejte ji, dyť lže, je prolhaná skrz naskrz. Chceš se mě teď   zbavit,   jako   ses   zbavila   jeho,   když   ti   posloužil?   Hodit   to všechno na mě a vyjít z toho čistá jak lilie, ty hnusná podraznice!

Jenže to se ti nepovede! Se mnou ne! Ta toho skrejvá, to vám řeknu, děvka jedna – podívejte se na ni, na svatouška! A začala to vona, to vona to řídila, nejenom  s  tím zatraceným zlatem, ale i v sexu. Myslíte, že toho svýho starýho někdy chtěla? Leda aby ji kryl a živil. Omotala si ho tou povídačkou o tom, jak ji někdo opustil   a   zničil   jí   život,   chudince   nevinný,   zneužitý,   a   jak potřebuje politovat. Ale v posteli ho nechtěla, svatba nesvatba!

Zblbla ho, že je v sexu cvok, panna posedlá sexem, která nesnáší, když na ni někdo šáhne, a přitom si nemohla pomoct a chtěla to!

Ale dlouho jí netrvalo a chytila se toho pravýho, to vám řeknu! Se mnou byla jak divá! To byste nevěřili, jaký hry existujou. Myslíte, že tu chtěla nadosmrti trčet  s  tím svým starým bláznem? Ani náhodou! Plánovali jsme, že to tady všechno vyklidíme, vemem prachy   a   vypadnem   –   myslel   jsem,   jaký   jsme   náramný podvodníci!   Ale   nespěchali   jsme,   dovedli   jsme   se   při   čekání zabavit. Pokaždý, když se ten její starej otočil zády, jsme byli buď v posteli u ní, nebo u mě nebo v dílně, v sadu, ve strouze, kde 189

měli Římani hajzl, a tam na tom kamení to bylo hrozný, ale to ona někdy měla ráda, vymejšlela si způsoby, aby to bylo hrozný, to by člověka nikdy nenapadlo. Nehty a zuby a tak, vona se vyzná! Ještě šest tejdnů a mohli jsme zmizet a žít někde v bezpečí a klidu.

Jenže   ta   zasraná   řeka   se   musela   vylejt   a   ten   blbej   břeh spadnout…!“

Jeho   hlas,   přestože   kypěl   vražedným   vztekem,   zněl   jako hluboké, melodické hřmění a jeho zpěvavá západní intonace jako zuřivý vítr ve strunách. Ačkoli ho teď nikdo nedržel, těžce oddychoval a snažil se odtrhnout od opěrek židle, jako kdyby byl přikovaný. „Já si to s ní ale vyřídím! Udělám prohlášení a to ji zničí, děvku hnusnou, podvodnici, tak jako chce vona zničit mě. Jenom lže a lže a lže. Na tu se nedá jen tak přitlačit, tu člověk může jenom zabít. Já ji zabiju! Já…“

Zvonivé   hřmění   náhle   utichlo.   Sklapl   ústa,   spolkl   příliš nebezpečná slova. Protože zatím byl pouze obviněn z pokusu o vraždu, ne z jejího dokonání.

„Budete mít možnost učinit prohlášení, na všechno dojde,“

řekl  George,  který se podle všeho zdání ničemu nedivil, a nic ho nedojímalo. „Pokračujte, paní Paviourová. Řekněte, co jste chtěla   říct.“  Už  nebude   přerušena;   Orrie  vše   jasně   vyložil   a může počkat na další příležitost.

„Je mi jasné,“ řekla Lesley tiše, „že to je moje slovo proti jeho.

Je mi jasné, že teď, když už  s  ním nechci nic mít, mě chce co nejvíc vláčet bahnem. Můžu jenom vypovědět pravdu. O žádných krádežích v Aurae Phiala jsem nevěděla, ale přiznávám, že jsem s ním měla poměr. Kéž bych nemusela. Ani jsem přitom nebyla šťastná – ne dlouho. Je to moje chyba! Ano, chtěla jsem vám říct…

Opravdu   jsme   se   někdy   setkávali   v   jeho   domku.   Musela   jsem vysvětlit, jak jsem se octla v jeho ložnici.“ Odmlčela se, aby se nadechla;   byla   docela   klidná,   dokonce   uvolněná   –   zřejmě   už rezignovala, když to nejhorší měla za sebou. „Naposledy to bylo asi   před   měsícem.   Nepamatuju   si   přesné   datum,   ale   bylo   to posledních pár dní v březnu. Měl na stole u postele dopis s cizí známkou a mě to překvapilo a vzala jsem ho do ruky, abych se na tu známku podívala, ze zvědavosti. Nevěděla jsem, že zná někoho 190

v zahraničí. Byla to turecká známka a razítko bylo z dvacátého března. Když viděl, že se dívám na dopis, vzal mi ho z ruly a dal ho do zásuvky. Ale mně pořád vrtalo hlavou, že to písmo znám, jenom jsem ho nemohla zařadit. Adresa byla psaná anglickým způsobem   a   rukopisem.   Měla   jsem   dojem,   že   je   mi   to   písmo zvláštně známé, že jsem ho někdy opisovala na stroji. Ano. Teď už vím. Náhodou jsem vyhazovala nějaké poznámky, které jsem pro   něj   přepisovala,   když   tady   bydlel.   Bylo   to   písmo   doktora Morrise.“

„Lže!“   řekl   Orrie   krátce   a   působivě,   se   stejným   důrazem.

„Žádnej takovej dopis tu nebyl.“

„Před měsícem?“ otázal se  George  ostře. „S datem dvacátého března? Jste si jistá, že to nebyl starý dopis? Z loňského roku?“

„Naprosto jistá. Datum bylo zřetelné. Byl to březen letošního roku.“

„Pak tedy před šesti týdny byl doktor Morris patrně naživu a v pořádku a stále v Turecku?“

„Určitě. Napsal na obálku tu adresu, tím jsem si jistá.“

„Kde v Turecku? Přečetla jste to razítko? Bylo tam něco, z čeho byste vytušila, kde je teď?“

Zavrtěla hlavou. „Víc si nepamatuju. Všimla jsem si toho data.“

Otočila se a zpříma pohlédla na Orrieho. „Ale on vám to řekne.

On určitě ví, kde doktor Morris je. Vždycky to věděl.“

George Felse a Gus Hambro si vyměnili kratičký pohled a Gus, který byl během poslední výměny názorů zticha, řekl náhle rázně a důrazně: „O tom pochybuju.   Zato my to víme.  Víme přesně, kde doktor Morris je. Je dole ve větracím o tvoru hypocaustu a je tam i jeho kufr, aktovka, psací stroj a všechno a je tam od té doby, co před rokem a půl odjel z vašeho domu na letiště.“

Vůbec nic ji předem nevarovalo; její šestý smysl ji pro jednou zradil. Vyskočila ze židle, slabě, zlostně vykřikla, chvěla se jako tětiva luku po výstřelu, rozervaně se rozhodovala, zda  se s  tím má ohromeně smířit, nebo znovu uplatnit svůj bleskový, děsivý důvtip, a přitom na něj zaječela: „Vy lžete! Nemohl jste být tak blízko, kam jsme ho…“
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Slova jí odumřela na rtech a to bylo všechno, ale bylo to divoké a jasné a jen dvě slova navíc. Stála nehybně, ztuhlá jako led.

„Ne, nebyl na přímé trase,“ potvrdil Gus klidně, „ale moje cesta zdaleka nebyla přímá. V hypocaustu, kde jsem byl, je průchozí sotva   metr   větracího   otvoru.   Včetně   toho   rohu,   kam   jste   ho strčili. Schoval jsem si tam u něj vaši bronzovou helmu. Jakmile budete ve vazbě, pokusíme se doktora Morrise i helmu vykopat.“

Ohlušující   ticho   náhle   přerušil   prudký,   silný,   pomstychtivý halas   –  to   se   Orrie   Benyon   smál.  Lesley   Paviourová   po   chvíli kapitulovala, padla zpátky na židli a náramně pobavená vlastní chybou   se   upřímně   smála  s  ním,   jako   když   hráč   sportovního ducha prohraje v banálním kvizu.

192

KAPITOLA



X I V

Smála se znovu, když byla sama  s  Georgem v jeho kanceláři v Oddělení   pro   vyšetřování   zločinů   v   Comerbournu,   bez zapisovatelů a svědků, a on se jí zeptal s nelíčenou zvědavostí a vůbec   ne   rozhořčeně   –   protože   rozhořčovat   se   při   jednání s Lesley nemělo smysl: „Zařizujete si to vždycky tak, abyste měla po   ruce   ne   jenom   jednoho   obětního   beránka,   ale   aspoň   dva?

A není to občas riskantní měnit plány uprostřed akce?“

„Já nikdy neplánuju,“ prohlásila s odzbrojující otevřeností, „ne vědomě. Prostě dělám to, co se mi v tu chvíli zdá chytré.“

Uvažoval,   že   příliš   často   se   to   nejenom   chytré   zdálo,   ale   i chytré bylo. Přizpůsobila se každému obratu, až na ten poslední – jeho   možnost   si   vůbec   nepřipouštěla,   a   tudíž   ho   ani   nepřed-vídala. Z jakéhosi vrozeného instinktu se ovšem chovala tak, aby měla dopředu připravenou ústupovou cestu a lidi, kteří ponesou veškerou odpovědnost.  Proč by  jinak jednala  tak  neobvykle   a nechala Charlottu nejen aby viděla, ale dokonce i vzala do ruky balíček,   který   stále   čekal   na   vyzvednutí   v   bance?   A proč   jí bezelstně   řekla,   že   patří   Orriemu   a   že   to   není  poprvé,   co   do bezpečnostní   schránky   ukládá   podobné   věci?   Pro   budoucí potřebu tak zdůrazňovala jeho spoluodpovědnost a svoji naivní nevinnost.   Podle   Charlotty   dokonce   rozhodila   i   pár   narážek v souvislosti  s  Billem Lawrencem a jeho osamělými a nenápad-nými potulkami po Aurae Phiala pro případ, že by potřebovala další želízko  v ohni.  Lesley sbírala potenciálně  užitečné  lidi a používala   je   a   zbavovala   se   jich   bez   výčitek   svědomí,   jako papírových kapesníčků.

„Nejsem si jistý,“ řekl  George,  „jestli bylo tak chytré odepsat Orrieho. Zajímalo by mě, kdy jste se ho rozhodla obětovat? Dala jste mu příležitost, aby vás včera večer přivezl z nemocnice. To jste tehdy ještě neměla jasno? Čekal jako na jehlách, aby s vámi 193

mohl mluvit o samotě. Chtěl, abyste vykonala svůj díl, že? Bylo bezpodmínečně nutné Guse Hambra zabít, vy jste byla v domě a řada   byla   na   vás.   Dokonce   i   malá   jemná   žena   by   dokázala přitlačit polštář na obličej muže, který po vyčerpávajícím zápasu tvrdě spí pod vlivem sedativ. Ale vy jste pro něj nikdy nechtěla nastavit krk. Proč jste mu to neřekla? Asi jste mu to neřekla, jinak by byl svůj pokus tak neodkládal. Čekal celou noc a doufal, že to za něj uděláte. A já nepochybuju, že jste zatím tvrdě spala.“

„Nikdy jsem nespala líp,“ přisvědčila.

„Bylo zábavnější nechat ho, aby se v tom smažil? Chtěla jste, aby si to špatně načasoval a aby ho chytili? Anebo jste se bála, že kdybyste ho příliš nutila, nevrátila byste se z nemocnice živá?“

„Já se nikdy nebojím,“ usmála se. „Na červenou sice nejezdím, ale nebojím se.“ Tomu také věřil.

„A samozřejmě to mělo být jenom vaše slovo proti jeho slovu, protože váš manžel umírá. A jestli jste se chystala skončit s tou činností a odklidit se s výnosem, Orrie měl nést odpovědnost a stejně tak i náklady, že? Ale co byste byla dělala, kdyby byl odmítl dobrovolně   strčit   hlavu   do   smyčky   a   rozhodl   se   to  s Gusem riskovat a vydržet?“

„Něco bych si vymyslila,“ prohlásila Lesley sebejistě.

„Nakonec jste i vy uklouzla.“

„Už  se mi to  nestane.  Věděla  jsem,  že vás  kvůli  mně  svrbí prsty,“ řekla bez nepřátelství, „když jste mě povzbuzoval, abych chudáka Stephena připravila  o alibi na tu noc. Těžko  jsem to mohla udělat, aniž bych zdůraznila, že já sama alibi nemám, že?

Ale i tak, z čeho mě teď hodláte obvinit?“

„Stačí, když začneme zatajením smrti.“

Lesley   se   hlasitě   zasmála.   „To   se   vám   nepodaří.   Ne   bez Stephenova svědectví a budete muset zajít hodně daleko, abyste ho získali, že?“

„Jenom do Všeobecné nemocnice,“ pravil George. „Je chyba číst mezi řádky příliš vynalézavě. Doktor Braby ani sestra Bruceová vám   nelhali,   jenom   vám  neřekli   celou   pravdu.   Staniční   sestra vám opakovala, že mu není hůř. Neřekla, že mu není líp. Je mu mnohem lépe. Léky výborně účinkují. Je mimo nebezpečí.“
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„Ale   ona   mi   řekla,   že   umírá!“   Ta   obojetnost   ji   opravdu rozhořčila.

„Nic takového neřekla. Prostě vám nabídla, že za ním můžete kdykoli přijít, i mimo návštěvní dobu. Jak jste si to vysvětlila, je váš problém. Takže ho můžete navštívit, jestli chcete – ovšem s ochranným doprovodem.“

Udělala   trpký   obličej   malého   kotěte,   nakrčila   nos.   Během chvilky   se   z   otřesu   vzpamatovala   a   jako   vždy   se   hbitě přizpůsobila.   „Díky,  ale  za  těch okolností  by to   možná  nebylo taktní.   Určitě   by   to   nebylo   zábavné.   Ale   i   když   se   k   němu dostanete a budete  s  ním mluvit, neřekne proti mně ani slovo, však víte,“ ujišťovala ho – už se úspěšně vzchopila.

„Možná   zjistíte,   že   jste   přecenila   i   jeho   toleranci,“   pravil George a vstal. „Jak ho potom přelstíte?“

„Něco si vymyslím,“ řekla Lesley.

Teprve   za   dva   dny   se  Stephen  Paviour   zotavil   natolik,   aby mohl v nemocnici přijmout krátkou návštěvu, ale i pak  George ještě dva dny odkládal to, co mu měl říct a na co se ho měl zeptat, a radil se s jeho lékaři, než bude riskovat a zasadí mu další ránu.

Do čtvrtka večer byl Paviourův stav dostatečně uspokojivý a bylo možno přikročit k rozhovoru.

Za celý jen částečně přijatelný život plný zklamání a strádání, kdy miloval a nebyl milován, si zřejmě zvykl na to, že nikdo nikdy nepřichází  s  dobrými   zprávami.   Bylo   lepší   vyslechnout   celý příběh najednou a neodkládat to, protože jeho předtucha bývala téměř vždy horší než skutečnost. Po dlouhých zkušenostech se do jisté míry zocelil a zpráva ho nemusela zlomit. Přesto mu to vše  George  pověděl velmi jemně a stručně. Soucit  s  květnatými frázemi by byl nesnesitelný.

Paviour ležel a poslouchal, nevykřikl ani neprotestoval. To, co slyšel, ho uráželo a bolelo, ale v hloubi duše ho to nepřekvapilo.

Ležel, minutu nebo dvě tu zvěst vstřebával a kupodivu se zdálo, že se uvolnil a dýchá lépe, jako kdyby z něj sňali břemeno a zbavil se napětí.

„Přiznávají to oba? Trvá to – jak dlouho?“
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„Od návštěvy doktora Morrise. Asi dva roky. Možná dokonce déle.“

„Mě   odmítla,“   řekl   pomalu.   „Musel   jsem   respektovat   její chorobnou citlivost a zároveň ji s láskou opatrovat, a já to dělal.

To   jsem   snesl.   A   ona   se   přitom   celou   tu   dobu   válela  s  tím krásným hřebcem,  s  tím exemplářem z pomezí. A mě zapudila promyšleným   lhaním,   protože   já   byl   příliš   nezajímavý,   příliš slušný, příliš starý, abych jí posloužil.“ Chvíli přemýšlel a tu se v jeho   šedavém   obličeji   objevila   barva   a   v   očích,   obvykle vpadlých a plných obav, zasvítila jiskra. „Řeknu vám, co se přesně stalo, i když teď vidím, že to vůbec není to, co se stalo, protože v ní není kousek pravdy. Ten její sklon – provokovat muže a pak před  nimi couvnout  – ten předstíraný  sklon… Použila to  i na Alana Morrise. To víte, že byl dobyvatel žen? Ale gentleman a dost   zkušený,   aby  s  ní   uměl   jednat.   Vůbec   jsem   si   nedělal starosti.“

Nebyla to dobrá chvíle, aby ho přerušoval, ale George měl na mysli jednu věc, na kterou se potřeboval zeptat. „Vzpomínáte si na jeden večer během jeho návštěvy, jak na večeři přišel mladý Lawrence? Hovořilo se tehdy o kriminální stránce archeologie? A jak obchodovat s kradenými starožitnostmi?“

Paviour   byl   mírně   překvapený,   ale   přerušení   mu   prospělo, protože ho odvedlo od jeho příliš soustředěné zloby.

„Vzpomínám. Tehdy jsem nechápal, proč ji takové věci tolik zajímají. Teď už to chápu. Sbírala od něj rozumy. Já to jenom považoval za její způsob, jak ho zaujmout. Jsem si jistý, že ten hovor začala ona.“

Je   taková   hospodárná,   napadlo  George.  Nikdy   neodhazuje jednotlivé detaily, které by někdy mohly být užitečné, pokud se vhodně zneužijí.

„Promiňte, já jsem vás přerušil. Prosím, pokračujte.“

„Poslední   večer,   co   tu   Morris   byl,   jsem   měl   přednášku   ve vesnici, jednu z té řady, co pořádá úřad pro vzdělávání v hrabství.

Když jsem se vrátil, našel jsem Lesley, jak sedí na schodech u domu a je nepříčetná. Byla mokrá, prochladlá a plakala.“
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Jistě,   pomyslel  si   George,  protože   dovede   plakat,   kdy   chce.

Bůh pomoz porotě, která s ní bude muset jednat!

„Řekla,“ pokračoval Paviour vyrovnaným tichým hlasem, jako kdyby vytahoval slova ze studně mučivé úzkosti, „že se šla projít s Alanem podél řeky a on se na ni vrhl a pokusil se ji znásilnit.

A ona   ho   odrazila   a   shodila   do   Comeru.   Rozumíte,   bylo   to věrohodné, protože já už jsem měl  s  jejím prudkým odporem zkušenost. V mém případě velmi přesvědčivou! A protože jsem ji miloval, nechal jsem ji na pokoji.  S  někým, kdo to nepochopil, mohlo dojít k tragédii. Nepochyboval jsem o tom. Řekla, že ho vytáhla, ale byl mrtvý. Víte, plave moc dobře, narodila se u řeky.

Trpělivě jsem ji přemluvil, aby mě k němu zavedla. Byl mrtvý.

Docela určitě. Věděl jsem –   tehdy,   samozřejmě! –, že odhalení takové   věci,   přestože   Lesley   mohla   být   nevinná,   by   ji   úplně zničilo. Její duševní rovnováha už byla, víte, dost vratká. A tak jsem tělo ukryl v hypocaustu. Právě jsme uzavírali malý výkop, který se nám ten rok podařilo financovat, na rohu caldaria. Byl žalostně malý a nezískali jsme z něj téměř nic. Ale posloužil jako hrob. Udělal jsem to sám, v noci. Nechal jsem si jeho psací stroj, všechny jeho doklady a oblek, který mi padl nejlépe. Nedalo se dělat   nic   jiného   než   zaujmout   jeho   místo;   měl   rezervovanou letenku   a   to   vysvětlovalo   jeho   odjezd.   Byli   jsme   skoro   stejné postavy   a   samozřejmě   stejně   staří.   Když   je   fotografie   v   pasu přijatelná, je to snazší, leda že úředníci mají důvod k podezření, ale   neměli.   Musel   jsem   si  oholit   bradku,   ale   on  nosil   knír,   to pomohlo. Vlastně v obličeji moc jako já nevypadal, ale řekl bych přibližně stejný typ. A měl jsem na sobě jeho šaty, klobouk a brýle.   Prošlo   to   docela   hladce.   Předtím   jsme   mluvili   o   jeho plánech, a tak jsem věděl, co je třeba. A uvědomuju si, že kdybych byl  na  něco zapomněl,  ona by mi napověděla.  Napověděla  mi mnohokrát. Vyzvedl jsem si jeho letenku a ubytoval jsem se v hotelu v Istanbulu, který měl rezervovaný. Pracoval jsem na jeho textu, na jeho psacím stroji a zajistil jsem, aby rukopis o Aurae Phiala, který poslal vydavateli, odradil všechny tazatele. Musel jsem. Už nikdy, nikdy se tu nesmí v plném rozsahu kopat.“
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„Cílem vlastně nebylo ukrýt nějaký cenný nález,“ řekl George.

„Jenom tělo.“

„O žádném cenném nálezu jsem až doteď nevěděl. Ne… ukryl jsem chudáka Morrise. Do hrobu, který by neodmítl.“

„Našli jsme ho,“ oznámil  George.  „Patolog nám možná bude ještě moci říct, jak zemřel. Velice pochybuji, že to bylo utonutím.

Řekl bych, že narazil na jejich schůzku a zjistil, co dělají. Myslím, že za těch okolností by vám to neměl za zlé.“

„Doufám, že máte pravdu. Vždycky jsem mu záviděl, ale byli jsme dobří přátelé. Když jsem odeslal jeho knihu – ano, to by mi opravdu zazlíval, že? To se musí dát do pořádku! –, zavolal jsem jeho příteli do Afrodisias, omluvil se za změnu plánů, zaplatil účet a odjel na nádraží. Tam jsem se v lázních převlékl do svých šatů, a pak jsem na svůj pas odletěl domů. Úmyslně jsme nechali poslední část hypocaustu otevřenou. Uložil jsem všechny jeho ostatní věci k němu pod zem a znovu jsem ho vlastníma rukama zasypal. Nebylo to lehké. Nic z toho nebylo lehké.“

George  se velmi jemně a logicky zeptal: „Pokud se výsledky, které máme v ruce, dostanou k soudu, budete proti své ženě svědčit?   Slibuji,   že   budete   plně   informován   o   závažnosti svědectví   proti   ní  s  ohledem   na   veškerá   obvinění,   která vzneseme.“

„Budu svědčit podle pravdy, tak jak ji znám,“ pravil Paviour, „ať   ji   to   zničí,   nebo   ne.   Uvědomuju   si,   že   já   sám   podléhám určitým   obviněním,   vážnějším,   než   jsem   v   té   době   chápal.

Neváhejte a obviňte mě. Já také něco dlužím. Umožnil jsem jí to.“

„Není divu, že toho chudáka leknutím málem ranila mrtvice, když jste se zvedl z útrob země,“ řekl George o dva dny později v rohu   výčepu   hostince   U   táhnoucího  lososa;   před   sebou  měl půllitr piva a naproti němu seděli Charlotta s Gusem, pohodlně uvelebení na dřevěné lavici. „Myslel, že to vstává ten jeho mrtvý.

To byste nevěřili, jak se teď změnil, když je po všem, když už nemusí žít  s  tou svou osamělou noční můrou a nemusí od své ženy čekat žádnou hrůzu. Napětí polevilo. Buď se úplně zhroutí, protože mu budou chybět ty spory, které ho udržovaly při síle, 198

anebo se rozhlédne a znovu objeví obyčejný svět a zase začne žít.

Zrovna teď bych řekl, že je pravděpodobnější to druhé, zaplať pánbůh!“

„Myslíte,   že   proti   ní   bude   opravdu   svědčit?“   uvažovala Charlotta. „Teď může být vůči ní zahořklý, ale co až dojde na věc?“

„Bude   svědčit,“   řekl  George  přesvědčeně.   „Člověk   nemůže někoho tolik milovat a pak nepocítit prudkou nenávist, když je tak   otrle   zrazen.   Ne   že   bychom   už   věděli,   kdo   zabil   doktora Morrise. Jestli se ti dva rozhodnou promluvit, tak samozřejmě ona řekne, že to udělal on a přinutil ji, aby obelstila manžela, aby ho kryl. Co řekne on si netroufám odhadnout, leda že to bude pravdivější než to, co dostaneme z Lesley.“

„A kdo vy si myslíte, že to doopravdy udělal?“

„Obvykle to rozhodovala ona a dělal on. Ale za předpokladu, že   se   doktor   Morris   skutečně   utopil,   to   mohla   docela   dobře udělat sama. Jestli ji začal podezírat, protože mu kladla všechny ty   zásadní   otázky,   tak   to   byl   potom   on,   kdo   ji   pozoroval   a sledoval.   Je   tu   fraktura   lebky,   ne   závažná,   aby   na   ni   pravdě-

podobně zemřel, ale na scénu to přivádí Orrieho. Můžeme je oba usvědčit   z   vraždy   a   ji   můžeme   přinejmenším   označit   za spoluvinici. Paviour se o to postará.“

„Když   jste   nastražil   tu   past,   věděl   jste,   že   ji   chystáte   pro Orrieho?“ zeptala se Charlotta.

„Ta nebyla pro něj,“ vysvětlil George prostě. „Byla pro ni. Měl jsem   v   souvislosti  s  ní   takové   divné   tušení,   ještě   než   se   Gus vzpamatoval a řekl mi, co mohl. Byli v tom dva lidé. Účinkujících nebylo tolik, i když jsem vysílal uklidňující šumy a mluvil o tom, že nevylučuji obyvatele vesnice a rybáře. Až na paní Paviourovou to byli všichni muži a všichni byli přesně rozmístěni kolem ní, jako šachoví pěšci kolem královny. Když Gus zmizel ze světa, kdo byl režisérem, ten, kdo uvedl do pohybu tu noční scénu, nebo ten, kdo ji přerušil? A jestli měla komplice, kdo jiný to asi byl než milenec? Pohrával jsem  si s  myšlenkou na mladého  Lawrence.

Pochopitelně žárlil, a to by se dalo považovat za důkaz buď pro, nebo proti. A moped patří jemu, ale když slyšel, že na něm někdo 199

jel, byl dost přesvědčivě ohromený. A potom, kterého z nich by si Lesley spíš vybrala? Toho slušného, nudného, zjemnělého vědce, svého manžela v zárodku? Pro všechno na světě ne! Takže jsem sázel   na   Orrieho,   ale   nevěděl   jsem   to   jistě!   Začínal   jsem   mít dojem,   že   bychom   proti   němu   mohli   uvést   obstojné   důkazy v případě Gerryho Bodena, i když by to záviselo na okolnostech.

Ten chlapec vdechl vlákna z tlusté, plstnaté vlněné látky. Doufám, že   budeme   schopni   identifikovat,   že   pocházejí   z   Orrieho pracovního   kabátu.   Ten   prach   ze   dřeva,   z   umělých   hnojiv   a rostlinné pozůstatky by měly být dost specifické. A Orrie je svým způsobem   taky   specifický.   Jakmile   se   začalo   smrákat,   musel vyklouznout   z   farní   zahrady,   zastihl   chlapce,   jak   prohrabává hypocaust, zabil ho a tělo schoval, dokud nebude dost tma, aby ho dotáhl k vodě; posbíral zlaté mince a klidně se vrátil ke své práci. Téměř určitě měl ty mince v kapse, když se u něj doma kolem deváté zastavil Price, aby se poptal po zmizelém Gerrym.

A dokonce i potom byl natolik chladnokrevný, že zašel ke Koruně, než se vrátil do Aurae Phiala, aby poslal tělo po vodě. Naprosto bezcitný.“

„Takže vy jste ho celou tu dobu sledoval, a přitom to vypadalo, že se jeho směrem vůbec nedíváte,“ řekla Charlotta.

„Nikdy nedávejte divokým tvorům najevo, že je sledujete. Mají sklon zalézt do doupěte. Když se tváříte, že jste si jich vůbec nevšimli, mohou se náhle vynořit a jit za svými věcmi. S Orriem se   to   ale   nevyplatilo.   Kdybychom   byli   museli   pokračovat s důkazy,   byly   by   v   jeho   časovém   rozvrhu   mezery   a   nemohli bychom dokázat, jak ten čas strávil. Přesto bych byl riskoval a Orrieho obžaloval. Na ni jsem nic neměl. Doufal jsem – a Orrie taky! – že se pokusí zabít Guse sama. Pak bychom ji byli chytili při činu.   Já doufal, že se bude dostatečně bát.   On doufal – on byl přesvědčen – že jí na tom dost záleží. Ale oba jsme se mýlili.

Takže jsem musel tvrdě klamat a spoléhat, že její obranu nějak prorazím.“

„A   já   myslela,   že   jsem   to   zkazila,“   řekla   Charlotta   lítostivě, „když jsem to předčasné spustila s tím jejím klíčkem. Právě tehdy jsem si uvědomila, co se děje. Nebylo to moc chytré.“
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„Vůbec ne! Jak jsem měl ten kliček, byla ve slepé uličce. Mohla trvat na té své povídačce, že o mincích nic neví. Ale těžko by vysvětlovala to, co v sejfu zbylo.“

Stephen  Paviour   před   dvěma   dny   schválil   otevření bezpečnostní   schránky,   a   ta,   kromě   mincí,   vydala   neobyčejně zajímavý soubor dokumentů, týkajících se Lesleyiny vzestupné finanční   situace,   i   když   bez   jediného   slova,   které   by   ji vysvětlovalo. Lesley určitě dobře využila dovolených s manželem v zahraničí a těch několika málo příležitostí, kdy ho doprovázela na vykopávky do cizích zemí. I když není vždy nutné jet do ciziny, aby člověk našel toho správného sběratele, který neklade žádné otázky a nevadí mu, že si ponechá své přírůstky pro sebe, daleko z dohledu.

Charlotta přemýšlela o těch trýzněných a trýznících milencích, kteří k sobě tak neladili, jedině krásou, a kteří teď byli společně obviněni   z   vraždy   jejího   příbuzného.   „Byla   by  s  ním   opravdu jednou odešla, jak si myslel? Kdyby byli pokračovali podle plánů a vyšlo jim to až do konce?“

„Ani náhodou!“ řekl George. „Ne s takovou sice pohlednou, ale hrubou,   těžkopádnou   hroudou   hlíny,   jako   je   Orrie.   Měla   k dispozici veškeré peníze, mohla zmizet a být bohatá. Pomohl jí dát stranou hodně, většinou do bank ve Švýcarsku. Byl taková důvěřivá duše, všechno bylo na její jméno! Ne, poskytl jí hodně potěšení a hodně  si s  ním užila, ale byla by se ho zbavila bez jakýchkoli výčitek svědomí. Na světě je tolik mužů!“

„Ne v tom světě, kam teď odchází,“ řekla Charlotta napůl se zadostiučiněním a napůl s bezděčným soucitem.

„To si nemysli!“ varoval ji Gus procítěně a přemítal  s  málem pověrčivou   hrůzou   o   smaragdových   očích   kotěte   a   o   ostrých, rafinovaných nehtech. „I když ji zavřem, přijď asi tak za osm let a bude zase venku – i dřív, pokud jí trest sníží. Nezničí ji to. Na nic nezapomene,   jenom   se   naučí   nové   finty   a   nikdy   v   životě   se nezmění. Vyjde ven zralá a připravená dělat spoušť. Dejme jí i jen poloviční šanci a objeví se v jiné masce a zase zvábí nějakého chudáka a ten jí naletí a ona ho zahubí. Ne, moje milá, schovej si svůj soucit pro mě a pro všechny, kdo s ní budou muset jednat.“
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George dopil pivo, posbíral sklenice a přinesl další rundu. Gus a Charlotta se usadili u paní Laneové a bydleli tu už celý týden; pomyslel si, že spolu zřejmě vycházejí velmi uspokojivě. Gus se zabýval   dokumentací   případu   ve   dvou   rovinách   a   mohl   také tvrdit,   že   se   zotavuje,   a   proto   má   právo   věnovat   se   svým povinnostem   beze   spěchu,   byla   však   otázka,   jestli   by   byl protahoval   svou   zdejší   práci   tak   dlouho,   kdyby   U   táhnoucího lososa ještě nebydlela Charlotta. Zítra měl Gus konečně odjet do Londýna a za povinnostmi a sotva to byla náhoda, že Charlotta odjížděla   do   města   stejným   vlakem,   aby   se   poradila   se   svým advokátem   a   zařídila   prastrýcův   pohřeb.  George  věděl,   že dokonce i podivnější okolnosti svádějí lidi dohromady. Z určitého hlediska byl Gus ztracený od chvíle, kdy za ním Charlotta vyběhla ven, když v noci spěchal, aby se ještě jednou podíval po zmizelém chlapci. Když někomu vrátíte život, je možná velkomyslné prostě mu ho dát, zmizet a na poskytnuté dobrodiní zapomenout, ale je velmi   lidské   zůstat   spojený   tenkým,   ale   silným   vláknem   a uchovat si jeho zájem.

„Už vás nechám být,“ pravil George. A podíval se na Charlottu důvěrným pohledem, který se mezi nimi během doby vyvinul.

„Víte, je to důležitý krok. Být vámi, tak se na to pořádně vyspím.“

„To vaše paní neudělala.“

Zastavili se u nejvyššího bodu mělké, zvlněné kotliny, aby se ohlédli na celou rozlohu Aurae Phiala. Povodeň odtekla, počasí se ustálilo a nastával dokonalý jarní klid, jaký někdy přichází před   bouřlivým   květnem.   Temně   zelená,   pokojná   řeka   běžela mezi   mírně   se   svažujícími   břehy.   Stranou   vpravo,   za   rohem caldaria,   ohraničovaly   zástěny   z   plachtoviny   prostor,   kde policisté vykopali tělo doktora Alana Morrise z jeho provizorní-

ho   hrobu.   Soudní   vyšetřování   nebylo   ještě   zahájeno.

S identifikací  však  nebudou  problémy,  když  všechny  jeho  věci byly spolehlivě pohřbeny spolu s ním, jako u faraónů.

„Kéž by se byl z toho dostal živý,“ pravila Charlotta. „Ale jsem ráda, že z toho vychází se ctí. Svým způsobem hájil etiku profese, jestli zemřel proto, že ty dva podezíral z krádeží a snažil se jim 202

zabránit. Nějakou chvíli sis myslel, že tu možná funguju jako jeho agentka, že?“

„A nějakou chvíli,“  řekl on, „sis ty myslela, že já sám mám prsty v tom kšeftování, že?“

„Věděl jsi o tom tolik, až příliš. Jak jsem měla tušit, na čí straně stojíš? Vždycky jsem věděla, že nejseš, kým se zdáš. A věděla jsem, že ses ke mně přidal, až když jsi zjistil, jak se jmenuju, ne kvůli mému kouzlu.“

„To je pravda jen napůl,“ namítl. „Nevěřím, že jsi někdy chvíli pochybovala o tom, co k tobě cítím.“

Jejich hlasy byly tiché jako večerní obloha; stáli a drželi se za ruce.

„Byla   doba,“   připustila   klidně,   „ale   velmi   krátká,   kdy   jsem uvažovala o tom, co cítíš k Lesley.“

„Nikdy mě nezajímala,“ řekl pevně, „dokud se o mě nezačala vehementně ucházet, potom co mi odnesla usušit a vykartáčovat sako,   když   mě   to   tenkrát   zasypalo.   Už   začala   mít   podezření, protože   se   té   příležitosti   chytila   jako   profík.   A   já   byl   takový blázen, že jsem měl u sebe věci, které jsem mít neměl – pas a v něm ještě účet z toho hotelu v Istanbulu a nějaké poznámky a dokonce i nákres té zlaté brože  s  trojnožím z Itálie, kvůli které jsem se do toho případu pustil. Nemohla si ji dost dobře splést.

Prodala ji v Livornu. Potom to bylo samé „zůstaňte na večeři“ a „přestěhujte se k nám, máme místa dost“. Tebe chtěla mít pod dohledem,   aby   zjistila,   o   co   ti   jde,   a   mě,   aby   mě   mohla   mít neustále k dispozici. Tehdy jsem si to neuvědomoval. Vracel jsem jí   její   míče,   abych   vypátral,   o   jakou   hru   jde.   Rozhodla   se,   že musím zmizet nadobro. Pod zem. Už jsem byl příliš blízko tomu, za čím jsem šel.“

Slastně a zároveň s hanbou si vybavil, jak se k němu její tělo posedle,   těsně   přimklo;   tu   vzpomínku   musí   jednou   vymazat tohle drobné tělo vedle něj. Nahlas řekl: „Tý scény se mnou byly zinscenované pro něj. Ovládala ho jako modelářskou hlínu. Měl za   úkol   nás   přerušit   a   velmi   zdvořile,   velmi   ohleduplně   mě požádat, abych odjel. Aby mě s Orriem mohli vlákat do caldaria a 203

zbavit   se   mě;   všechno   bylo   vysvětleno,   dopis   na   rozloučenou čekal, nikdo se na nic neptal.“

Vycházel   měsíc,   křehká   oplatka   ze   stříbrné   fólie,   a   území Walesu   se   ztlumilo   do   temného,   modrého   pološera   v   náruči kopců. Aurae Phiala bylo krásné a dokonalé jako vždy. Dnes na něm byl vidět jen záblesk nenasytnosti, násilí a klamu a i ty byly neskutečné. Město dávno přežilo všechny své tragédie.

„V  sobotu  ráno  jsem  navštívila   pana   Felse   doma,“  navázala Charlotta, „potom co vypustil ten pokusný balónek o prastrýci Alanovi, aby si Lesley myslela, že bude vhodný obětní beránek.

A řekl mi o vyšetřování Scotland Yardu, i když ne o tobě, a říkal, že   vyšetřování   nevyhnutelně   vede   k   tomu,   že   mého   strýce považují   za   jednoho   z   podezřelých.   A   pak   jsem   se   ho   znovu zeptala, jestli tomu věří. A prohlásil, že on osobně ne. Řekl, že vědci jsou zřídkakdy bohatí, ale ať je pokušení obohatit se láká sebevíc,   kdyby   došlo   k   nálezu   takového   významu,   nejsilnější pokušení by bylo nevinné, totiž vyvolat rozruch a získat slávu a veřejný obdiv. Za to jsem ho měla moc ráda. Protože do té doby jsem si nebyla tak úplně jistá. Ale měl pravdu. A protože jsem chtěla, aby měl pravdu, začala jsem mu ve všem věřit.“

„Takže   tehdy   ses   seznámila  s  jeho   ženou,“   podotkl   Gus   a vybavil   si   Georgeova   záhadná   slova   na   rozloučenou.   „Co   to vlastně říkal? Co to bylo, co jeho paní neudělala?“

Otočili se zády k hrubé zástěně z plachtoviny a ke zjizvené zemi a vydali se zpět. A zapomněli na všechny mrtvé z Aurae Phiala, protože šťastně věděli, že sami žijí víc než obvykle.

„Necouvla a nechtěla to nechat až na ráno, když se jí zeptal, jestli by se vdala za policistu,“ vysvětlila mu Charlotta.
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Anglickd spisovatelka ELLIS
PETERSOVA, vlastnim jménem
Edith Pargeterovd, md mezi dtendfi
uz dlouho dobry zvuk. de autorkou
vice ne sedmdesdti knih, které
vysly v milionovych nakladech
e
Vlastnim jménem jich napsala pres
dvacet, hlavné pak romény histo-
rické. Narodila se v roce 1913

a vétsinu Zivota proila v Madeley
v Shropshiru, kde v roce 1995
zemfela. Psanf se zacala vénovat
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protivéletny romdn Vojdk u dvef
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romény a vytvofila postavy soucas-
ného detektiva George Felse a stre-
dovekého pitrace bratra Cadfaela.
Prévé historické detektivky s bra-
trem Cadfaclem, jeho prbéhy
proslavilo i filmové zpracovant, jeji
spisovatelskou oblibu jesté upevnily.
Za své dilo obdrzela prestiznf cenu
Diamantova dyka, kterou na ndvrh
asociace autord detektivek udéluje
Hornf snémovna. Ellis Petersové
pravidelné navétévovala Ceskou
republiku, méla zde prtele a byla
i propagatorkou ceské kultury

v Anglii. V nakladatelstvi Vysehrad
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vdova, Zahada staré hrobky, Smrt
starozitnika.
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